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Ce neke zimske no¢i popotnik ...

—_ Camille de Toledo

Camille de Toledo je pisateljz doktoratom iz primerjalne knjiZevnosti. Poucuje na
delavnici sodobnega pisanja drzavne viSje Sole za avdiovizualne umetnosti (ENSAV,
La Cambre) v Bruslju in na univerzi Aix-Marseille. Med drugim je napisal Le Hétre et le
Bouleau, essai sur la tristesse européenne (Bukev in breza, esej o evropski Zalosti, 2009),
Vies potentielles (Morebitna Zivijenja, 2010), L'Inquiétude d’étre au monde (Zaskrbljen, ker
sem na svetu, 2012), Le livre de la faim et de la soif (Knjiga o lakoti in Zeji, 2017). Studiral
jezgodovino, pravo, politicne vede in knjiZevnost. Leta 2004 je dobil Stipendijo Villa
Médicis. Leta 2008 je ustanovil Evropsko druZbo avtorjev za spodbujanje ,,prevajanja
kot jezika"”. Leta 2012 se je po smrti brata, matere in o€eta preselil v Berlin.
Zaradi pravnega poznavanja elementov narave je bil najet za reZiranje procesa,
v katerem so bila uvedena ZasliSanja za parlament reke Loare (2019-2020), pri
katerem je sodeloval s Centrom za umetnost in urbanizem. Iz tega je nastala knjiga
Le fleuve qui voulait écrire (Reka, ki je Zelela pisati), pripoved o tem, kar imenuje
»~Zakonita vstaja Zemlje”. Za zadnji roman Thésée, sa vie nouvelle (Tezej, njegovo novo
Zivljenje), ki je izSel pri zaloZbi Verdier leta 2020, je prejel nagrado za ustvarjanje
Francoske akademije in nagrado Franza Hessla.




Ce neke zimske noci popotnik ...

Tako se zacne slavna knjiga okljukov Itala
Calvina, vsa polna zacetkov; vendar se mi je
tako prvic prikazalo tudi SodiS¢e Evropske unije
s svojimi vzporednimi stolpi, dvema zlatimain
enim ¢rnim, v megleni no¢i pozne zime. In ko
zdaj pogledam nazaj na ta obisk, mi pride na
misel, da bi mogoce morali tudi od tam zaceti
znova, Ce verjamemo, Ce Se vedno Zelimo verjeti
v Evropo. Ce neke zimske nodi ... spet stojimo
skupaj tam, pred vprasanjem, ki ga postavlja
ta meglena pokrajina, v Luxembourgu, pred to
mogocno stavbo:

Kako dati Evropi zakon, en sam, skupen, vvseh
jezikih?

Kako iz vseh jezikov, iz razli¢nih ¢ustvovanj,
ki jih pestujejo, ustvariti Zivljenje, ki bi si ga
delili od vrhov Skandinavije do susnih kamnitih
zalivckov Sredozemlja?

In ali nam bo brez skupnega obzorja uspelo
obuditi Zeljo po zbliZevanju?

*

Danes, jeseni 2019, nekaj mesecev po
parlamentarnih volitvah, Berlin, mesto,
v katerem sem nasel zatocisCe, praznuje padec
zidu. In Ze od pomladi vem, da napovedani
unicevalni val nacionalizmov in populizmov
v Franciji, na Madzarskem, v Italiji, Spaniji, na
Poljskem ... ni zajel vsega. Evropa se upira.
Vendar vidim, sliSim, od poslancev do generalnih
direktoratov Komisije, vsak se zaveda, da voda
vdira v €oln; stari projekt miru je upehan. Srce
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European dreamers je teZko in vsakdo je preprican,
da je nevarnost tu, da nas ne bo vec zapustila.

Dobrodosli na Sodiscu Evropske unije!

Evropa so stare sanje, ki bi jih radi pomladili.
Toda kako? Zelje po miru iz povojnih let, zahteve
obnove, so Ze pred casom oslabele. Evropska
sapa je vztrajala do konca osemdesetih let
zaradi posameznih glasov nekaj voditeljev
drzav. To so bila lepa leta francosko-nemskih
plesov. In ob koncu dvajsetega stoletja je
s padcem Berlinskega zidu celo spet zavelo
upanje. Zdelo se je, da je Zelja po Evropi spet
zazivela, po drugi strani pa so se kot zloveSce
znamenje razmahnile bratomorne balkanske
vojne, v katerih se je znova ubijalo. Pogledati je
treba film Thea Angelopoulosa Odisejev pogled,
da bi se spomnili: megleno nasilje te celine, ko
jo prevzame norost narodov ... Vendar je kljub
tem upom - 1989 - in tem svarilom - vojna
v nekdanji Jugoslaviji - prva iskrica Evrope
ugasnila. Lira spomina danes ne igra ve¢. Cas
simbolov - Willy Brandt na kolenih v varSavskem
getu, Mitterrand in Kohl, lepi govori o spravi
... —vse toje minilo. Znova je treba nekaj izumiti,
vendar kaj?

Ob vstopu v veliko sodno dvorano ...

Nenavadno Custvo me je prevelo, ko sem
vstopil v veliko razpravno dvorano Sodisca
pod prosojno tancico osrednjega lestenca in
videl Castitljive sodnike zavzeti svoje mesto,
njih, ki prihajajo z vseh koncev Evrope in
govorijo vsak od Stiri do pet jezikov. Ganjen
sem bil, ko sem okoli dvorane zagledal kabine




za tolmace, ki razprave prevajajo iz razli¢nih
jezikov Unije. Kot bi vstopil v babilonski stolp,
stolp, ki trdno stoji, ki vztraja ... kot bi stopil na
drugo stran ogledala, za slogane, za polemike
proti Evropi ali za Evropo; dalec od politike, ki
vedno tako razolara. Ko sem sédel za steklo
kabine za tolmacenje, sem se spomnil svojega
Studija, te nenavadne radosti, ki jo ¢utimo, ko
zapustimo klepetavo, zmedeno okolje mnenja,
da bi poskrbeli za to suhoparno, pokon¢no
snov: Pravo.

»Na to sodisce bi bilo treba povabiti vse Solarje
Evrope,” sem pomislil, ,vse prihodnje otroke,
vse tiste, ki Zelijo od €im blize razumeti, kakSen
trud zahteva to naSe evropsko gledalisce.”

Prizorisce prava

Pravim gledalisce, saj je SodiSce prizoriSce, na
katerem se tehni¢no in trudoma izrisuje skupni
zakon, kar je tu razlaga evropskih pravil, ki se
deli med vse. In drama, ki se odvija na tem
prizorisCu, je drama razhajanja in zblizevanja,
prizadevanja za enotnostin potrebe po razlikah;
to je drama translation gaps, hotenih in nehotenih
nesporazumov; drama sredoteznega kulturnega
ponosa in sredobeznega administrativnega
trmoglavljenja. To je prizorisce, ki ima, kot
gledaliSCe, svoje loze: pisarne, v katerih sivsaka
in vsak vztrajno in vestno prizadeva iz vseh
parov jezikov ustvariti nekak$no zdruZenost.

Vemo, obstaja Bruselj, politi¢ni svet pogajanj,
kompromisov, kjer duhu sodelovanja pojema
sapa; kjer se razkraja dolocena ideja skupnosti,
kjer simboli in nacela padajo; kjer se znova
oboroZujejo nacionalni egoizmiin kjer uspevajo
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bolece sramote. Tu mislim na strahopetnosti,
zanemarjanja, zaradi katerih se je dopustilo,
daje v Sredozemlju umrlo na tisoCe migrantov.
Politika je v Evropi pogosto videti kot brodolom;
brexit naj bi bil njegovo znamenje, porast
skrajnih desnic simptom, prepletenost zasebnih
in javnih interesov sencna stran in slabosti
zunanje politike njegov podpis. In vse to tako
pripomore k temu vtisu poraza.

Vendar na drugi strani ostaja to prizorisce, manj
hrupno prizoris€e prava; ostaja prizadevanje
sodstva za uveljavljanje spoStovanja skupnih
pravil; in tako se vracam k pokon¢nim stolpom
Sodisca Evropske unije; takoj ko se povzpnemo
na te stolpe, z njih ¢ez zimsko meglo vidimo
obzidje starega mesta in Veliko vojvodstvo
Luksemburg. In tu se ne odloca o pravilih,
temvec se skrbi za to, da se ta uporabljajo. Tu
je duh zakonov. In ko je toliko nacel vsakodnevno
zasmehovanih, je treba na to opozoriti.

Duh zakonov in jezikov

Obstaja vez, ki delo SodiSca Evropske unije
veze na zgodovino z velikim z; ki prizadevanje
za oblikovanje poenotenega prava povezuje
zrazlogom za obstoj evropskega projekta.

Leta 1945 so se zavezniki, ki so premagali
nacizem, sprasevali, kako soditi odgovornim
Nemcem. Njihov odgovor so bili nurnberski
procesi. Vendar je bilo treba za sojenje preskociti
oviro jezikov; najti orodja, ki bi omogocila
nadjezicni proces. Sodniki so bili Anglezi,
Francozi, Americani in Rusi; veCina dokazov
je bila nem3kih. Treba je bilo prevajati; in med
obravnavami, v realnem ¢asu, podati besede




pric, Zrtev, obtoZencev v jezikih sodnikov. Noben
tolmac do takrat Se ni izvajal simultanega
tolmacenja. Ob prvih poskusih je veliko
strokovnjakov, pozvanih, naj se spoprimejo
zizzivom, omenilo ¢lovesko mejo, nepremostljivo
mejo: Clovesko bitje ne more poslusati, prevajati
in govoriti hkrati. In vendar je bil ta izziv sprejet.
V Nirnbergu je bilo izumljeno mogoce, moznost
prevajalske tehnike, da se lahko na izmaliceni
celini uveljavi nadjezikovno sodstvo.

Evropa je bila torej rojena tam, v tem
prevajalskem vozlu, med jeziki, tam, kjer so se
prepletale zgodovina zlo€ina, norost narodov,
~evropska drzavljanska vojna”, kot se je izrazil
zgodovinar Ernst Nolte, in potreba, da se
s prevajanjem-kot-jezikom preseZejo identitete,
da bi se odlocilo o pravu.

SodiSce Evropske unije je dedic vsega tega.
Zavezano je prevajanju, da se zakon v vec jezikih
lahko razume.

Pogosto nezamisljena evropska stvarnost

Vedno se mi je zdelo, da zlasti naSe politi¢cne
elite ne opazijo te vecjezi¢ne stvarnosti
Evrope. Ne pravim, da je prezrta, vendar ni
nikoli ustrezno upoStevana. Vprasanje jezikov,
skupnosti iz jezikov, bi moralo biti v osrju nove
misli o Evropi: kako ustvariti javni prostor, da bi
sprejel ve¢ kot 550 jezikovnih kombinacij? Kako
povezati drzavljane, ki jih loCuje toliko jezikov
in jezikovnih kodeksov?

Medtem ko se je z zaporednimi Siritvami
obcutno povecalo Stevilo prevajalskih tokov - in
arhitekturnih Siritev tu, na SodiS¢u - so politicne
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elite na ta izziv ponudile tri vrste odgovorov:
(a) na sploSno obstaja knjizevni odgovor,
pri katerem se vkljucijo pisatelji, da bi slavili
Stevilnost ,poetik”; (b) obstaja pragmaticni,
business-friendly odgovor, pri katerem se
nazadnje veselimo zmagoslavja anglescine,
vdanost v usodo, ki bi jo brexit lahko zmotil s
povzrocitvijo samodejnega zatona globisha kot
vmesnega jezika evropskih zadev; (c) in nazadnje,
od zacetka tisocletja in, natancneje, od
nastopa tako imenovanih metod ,nevronskega
prevajanja“ obstaja tehnicni odgovor, pri
katerem si nekateri optimisti domisljajo, da
bomo zaradi umetne inteligence - prevajanja
z algoritmi, machine-learning in pomenskih
clouds - kmalu imeli moZnost govoriti vse jezike.

Vendar vprasanje razdrobljenosti pravnega in
druZbenega prostora na jezike nikoli ni bilo
obravnavano politi¢no. Vsi tisti, ki so opevali
idejo zdruZene Evrope, od Victorja Hugoja do
danes, so pred tem izzivom ostali nemi.

.ZdruZene drZave Evrope,” je rekel Victor
Hugo, ,vendar v katerem jeziku?", me mika,
da bi dodal za njim. Kako spraviti ta izraz Unija
z jezikovno in torej kulturno, ¢ustveno,
spominsko neenotnostjo? Zdi se, da se nihce
noce odkrito lotiti tega vprasanja; saj bi bilo
treba o Evropi nenadoma razmisljati izhajajo¢
iz njenih konfliktov, iz njenih nespravljivih
razhajanj.

Model Sodisca Evropske unije

Ob obisku Sodisca in seznanjanju z nacinom
organizacije njegovih sluzb sem si lahko rekel:
saj moramo vendarle od tu, ob tem orjaskem




prevajalskem naporu za to, da bi se razumel smisel
zakona, znova premisliti o skupnem obzorju.
Na podlagi modelov, ki jih pripravljajo tu na
SodisCu za tehnike prevajanja, lahko ustvarjamo
koncepte za drzavljanstvo, ki prihaja.

Rekel sem si, da bomo lahko izhajajo¢ iz
prevajanja prihodnje otroke ucili o politiki
Razli¢nosti, Raznoterosti, Razlik, ki jo
potrebujemo bolj kot kadar koli prej: ne izhajajoc
izmorale, ki posveCuje Drugega - Levinas - ne
z zasledovanjem iluzij zblizevanja ali enotnosti,
ali kot je bilo lahko re¢eno, skupnosti usod -
s pretresanjem simbolov zgodovine ...

Prakti¢no znanje in izkuSnje Sodisca pri
dolocanju skupnih pravil v razli¢nih jezikih nam
pomagajo razmisljati o:

1. prevajalskem drZavljanstvu, ki je vedno razpeto
med Stevilnimi lojalnostmi, manjSinskimi,
regionalnimi kulturamiin SirSimi, nacionalnimi
in evropskimi pripadnostmi;

2. prevajalskem drZavljanstvu, razumljenem kot
prizadevanje za povezovanje tega, kar ne bo
nikoli moglo biti poenoteno.

To je utripajoce srce tega, kar sem videl na
Sodiscu; tisto, ki ga odkrijemo, ko se povzpnemo
na stolpe, preckamo galerijo, se sprehodimo po
knjiznici ... Tu ni niti ene osebe, niti ene funkcije,
ki ne bi bila poucena o tem izzivu zZivljenja
z razlikami.

24 jezikov. Pari, ki jih ni mogoce obrniti. Jezik
posvetovanja, francosCina. Vmesni jeziki, na
primer anglescina ali nemscina. Jeziki postopka:
lahko jih je 24. Prevajanje sodb, da evropska
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sodna praksa sestopi k razli¢nim nacionalnim
pravnim sistemom. Pravniki lingvisti z vseh
koncev celine. Tisti, ki delajo kot zunaniji
izvajalci, zunaj palace; tisti, ki nadzirajo
kakovost prevodov. In ko se razprava preselina
obravnavo, vajeti prevzamejo tolmacdi, ki morajo
vsakic vsrkati povsem nov semanti¢ni nabor. In
ta pripoved, ki jo posluSam v nadstropju,,GDV" -
Generalnega direktorata za vecjezi¢nost - od
koder lahko vidim, kako rdece sonce kuka
skozi meglo, ki se mirno vali proti veceru nad
sosednjo plos€adjo, ki jo je prekrila tanka plast
snega.

»Ko se pridejo odvetniki drzav zagovarjat pred
tem ali onim evropskim pravilom, se zgodi, da
nekateri govorijo prehitro. Speakers pozabijo,
da smo za temi Stevilnimi stekli, ki obdajajo
Sodisce, mi, ki teCemo za besedami, da bi bili oni
razumljeni.”

Tek za povezovanje jezikov, da se resnicno
vzpostavi druzbeniin pravni prostor v skupnem
jeziku: prevajanje, tolmacenje.

.Obstaja majhen gumb,” nadaljuje moja
sogovornica. ,Ce pritisnemo enkrat, se ne
zgodini¢. Ce pa ga pritisnejo tudi drugi tolmaci
v drugih kabinah, takrat zacne na sodnikovi
mizi utripati rdeca lucka. Takrat sodnik ve, da v
kabinah ne sledimo vec. V teh primerih sodnik
pogosto zaprosi osebo, ki govori, naj govori
pocasneje. Ta sistem je bil izdelan za nirnberske
procese.”

Vse je torej tu v tem nujnem postopku: Cas,
ki je potreben za hojo proti skupnemu zakonu.




Poslu3ati se, dobro se poslusati. UpocZasniti, da
lahko vsa uSesa v vseh jezikih dobro tolmacijo.

To je evropski nauk, ki se ga nau¢imo tu, na
Sodiscu.

Proti javnemu prostoru s prevajanjem

Ob odkrivanju oddelka za nacrtovanje in
zunanje prevajanje, oddelka za orodja za
podporo vecljezi¢nosti, oddelka za projekte
in terminolodko usklajevanje, ob spoznavanju
Cloveskih in tehnic¢nih virov, ki se uporabljajo
tu, zaCnemo sanjariti, da bi sluzili tudi SirSemu
javnemu prostoru: za prevajanje ne samo
prava Unije - ki je pogosto precej oddaljeno od
utripajoCega srca nasega Custvovanja - ampak
tudi tiska, knjizevnih del, druzboslovnih del ...
Rekli boste, da so to sanje pisatelja.

Vendar je duh Evrope, ta, ki ga iSCemo, vendarle
tu:

- Evropa potrebuje jezik; jezik, ki nas veze na
nasa razhajanja, nase razlike, namesto da
nas razdvaja;

- in potrebno je eno sodstvo, en zakon, ki ga
je mogoce razumeti v jezikih.

V obeh primerih to pomeni, da se moramo
neutrudljivo prevajati, drug za drugega.

To niso sanje pisatelja. To je dejstvo, s katerim
institucije shajajo. Vendar je to zdaj dejstvo,
o katerem je treba razmisljati politi¢no.

Kaj bi se zgodilo z evropskim projektom, ¢e bi
po zgledu Sodisca, ki ustvari vec kot milijon
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strani na leto, evropska sluZba za prevajanje
prevzela enako Stevilo strani, da bi se uveljavil
javni prostor iz jezikov, med jeziki? Kaj bi se
zgodilo z nasimi pripadnostmi, €e bi se tak
vecjezicni prostor lahko zgodil? Kako bi se nasSe
identitete preoblikovale, ¢e bi Evropa v celoti
javno priznala,prevajanje” kot edini uradni jezik.

Tako bi bile priznane vse naSe zgodovine, prezete
zizgnanstvom, prepletenostjo, raznoterostjo.

Orjaski sistem kretnic

Pricati o delu, ki ga opravlja SodisCe, pomeni
seveda soociti se s temi milijoni strani
sodne prakse, s temi tisoCerimi predlogi in
tozbami v zvezi z v€asih izjemno tehni¢nimi
vprasanji; pomeniv velikem delu vstopiti v srce
konkurencne ideologije Evropske unije, v to
stremenje po vzpostavitvi Cistega in popolnega
trga; pomenitorej spopasti se zuporabo nacel,
izpogajanih v Pogodbah: tu vprasanje znakov,
tam vprasanje tehni¢nih standardov ...

Sam se nikakor ne strinjam s to ideoloSko
osnovo; nikoli se nisem. Mislim, da bi bilo
treba dati prednost razvoju nacel evropskega
socialnega prava, okoljskega prava, bolj kot
nacel svobodne konkurence.

Vendar SodiS¢e ne ustvarja prava; Sodisce
skrbi za njegovo enotno razlago in pravilno
prevajanje, za njegovo pravilno vnasanje
vnacionalne zakonodaje, za njegovo tolmacenje.
In Ce bi se na ravni drzav in Komisije politicno
spodbujala pravicnejSa, bolj cloveska in bolj
kulturna usmeritev, bi sodniki na Sodis¢u morali
braniti drugacen duh zakonov.




Torej tudi o tem drugac¢nem duhu zakonov
sanjarim ob koncu svojega obiska.

Kar dokazuje SodiS¢e Evropske unije, kar sem
videl, je predvsem ta izredna sposobnost
organizirati tokove prevajanja. In tu si je treba
predstavljati orjaski sistem kretnic, v katerem
bi bili jeziki ZelezniSke postaje. In med vsemi
temi jeziki na tisoCe strani, ki potujejo skoznje,
italijanscine, hrvascine, slovascine, cescine,
bolgarscine, danscine, poljCine, estonscine,
Spansline, malteSc&ine, gricine, madzarscine ...
k vmesnim jezikom ali k jeziku posvetovanja,
nato pa nazaj k vsej tej mnozici.

Zivljenja tistih, ki delajo tu na razli¢nih
prevajalskih oddelkih, so pogosto podoba
tega jezika-omreZja, ki obstaja na Sodis¢u. So
poligloti, prebivalci te vecjezi¢ne stvarnosti, ki
globoko v sebi nosijo evropsko Zivljenje. Malo
po podobi tolmacev v Nurnbergu, ki so izumili
simultano prevajanje in katerih portrete bom
prebiral jutri na vlaku v Berlin. Rojeni tu, Ziveci
tam, pogosto hcere in sinovi starSev mesanih
porekel ... To je ta Evropa, ki bi jo bilo treba
utelesiti.

Kaj pa, ce se je De Gaulle motil ...

Obstaja pogosto citiran stavek, ki ga je De Gaulle
izrekel na tiskovni konferenci 15. maja 1962:

.Ne verjamem, da ima Evropa lahko kakrsno
koli Zivo stvarnost, Ce ne vkljuCuje Francije
z njenimi Francozi, Nemcije z njenimi Nemci,
Italije z njenimi Italijani in tako dalje. Dante,
Goethe, Chateaubriand pripadajo vsej Evropi




Ce neke zimske no¢i popotnik ...

prav zato, ker so bili nadvse in predvsem Italijan,
Nemecin Francoz. Evropi ne bi veliko sluZzili, e
bi bili brez domovine ter e bi razmisljali in pisali
v nekem umetnem esperantu ali volaptku ..."

Tak stavek ima svoj u€inek, vendar pozablja
na stvarnost. Poskusa nas prepricati, da
smo obsojeni na to, da nazadnje pristanemo
v svojem jeziku. Vendar spretno prikriva
neizogibno dejstvo, da ne Dante, ne Goethe,
ne Chateaubriand ne bi bili to, kar so, Ce jim
prevajalci ne bi pomagali prodreti v druge
deZele. Zastira tudi ogromen prispevek, ki ga
evropski knjizevnosti dajejo pisatelji begunci,
izgnanci in brezdomovinci.

Skupen prostor - in knjizevna fama - obstaja
samo zaradi prevodov.

Sodis¢e to dokazuje vsak dan na podrocju
zakonov. Daje stvarnost temu, kar semimenoval
»ZatocisCe jezikov”. In upamo lahko, da bomo po
zgledu Sodis€a v prihodnosti ustvarili besedilni,
politi¢ni in poeticni prostor iz jezikov, namesto
da bomo vedno znova pristali znotraj meja
nasih narodov.

Ce neke zimske noci

Na visoke stolpe palace je zdaj padla noc. Tema
zunaj daje stavbam Sodisc¢a z brezStevilnimi
steklenimi povrsinamivznemirjajoco, omoti¢no
neprozornost; kot ¢e bi bili obdani z ogledali,
v katerih se pisarnisko Zivljenje podvaja, kjer se
odsevi svetlobe prepletajo. ZapuS¢am palaco,
obrnem se k njenim viSavam. Gromozanski
Zerjavi kot radovedni velikani predirajo gosto
bombaZzno tancico zime. Drgetam, zebe me.



http://curia.europa.eu/juris/documents.jsf?language=SL&critereEcli=ECLI:EU:C:2015:319

Cez nekaj mesecev bodo dela na tretjem stolpu
koncana, nato bo treba preZiveti temacne
mesece pandemije, skrbeti za ravnovesje
med zdravjem in svobos&inami Evropejcev.
In medtem ko bo povsod po svetu rasla
skuSnjava po umiku in nasilju, se bomo mi
veselilivédenja, da si dale¢ v zimski megli neka
trdnjava z visokimi stolpi kot v pravljicah Se
naprej prizadeva za spostovanje prava, brez
katerega nic ne deluje ... brez katerega se vse
razkraja.

Berlin, 9. november 2019, nato Bruselj, 2. januar
2022.




Vecjezicnost ali moja pot v svobodo in
Evropo

— Stefan Tafrov

Stefan Tafrov je bolgarski diplomat, politik, novinar in prevajalec, ki se je rodil
leta 1958 v Sofiji. Ker je bil med komunisti¢nim reZimom ¢lan organizacij za clovekove
pravice, je bil Ze od ustanovitve demokrati¢nega gibanja SDS 1990 odgovoren za
njegove mednarodne odnose in prvi svetovalec predsednika Zhelyuja Zheleva
za zunanjo politiko. Bil je veleposlanik v Italiji, na Malti, v Veliki Britaniji, na
Irskem, v Franciji in pri UNESCU, dvakrat stalni predstavnik pri OZN v New Yorku,
dvakrat namestnik zunanjega ministra ter poslanec. Govori francosko, anglesko,
italijansko, Spansko, poljsko in rusko. V bolgarscino je prevedel dela Frangoisa
Mauriaca, Andréja Gida, Jeana-Paula Sartra, Clauda Simona, Marguerite Duras,
Umberta Eca in drugih. Je poveljnik Castne legije in oficir reda italijanske zvezde.




Rodil sem se v Bolgariji v obdobju komunizma, ki je to drzavo skoraj povsem odrezal
od preostale Evrope. Potovanja na drugo stran Zelezne zavese so bila redka, stiki s tujci
pa sumljivi in so v najboljSem primeru lahko privedli do nevsecnosti, v€asih pa so bili
razlog za preganjanje. Situacija je bila posebej tezka za druZine, kot je bila moja, ki so
bile proti reZzimu, predvsem zaradi mojega oceta, ki je takoj po vojni kot mlad odvetnik
zagovarjal ¢lane demokraticnih opozicijskih strank, dokler jih niso leta 1947 dokoncno
prepovedali. OCetu, ki ga je prijela politi¢na policija in so ga preganjali na razli¢ne nacine,
je bila izreCena 12-letna prepoved opravljanja poklica, ki je bila odpravljena Sele tik
pred mojim rojstvom leta 1958. Niti njemu niti moji materi do smrti ni bilo dovoljeno
potovati na Zahod. Jaz sem mejo Zelezne zavese prvi€ prestopil, ko sem bil star 31 let,
3. oktobra 1989, tik pred padcem Berlinskega zidu. Pred tem mi bolgarske oblasti dve
leti niso dovolile, da bi na povabilo, ki sem ga od francoske vlade prejel kot strokovnjak
za francosko knjizevnost in prevajalec del Francoisa Mauriaca, Jeana-Paula Sartra,
Andréja Gida, Clauda Simona in drugih, odpotoval v Francijo. Kot se je takrat reklo, me
niso ,pustili“, in sicer ne le zato, ker sem prihajal iz ,napacne” druzine, ampak tudi ker
sem si poleg tega dovolil pristopiti k nekaterim skupinam za varstvo ¢lovekovih pravic,
ki so v osemdesetih letih nastale v Bolgariji in se uprle komunisti¢cnemu rezimu. V teh
okolis¢inah se je moje hrepenenje po prepovedani Evropi, ki ga je Cutila tudi vecina
mojih rojakov, izrazilo s tem, da smo se ucili tuje jezike. Obvladovanje anglescine,
francoscine ali nems3¢ine oziroma ¢im vecjega Stevila evropskih jezikov je bilo v moji
druzini in mojem celotnem socialnem okolju izredno cenjeno in je imelo skoraj status
kulta ter je veljalo za jedro prave izobrazbe. Moji vzorniki so bili sorodniki in prijatelji, ki
so lahko zaradi svojega znanja tujih jezikov obasno odpotovali v zahodne drzave, kar
je bil skoraj izklju€en privilegij komunisti¢nih funkcionarjev. V Soli je bilo u€enje ruscine
obvezno. Sicer je potekal tudi pouk anglescine, francoSc€ine ali nemscine, vendar le dve
uri na teden in samo na gimnazijah. Ce si se hotel dobro nauciti tuji jezik, je bil za to
potreben velik dodaten napor. Razli¢ni tecaji tujih jezikov so bili zelo razsirjeni, vendar
so potekali le v vecjih mestih.

Jaz pa sem bil med temiizbranci, ki so se lahko ucili tuje jezike, ne le zato, ker sem stanoval
v Sofiji, ampak tudi zaradi frankofonske tradicije, ki je bila trdno zasidrana v moji druZini:
moja babica je diplomirala iz francoske knjizevnosti v Zenevi, moj oce pa je kot otrok in
mladostnik Zivel in hodil v 3olo v francoskem delu Svice ter je odli¢no govoril francosko.
Doma smo imeli knjiznico s Stevilnimi deli francoske klasike. Veliko priloZznost sem dobil,
ko sem bil sprejet na Francosko gimnazijo po tezkih sprejemnih izpitih iz bolgarscine
in matematike v konkurenci z vec sto mladimi, ki so se potegovali za mesto na tej 3oli.
Ta gimnazija je bila del mreze specializiranih, iziemno selektivnih tujejezi¢nih gimnazij
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v bolgarskem izobrazevalnem sistemu, ki so bile ustanovljene v Sestdesetih letih in na
katerih so se poucevali nekateri od najpomembnejSih evropskih jezikov - francos¢ina,
nemscina, anglescinain ruscina, od osemdesetih let pa tudi Spanscina. Izobrazevanje na
tej gimnaziji se je zaCelo takoj, v pripravljalnem razredu, ki je bil posvecen izklju¢no temu,
da so se dijaki naucili ustrezen tuji jezik, ¢emur je sledilo poucevanje vecine predmetov
v tem tujem jeziku, ki je bil v mojem primeru franco&¢ina. Stevilni Bolgari, ki zelo dobro
obvladajo neki jezik, zahvalo za to Se danes dolgujejo tujejezi¢nim gimnazijam, ki so
bile resni¢en dosezek bolgarskega izobrazevalnega sistema.

Tako se je v gimnazijskem obdobju razcvetela moja ljubezen do francoskega jezika,
ki Se traja. Zahvalo za to dolgujem svojim Cudovitim uciteljem, ki nas niso naucili le
pravilno govoriti in pisati Moliérjev jezik, ampak so nam tudi pokazali, kako lahko
v celoti izkoristimo njegove kulturne moznosti in njegovo globino.

Takoj ko sem francos¢ino bolje obvladal, sem zacel redno obiskovati majhno knjiznico
urada za kulturo francoskega veleposlanistva v Sofiji, ki je bil edini tak urad zahodnih
drzav v Bolgariji. To, da sem dostopal do kulturnega in politi¢nega Zivljenja svobodne
in demokrati¢ne drzave s pomocjo njenega tiska (v sedemdesetih in osemdesetih letih
se je francosko novinarstvo resni¢no razcvetelo), je odlocilno vplivalo na to, kako sem
serazvil kot osebnostin kot drzavljan, za katerega so svoboda, duhovnostin ¢lovekove
pravice postale najvisje vrednote. Francoscina mi je pomagala, da sem se zacel imeti
za Evropejca, in zaradi nje sem ugotovil, kako nenaravna je bila izolacija moje ljubljene
domovine, ki je stara evropska drzava s staro evropsko kulturo, od preostale Evrope.
Francoski pregovor pravi, daima vsak svoboden ¢lovek dve domovini, svojo domovino
in Francijo. Moja druga domovina, ki jo imam kot svoboden clovek, je francos¢ina.

Od zgodnjega otroStva sem se s pomocjo te€ajev tujih jezikovin v manjSi meriindividualnega
pouka neutrudno ucil angleS¢ino. Ker sem jo Ze dobro znal, sem v 3oli kot drugi tuji jezik
izbral $panscino. Spans¢ina se je v Bolgariji takrat ravno zacela poucevati. V kioskih je
bilo mogoce najti Casopise velikih zahodnih komunisti¢nih strank, med njimi italijanski
Casopis,L'Unita", ki je bil na dobri novinarski ravniin je imel liberalni duh. Ugotovil sem,
da sem lahko zaradifrancos¢ine sorazmerno enostavno razumel tudiitalijans¢ino, zato
sem si kupil knjigo o italijanski slovnici in slovar ter se v kratkem €asu samostojno naucil
dovolj, da sem lahko bral daljSa besedila v tem jeziku, ki mi je tako ljub.

Najbolj zanimiva pa je zgodba o tem, kako se je vzbudilo moje zanimanje za poljs¢ino.
Poljska in njena kultura sta me privlacili s svojim duhom neodvisnosti in svobode. Nekateri
vidni bolgarski intelektualci in moji vzorniki so bili tradicionalno povezani s Poljsko.




Zato sem se kot Student avgusta leta 1980 z vlakom odpravil v domovino Mickiewicza
in Chopina. Poljaki, ki so potovali zmano, so bili zelo razburjeni in so se vneto o neem
pogovarjali, vendar nisem razumel, o Cem. Pozneje, ko je vlak ¢akal na Zelezniski postaji
v Lublinu, sem na lastne oci videl, kako je neka Zenska na peronu tekla ob vagonih in
veselo zaklicala svojim rojakom na vlaku: ,Sg strajki na wybrzezu”. Neka Bolgarka, ki
je Studirala v Krakovu, mi je povedala, da to pomeni, da ,na obali stavkajo”. To je bil
zacCetek delavske stavke v Gdansku. Pomen tega dogodka lahko razumes le, Ce si bil
rojen v komunisti¢ni drZavi, saj so bile stavke v skladu z ureditvijo teh drZzav najstroZje
prepovedane. Prav v trenutku, ko sem razumel, kaj je zaklicala ta Poljakinja na peronu
ZelezniSke postaje v Lublinu, sem zacel verjeti, da bo komunizem izginil tudi iz Bolgarije.
S pomocjo prijatelja s Poljske sem prispel v Gdansk in sem bil tam, ko sta Lech Watesa
invlada podpisala Gdanski sporazum, s katerim je bil legaliziran sindikat ,, Solidarnos¢*.
Prva stvar, ki sem jo storil po vrnitvi v Sofijo, je bila, da sem se na poljskem kulturnem
inStitutu v Sofiji vpisal na tecaj poljs¢ine. Tako kot bolgarscina je tudi poljS¢ina slovanski
jezik, zato se mi ni bilo tezko nauciti besedis¢a, vendar pa se nekomu, ki je navajen na
analiti¢ne jezike, kot so bolgarScina ali romanski jeziki, ni enostavno nauciti poljske
slovnice z njenimi skloni.

Na univerziv Sofiji sem diplomiral iz novinarstva. Med Studijem sem se v skupini za najbolj
napredne govorce marljivo ucil anglescino, poleg tega pa Se Spanscino in italijanscino.
To je bil morda najbolj smiseln del mojega univerzitetnega izobraZevanja, ki je bilo
sicer zelo spolitizirano. V veliko zadovoljstvo mi je bilo odkrivati leksikalne, slovni¢ne in
slogovne finese jezikov, jih primerjati med seboj in spoznavati, kako so svetovi, ki so mi
jih ti jeziki odprli, postajali vedno bolj zanimivi in spodbudni. Ve¢jezi¢nost je bila moja
reSitev za to, da se nisem pocutil zatiranega, moj nacin, da zivim svobodno in v Evropi,
Se preden mi je bilo dovoljeno svobodno gibanje po Evropi.

Po diplomi sem se zaposlil kot urednik literarnega tednika, za katerega sem pisal o
sodobni francoski in italijanski knjizevnosti. Tako sem na povsem naraven nacin prisel
do knjizevnega prevajanja, ki je preizkuseno sredstvo za razumevanje najbolj zapletenih
mehanizmov tujega jezika. S pomocjo besedil velikih avtorjev, ki sem jih prevajal, se
nisem naucil le, kako razreSevati skrivnosti svojega maternega jezika, ampak tudi, kako
poglobljeno brati zapletena besedila. Se danes vem, da sem knjige, ki sem jih prevedel,
resnicno prebral. To zlasti velja za eksperimentalno prozo Clauda Simona v njegovem
romanu ,Flandrijska cesta”, ki na nekaterih mestih zajema 20 strani dolge povedi, ki
vsebujejo Stevilna deleZja, pri Cemer gre za neke vrste kubisti¢no slikarstvo s pomocjo
francoskega jezika. Prevod tega romana je bil moj najvedji izziv, ki me je privedel do mej
tako francoskega kot tudi bolgarskega jezika.
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Komunisti¢na diktatura v Bolgariji je padla hkrati s padcem Berlinskega zidu. Organizacije
za Clovekove pravice, katerih ¢lan sem bil od osemdesetih let, so, da bi vzpostavile
velstrankarsko demokracijo, skupaj s ponovno vzpostavljenimi politicnimi strankami,
ki jih je rezim v Stiridesetih letih prepovedal, zdruzile svoje sile v veliko koalicijo, ki
smo jo poimenovali Sayuz na demokratichnite sili (zveza demokrati¢nih sil, SDS). Na
desettisoCe bolgarskih drzavljanov se je v mestih zgrnilo na ulice z dvema glavnima
zahtevama: demokracija in vrnitev v Evropo, pri ¢emer si prve ni mogoce predstavljati
brez druge. Ljudje so poleg zastav z bolgarskimi nacionalnimi barvamiin modrih zastav
koalicije vihteli evropske zastave, ki so jih izbrskali kdo ve kje. Tako so se ljudje, kot
sem jaz, to so ljudje, ki so imeli znanje tujih jezikov in so v evropskih medijih spremljali
svetovno politiko, nenadoma znasli v srediS¢u teh skupnih nacionalnih prizadevanj. Kot
soustanovitelj dnevnika koalicije SDS, ,Demokratsia“, sem bil odgovoren za njegove
mednarodne novice in sem vzporedno ustanovil mednarodni oddelek koalicije SDS.
Ko je bil avgusta leta 1990 predsednik nase koalicije, Zhelyu Zhelev, izvoljen za prvega,
nekomunisti¢nega predsednika Bolgarije, sem v Casu, v katerem si je Bolgarija pod
njegovim vodstvom za glavni cilj ne le zunanje politike, ampak svojega sploSnega razvoja,
zadala evropsko povezovanje, postal njegov prvi svetovalec za mednarodno politiko.

Zelo pomemben del evropske usmeritve Bolgarije je bilo spodbujanje vegjezi¢nosti.
Glede na ocitno svetovno prevlado angleSc¢ine se nam je zdelo pomembno ohraniti in
spodbujati nacionalno jezikovno tradicijo, ki izhaja iz obdobja bolgarskega preporoda
v 18.in 19. stoletju, ko sta bila najpomembnej3a tuja jezika, ki ju je uporabljala bolgarska
elita, francos¢ina in nemscina. Bolgarija je prav zato, da bi ohranila del te tradicije,
na podlagi odlocCitve predsednika Zheleva Ze leta 1994 postala ¢lanica Mednarodne
organizacije za frankofonijo.

V tem okviru je prislo do odlocilnega preobrata pri razvoju moje ve¢jezi¢nosti. Prvi¢
v Zivljenju je ustna komunikacija v tujih jezikih, ki sem se jih naudil, prevladala nad pisno.
Vsak dan sem se pogovarijal s tujimi diplomati, politiki in novinarji, najprej v Bolgariji,
potem pa tudi med vedno pogostejSimi obiski v evropskih prestolnicah. Evropsko
zanimanje za dogajanje za nekdanjo Zelezno zaveso je bilo izjemno. Ko sem se Se
v obdobju Zelezne zavese ucil tuje jezike, skoraj nisem imel stika z maternimi govorci.
Tako sem se moral zatem hitro prilagoditi tej novi resni¢nosti, v kateri je bila v ospredju
ustna komunikacija. To je bil zame velikanski izziv, saj je Slo pogosto za osebna srecanja
mogel predstavljati, da se bom neko¢ osebno pogovarjal s Francoisem Mitterrandom,
Valéryjem Giscardom d Estaingom, Jacquesom Chiracom, Margaret Thatcher, Lechom
Wateso ali Giuliem Andreottijem. Pri obvladovanju zaCetnega stresa mi je pomagala




prav moja temeljita jezikovna priprava, ki je temeljila na dobrem znanju slovnice. Ker
sem veliko bral, se je moje besedisce zelo razsirilo, tako da je bil prehod na ustno
komunikacijo zame manj teZaven, kot bi bilo pri¢akovati. Pri meni se je tradicionalno
ulenje tujega jezika, premisljeno in z veliko slovnice, na dolgi rok izkazalo za koristno.

Temeljni pogoj za to, da sem bil lahko med svojo kariero diplomata, bolgarskega
veleposlanika v Italiji, na Malti, v Veliki Britaniji, na Irskem, v Franciji in pri UNESCO ter
dvakratnega stalnega predstavnika pri OZN v New Yorku ucinkovit, je bila in je Se vedno
vefjezi¢nost, delovni pripomocek, ki je nenadomestljiv.

Ce dobro obvladas jezik svojega sogovornika, ti to v diplomaciji zagotovo pomaga
vzpostaviti odnos in zagotoviti si podporo. Ko me je leta 1992 kot veleposlanika v
Italiji na zasebni avdienci sprejel Karol Wojtyta, papeZ Janez Pavel Il., sem ga nagovoril
v njegovem maternem jeziku. Zacudeno me je vprasal: ,Gospod veleposlanik, kako to,
da govorite poljsko? Ali ste Ziveli na Poljskem?”. Zelo ¢ustveno sem mu povedal resnico:
.Vasa svetost, zaradi upanja, ki ga je pri nas v Bolgariji vzbudila ustanovitev sindikata
,Solidarnos¢’ in Ze pred tem vasa izvolitev za papeZza, sem se odlocil, da se bom ucil
poljs¢ino.” Janez Pavel Il. mi je vidno ganjen podaril nekatera besedila, ki jih je napisal
v poljs¢ini, in jim dodal kratko osebno posvetilo. V nadaljevanju so mi bili Stevilni Poljaki,
ki so ga spremljali, v najvec¢jo oporo med mojo misijo v Rimu, katere glavna naloga je
bila pozitivho spremeniti podobo Bolgarije po desetletjih komunisti¢ne izolacije.

Z institucionalno ve¢jezi¢nostjo sem se prvic blizje srecal med skupno devetimi leti, ko
sem bil stalni predstavnik Bolgarije pri OZN v New Yorku, najprej v obdobju 2001-2006,
nato pa Se v obdobju 2012-2016. Pritem imam v mislih omejeno vecjezi¢nost, ki temelji
na Sestih uradnih jezikih te svetovne organizacije: angleScini, francos¢ini, ruscini,
Spanscini, arabscini in kitajScini, pri Cemer sta delovna jezika Sekretariata anglesc¢ina
in francos¢ina. Z veljavnim pravnim okvirom je zagotovljeno tolmacenje govorov na
formalnih zasedanjih organov OZN in prevajanje vseh dokumentov teh organov v vseh
Sest jezikov.

Odli¢ni sluzbi OZN za prevajanje in tolmacenje zagotavljata zanesljivo osnovo za delo
diplomatov v tej organizaciji in imata klju¢no vlogo pri olajSevanju politicne komunikacije.
Dober prevod je nujno potreben pripomocek za poenotenje terminologije in pomaga
razjasniti sporocilo besedila ali govora, kadar avtor ali govorec uporabljata zapleten
jezik, ki vsebuje prevec kulturnih posebnosti in slogovnih figur, ki zamegljujejo pomen.
Diplomati in politiki si zaradi te klju¢ne vloge, ki jo ima prevod, v svoji zapisani ustni
komunikaciji med formalnimi posvetovanji prizadevajo uporabljati poenostavljen,
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neposreden jezik. IzkuSen diplomat ZN predvidi ta ,ucinek prevoda” in ga upoSteva
tako, da na neki nacin piSe ,za" prevajalca in govori ,za" simultanega tolmaca. Rezultat
tega je, da komunikacija diplomatov ni ve¢ tako slogovno raznolika, vendar pa je bolj
jasna, kar je koristno za postopek odlocanja in politiko.

Se en pomemben ucinek, ki poudarja osrednjo vlogo sluzb za prevajanje in tolmacenje
priizboljSanju politicne komunikacije, je, da sta ti sluzbi neke vrste ucitelj za diplomate
in predstavnike, za katere je uradni jezik OZN, ki ga uporabljajo, tuji jezik. Praviloma
imajo diplomati tolmace in prevajalce za zanesljiv vir natancnega jezika. Zato jezikovne
sluzbe OZN dolocijo terminologijo, ki jo morajo delegacije uporabljati v praksi. To je
zlasti dragoceno pri pripravi politi¢nih dokumentov, saj preprecuje nevarnost uporabe
nejasnega jezika in dvoumnih pojmov. Tako so lahko predstavniki prepric¢ani, da bo
angledka beseda, ki jo bodo uporabili, natan¢no in predvidljivo prevedena v preostalih
pet jezikov in obratno. Impresivna je tudi prilagodljiva komunikacija, ki poteka med
jezikovnimi sluzbami, ki med seboj hitro uskladijo natancen prevod novih pojmov
v teh Sestih jezikih, ne glede na to, v katerem od teh jezikov je nastal zadevni nov pojem.

PritoZzbe predstavnikov zaradi prevodov so zelo redke. Nekaj takega, kot je bil zloglasni
primer velikega odstopanja med angleSko in francosko razli¢ico zgodovinske Resolucije
Varnostnega sveta 242 o Bliznjem vzhodu iz leta 1967, se v zadnjih desetletjih ni ponovilo.
Takrat se je angleSka razli¢ica ¢lena 1, tocka (i), glasila: ,withdrawal of Israel armed
forces from territories occupied in recent conflict” - namesto ,THE territories [...]*,
francoska pa: ,retrait des forces armeés israéliennes DES territoires occupés au cours
du récent conflit”. Simultani tolmaci v€asih pojasnijo svojo terminologijo, medtem ko
poslusajo govore diplomatov, ki govorijo v svojem maternem jeziku. Na posvetovanijih
Varnostnega sveta v letih 2001 in 2002, ki so bila zaprta za javnost, sem bil pri¢a temu,
kako je takratni stalni predstavnik Rusije, Sergej Lavrov, kiima odli¢no znanje angleScine,
pri odloCilnih politi¢nih vprasanjih v zvezi z Irakom ali Bliznjim vzhodom drzal sluSalko
na usesu in pazljivo poslusal simultano tolmacenje njegovih izjav iz ruscine v angleS¢ino
ter vsakic, ko se ni strinjal s prevodom, tolmaca popravil z angleskim izrazom, ki je bil
po njegovem mnenju pravilen.

Prevlada angleScine se je izrazila tudi pri OZN, zlasti na njenem sedeZu v anglesko
govorecem mestu, kot je New York. Neformalna posvetovanja potekajo skoraj izklju¢no
v anglescini. To vpliva tudi na formalna zasedanja, saj nekateri delegati raje govorijo
anglesko, ker menijo, da jih bodo tako lazje in boljSe razumeli.




Devet let - ko sem bil veleposlanik pri OZN - sem imel z redkimi izjemami govore vselej
v francoscini, ker ima varstvo vecjezi¢nosti po mojem mnenju kulturniin politi¢ni pomen,
ki je vecji od dejanskih ali domnevnih prednosti izklju¢ne uporabe angles¢ine. Zaradi
odlicnega simultanega tolmacenja nikoli nisem imel obcutka, da se moja sporocila
niso razumela ali da sva moja drzava in jaz kot njen predstavnik na ravni komunikacije
kaj izgubila. Seveda to ni bilo vedno lahko, zlasti kadar sem moral pri zapletenih in
politi¢no kocljivih vprasanjih na zasedanjih Varnostnega sveta, ki so bila zaprta za
javnost, improvizirati, ker so bili dokumenti in navodila, ki so mi bila poslana le malo
pred govorom, napisana v bolgarscini ali anglescini.

Moja vejezi¢nost je bila moje najpomembnejSe sredstvo za pridobivanje naklonjenosti
moji drzavi pri OZN. Zelo mi je na primer pomagala po moji izvolitvi za predsednika
enega od Sestih glavnih odborov Generalne skup3cine, to je tretjega glavnega odbora
za socialna, humanitarna in kulturna vprasanja ter zlasti za ¢lovekove pravice. To, da
semyv Casu svojega predsedovanja govoril Stiri uradne jezike OZN, je po mojem mnenju
prispevalo k boljSemu ozracju na zasedanjih in mi pomagalo, da sem bolje obvladal
Stevilne kocljive poloZzaje.

Ena najpomembnejSih nalog diplomatov pri OZN je vodenje predvolilne kampanje pri
razlicnih organih. V to morajo vloziti veliko svojega €asa in truda. Socialni in ¢loveski stiki
s predstavniki drZav, katerih podporo je treba pridobiti pri tej kampaniji, so odlocilni za
uresnicitev cilja. Tako sta Bolgarija in Belorusija leta 2001 vloZili kandidaturo za mesto
nestalne ¢lanice Varnostnega sveta ZN. Moj tekmec, stalni predstavnik Belorusije in
nekdaniji dolgoletni predsednik vlade svoje drzave, je govoril le rusko in je vodil kampanjo
s pomocjo mladih diplomatov, ki so mu tolmacili pri njegovih pogovorih. Nasprotno sem
lahko jaz zaradi svoje ve¢jezi¢nosti s Stevilnimi veleposlaniki, pri katerih sem promoviral
bolgarsko kandidaturo, komuniciral v njihovem maternem jeziku. Bolgarija je zmagala
Ze v prvem krogu.

Clen 22 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah dolo¢a, da ,Unija spo3tuje kulturno,
versko in jezikovno raznolikost”. V predhodnem ¢lenu 21 Listine je izrecno prepovedana
diskriminacija na podlagi jezika. Listina je glavni vir za institucionalno ve¢jezi¢nost
Evropske unije. Gre za vrednostno odlocCitev za ohranjanje jezikovne raznolikosti, ki je
dedis¢ina nase tisoCletne zgodovine in brez katere si ne bi bilo mogoce predstavljati
najpomembnejSega dosezka evropskega povezovanja oziroma njegovega bistva, to je
vzpostavitevin ohranitev miru na celini po drugi svetovni vojni oziroma evropskega miru
(Pax Europaea), o katerem so sanjale cele generacije velikih humanistov. Miru v Evropi
ni mogoce doseci s kulturnim in jezikovnim stapljanjem - kot pri ameriSkem ,melting
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pot” - ampak s tem, da se ohranijo in brez sporov skupaj zivijo posamezne nacionalne
identitete, ter s tem, da se doseZe enotnost ne kljub, ampak zahvaljujoc tej kulturni in
jezikovni raznolikosti, ki je dedisCina naSe tisoCletne zgodovine.

V tem pravnem in politicnem okviru je z institucionalno vecjezi¢nostjo zagotovljena
nujna pravica vsakega drzavljana Unije, da lahko do uradnih dokumentov, ki jih pripravijo
evropski organi in institucije, dostopa v svojem maternem jeziku. Z institucionalno
vedjezi¢nostjo je zagotovljena pravica drzavljanov, da lahko ne glede na svoje znanje
tujih jezikov postavljajo vprasanja in dobijo odgovore nanje v svojem izbranem uradnem
jeziku Evropske unije.

Kadar se razpravlja o prihodnosti Evrope, lahko pogosto sliSimo, da je sedanji model
institucionalne vejezi¢nosti z vidika dobrega upravljanja drag in neucinkovit. Treba naj
bi bilo dolociti enega ali najvec dva uradna jezika Evropske unije, ki naj bi ju bilo treba
izbrati na podlagi demografskih ali ekonomskih meril. S takim odstopanjem od nacel
prepovedi diskriminacije, ki so doloCena v Listini, bi se nedvomno ustvarile neenakosti
med evropskimi drzavljani, utrla pot za model delovanja evropskih institucij, ki bi bil
v bistvu oligarhicen, in s tem okrepilo evroskepti¢no razpoloZenje v Stevilnih evropskih
drzavah ¢lanicah.

NajpomembnejSa naloga bolgarske druZbe je reforma pravosodnega sistema. Moja
domovina se priteh prizadevanjih opira na pravo in institucije Unije. Zato je za konsolidacijo
pravne drzave v Bolgariji bistveno, da lahko bolgarska sodis¢a, uradniki, politiki, neviadne
organizacije, novinarji in drzavljani na eni strani ter organi in institucije Evropske unije
na drugi strani o pravnih vprasanjih komunicirajo brez jezikovnih ovir. Bolgarska sodis¢a
so zgolj v letu 2021 vloZila 60 predlogov za sprejetje predhodne odlocbe pri Sodis¢u
Evropske unije, ta Stevilka pa iz leta v leto raste. Bolgarija meni, da morajo biti na Sodiscu
Evropske unije in drugih evropskih institucijah obvezno zaposleni pravniki lingvisti.
S svojim delom namre¢ pomembno sooblikujejo tako Evropo, kot jo potrebujemo in jo
imamo radi: odprto, raznoliko in solidarno.
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Diferido estilete la palabracuando en su entrafia estd negar lo que promete.
(Beseda je odloZeno bodalo, ko je v njenem bistvu, da zanika, kar obljublja.)

Pedro Lopez Lara, Meandros (Meandri), Madrid: Vitruvio 2021

1. Vedjezi€nost na primeru pravnega okvira Evropske unije

Vegjezi€nost je tu, pred nasSimi oCmi, v vsakdanjosti, ki nas obdaja, je kot narava, ki jo
tvorijo zrak, sonce, morja ali gozdovi. V jezikih se utele3a govorica in prek jezikov njihovi
gOVOrci spoznavajo osnovno organizacijo resnicnosti, ko s svojim jezikom ustvarjajo
to skrivnostno in sréno bratstvo, ki se poraja iz tega, da Ze od otroStva iste stvari
poimenujemo z istimi imeni. Pozneje jezik, ki nam je bil dan, uporabljamo za izrazanje
vdobrihin slabih trenutkih, za gojenje prijateljstev, za obrambo pred temi, ki nas plasijo,
ali preprosto za to, da Zivimo, razmisljamo, se zabavamo in celo lazemo ... Imamo vso
pravico, da se izrazamo v svojem jeziku, kar pa ne pomeni, da je ta ali kateri koli drug
jezik boljSi ali slabSi od ostalih.

Zato Démarche Multilinguisme, ki ga organizira Generalni direktorat za vecjezi¢nost
Sodisca Evropske unije, razumem kot poskus pokazati, da se ta institucija Se naprej
zavzema za obrambo jezikov, h kateri je zavezana Ze od svoje ustanovitve, za obrambo,
ki je pravzaprav obramba njihovih govorcev, da svobodno izberejo jezik ali jezike,
v katerih se Zelijo izrazati.

Gledano od zunaj in z omejenim poznavanjem zadev onkraj okvira, ki ga povecini
zamejujejo moje knjige, imam vtis, da se je Unija kot skupnost prava Ze od svoje ustanovitve
zelo zavzela za to, da na pravnem podrodju, ki je tako pomembno za demokracijo, ni
ostalo le pri Zzeljah, ampak so se dejansko zagotovili Cloveski, tehni¢ni in organizacijski
viri za to, da lahko v tej babelizaciji Unije vsakdo svoje pravice pred sodiS¢em uveljavlja
v jeziku svoje drzave in vsaka drzava Clanica svoje interese zagovarja v svojem uradnem
jeziku. Uresnievanje tega namena otezuje delovanje, saj je treba velik del uradnih
dokumentov prevesti v vse jezike ter za vsakega od njih zagotoviti tolmacenje v postopkih
in drugih polozajih. Zato je po mojem mnenju nemajhen uspeh, da se je v tej zapleteni
konstrukciji prevajanja in tolmacenja uspela zagotoviti takSna kakovost delovanja,
kakrSna mora biti zagotovljena v pravosodju, o ¢emer bom razpravljal v nadaljevanju.

Unija, ki je dale€ od raja, ki ga nekateri vidijo v jezikovni enotnosti, se Ze na samem
zaCetku ni zgolj odlocila za vecjezi¢nost - jezikovno stanje, ki je za vsakega filologa




naravno - temvec je to ve¢jezicnost ves cas krepila s premisljenimi ukrepi, kakrsen
je ta, ki je na Siroko odprl vrata izmenjavi univerzitetnih predavateljev in Studentov iz
njenih drzav ¢lanic prek programov, kot je Erasmus, ter drugimi razlicno daljnoseznimi
ukrepi na podrocju poucevanja in raziskovanja, zaradi katerih so se v Uniji in zunaj nje
zacele spodbujati podobne iniciative z neevropskimi drzavami.

2. Nujnost kakovostnega prevajanja

Ni mogoce, da sporazumevanje med ljudmi, ki sobivajo na ve¢jezitnem obmocju, ne bi
privedlo do izmenjav med njihovimi jeziki. Vendar je treba bolj spontane in neposredne
izmenjave, do katerih prihaja v spreminjajoci se vsakdanjosti, razlikovati od teh na
drugih - odmaknjenih, vendar ne povsem tujih - toris¢ih, ki se nanaSajo na podrocja
prava in uprave, zaradi Cesar je treba pojmovno izraZanje kar najbolj izpopolniti.
Tisti, ki delajo v institucijah Unije, morajo pri svojem vsakodnevnem delu obvladovati
posebnosti evropskega prava, katerega veljava se razteza v razlicne dele Unije. Zaradi teh
posebnosti je treba tuje pojme prevzeti (oziroma jih gostiti, e se to zdi bolj primerno),
in sicer z natancnostjo, ki je zaradi stalnega spreminjanja pomena pravnih pojmov ni
lahko doseci. S temi spremembami so pojasnjene teZave pri prevajanju izrazov s tega
podro¢ja, kar je seveda naloga, v okviru izvajanja katere se prek vsakodnevnega dela,
ki se vrSi v Uniji, izoblikuje doktrina.

Gre za doktrino, vsaj za filologa, zlasti Ce ga zanima tudi leksikografija, saj so zanj podatki,
ki jih najde v bazah podatkov institucij Unije in v strokovnih mnenjih iz njenih dokumentov
ali publikacij, pravi zaklad. To bom ponazoril z nekaterimi teZzavami, z reSitvami katerih
sem se seznanjal (in na podlagi katerih bi bilo smiselno pripraviti popolno tipologijo):

1. Najbolj preprosto je poiskati najbolj razumljiv prevod nekega termina; tako
je angleski rule of law namesto z estado de derecho (pravna drZzava) pogosto
bolj jasno prevesti z imperio de la ley (vladavina prava). Seveda se lahko
pojavijo nekatere - zlahka premostljive - teZave, kot je podano v primerih, v
katerih - Ceprav si ciljni jezik in jezik izvirnika delita soroden izraz - prelitje
strokovnega pomena v obi¢ajno besedo spremlja neprijeten obcutek, ki
izvira iz razlike v registru med tem novim in ustaljenim pomenom: tako je v
primeru angleSkega sodnega izraza frivolous, katerega prevod v Spans¢ino s
frivolo (neresen) utegne biti v nekaterih pravnih kontekstih bolj natancen kot
prevod z besedo, kakrina je infundado (neutemeljen), in to kljub kontrastu v
registru med tradicionalnim in novim pomenom.
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2. Veliko je primerov, v katerih se teZzava pojavi zaradi potrebe, da se z razli¢nimi
besedami opiSe razlika, kakrSna je podana med pomeni, ki jih vsebuje izraz
big data: velepodatki ali masovni podatki, vendar tudi podatkovna znanost ali
veda o podatkih. Podobno se za prevod angleSkega izraza remedies uporabijo
Spanski izrazi acciones (tozbe), vias de recurso (pravna sredstva) ali preprosto
recursos (pravna sredstva), kadar se angleski izraz nanasa na sredstvo, s
katerim se zahteva priznanje pravice ali ugoditev zahtevku (kar je obicajen
poloZzaj); vendar je v drugih kontekstih bolj primeren prevod z izrazi, kot so
tutela (varstvo), amparo (zascita), medidas de tutela (zaScitni ukrepi), medidas
cautelares (zaCasni ukrepi) (Ce gre za sredstvo, s katerim se skuSajo doseci ukrepi
zavarovanija) ali reparacién (odSkodnina) oziroma resarcimiento (nadomestilo)
(kadar govorimo o kompenzacijskih ukrepih).

3. Lahko pa pride tudi do tega, da se zaradi sorodnosti pomenov zabriSe razlika
med pomeni nekega neologizma. Tako se je v pogajanjih Unije o brexitu -
izhajajoc iz izraza backstop, s katerim se v Sportu oznacuje nekaksna ovira -
skoval izraz backstop solution, ki se uporablja za reSitev, v skladu s katero ozemlje
Severne Irske ostane vkljuc¢eno v carinsko unijo Evropske unije. Ta izraz je bil
v §panscino, podobno kot v druge jezike, prevajan s (solucién del) mecanismo
de proteccién ((reSitev) varovalo(-a)), (solucién de) salvaguardia (varovalna
reSitev), solucién de ultima instancia (skrajna moznost) in solucién de tltimo
recurso (skrajno sredstvo) (zadnji dve obliki sta primernejSi od prvih dveh,
s katerima se napotuje na specifi¢no financni termin, ki je bil v krizi, ki se je
zacela leta 2008, uporabljen v drugem kontekstu in z drugim pomenom).

4. Enako pomembno je upoStevati spremembe v miselnosti, do katerih je prislo
v druzbi, in njihov vpliv na spremembe v terminologiji, zaradi katerih je v
nekaterih primerih priporocljivo, da se angleski izraz illegal v Spanscino ne
prevaja z ilegal (nezakonit), temvec z irregular (nedovoljen). To velja tudi za
dvojni pomen (ki se lahko nanaSa bodisi na sploSno proracunsko podrocje
bodisi posebej na davéno podrocje), ki ga je skozi zgodovino pojem fiscal na
financnem podrocju pridobil v angleS¢€ini in Spanscini; vtem primeru je tezava
v njegovi pomenski kompleksnosti, zaradi katere je treba natancno dolociti
pomene, ki se Zelijo s temi besedami izraziti v pravni uporabi v razli¢nih jezikih.

Taksni primeri, ki sem jih nasel v publikaciji ene od institucij Unije, so dokaz velike
pozornosti, ki jo prevajanju v sodnih organih Unije pri svojem delu posvecajo pravniki
lingvisti in tolmaci. Zato je Sodis¢e na tem podro&ju merilo za tovrstne institucije v Uniji




in zunaj nje; to je doseglo s tem, da je pri izpolnjevanju te naloge poudarjalo kakovost,
pricemer se je zavedalo, da priizvajanju sodne oblasti v razmerah vecjezi¢nosti ni odvec
nobena pozornost, namenjena prevajanju. Ta kakovost je mogoca, ker je bilo v zacetku
poskrbljeno za izhodiS¢no usposabljanje prevajalcev in tolmacev, ker morajo ti iti skozi
postopek izbire, ker se jim med poklicno potjo omogoca nenehno izpopolnjevanje ter,
nazadnje, ker se ti vsakodnevno pripravljajo na delo, za opravljanje katerega imajo na
voljo ustrezno dokumentacijo in nekaj ¢asa za njeno preucitev.

3. Vedjezicnost ne onemogoca pribliZzevanja resni€nosti, na katerih
temeljijo jeziki

Po tem neizogibnem ekskurzu o kakovosti se vra¢am k obravnavi razmerja med jeziki,
ki sobivajo v tem razburkanem morju, v katerem si nasprotujejo razli¢ne miselnosti, ki
obstajajo v razli¢nih drzavah Unije. Nekateri govorci so prepricani, da je to, kar jim je
lastno - na primer jezik ali vera - boljSe od tega, kar je lastno drugim, s ¢imer utemeljujejo
postavljanje najrazli¢nejsih ovir pri uvajanju izposojenk. Drugi pa razumejo, da je Zelja
govorcev pogosto edino, kar je potrebno, da bi lahko beseda presla iz enega jezika
vdrugega. To pojasnjuje dva obicajna pristopa k izposojenkam, in sicer - €e ju presojamo
z lepSe plati - gre v primeru prvega za samopotrditev govorca, ki ne Zeli rusiti ogrodja
svojega jezika, v primeru drugega pa za deprovincializacijo jezika s tem, da se ta pribliza
drugim.

Viskanju ravnotezja med tema skrajnostma, med katerima smo se gibali skozi zgodovino,
se moramo znebiti strahoy, ki se pojavljajo v tako imenovani sedanjosti zadnjega trenutka,
v kateri se zdi, da so nasi jeziki - kar mnoge govorce spravlja v obup - obsojeni na vdor
barbarov (v etimoloSkem smislu besede). Pogled v preteklost pokaze, kako se je - kot
se je tedaj zdelo - neznosen vdor besed iz drugih jezikov koncal z izginotjem vecine
od njih, saj so govorci znali uveljaviti jezikovno ekologijo, v okviru katere velik del teh
neznosnih tvorjenk reciklirajo tako, da jih prenesejo v upepeljevalnico, v kateri duse
govorcev ekscese spremenijo v pepel.

Izmenjave besed, v kakrsni koli obliki, so le vrh ledene gore, ki nas, ko pride na povrsje,
privede k izmenjavi idej - in posledi¢no miselnosti, ki jih te ideje preZemajo - ki se vr3i
prek jezikov govorcev. To je del tega, kar se razume kot kultura, ki vkljucuje tradicije,
obnasanja, ideje, verovanja, predsodke, obrede, modo in tudi zakone.

Mostovi med soobstojecimijeziki so omogocili razvoj na podrocju jezikoslovja in filologije
(s slovnicami, slovarji, tezavri) ter omikanim ljudem omogocili globlji prodor v zagonetnost
drugih jezikov. Poleg tega so racunalniski lingvisti in podatkovni analitiki razvili reSitve,
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ki so - ne povsem ustrezno - znane kot strojno prevajanje, v okviru katerega je zajeto
vse od statisti¢nih modelov pa do najnovejSih resitev, ki temeljijo na nevronskih mrezah
(NMT), in ki ga mnogi uporabljamo vsakodnevno. Mimogrede, uporaba teh sredstev
na Sodiscu sluzi kot resonator, da subjekti, ki niso institucije Unije, vidijo priloznost za
njihovo uporabo; njihova uporaba se seveda dopolnjuje s skrbnim postopkom revizije
ob zavedanju, da so prevajalci Se vedno glavni akterji teh dejavnosti, pri katerih so stroji
odli¢ni pomocniki, a zgolj in le pomocniki.

Zgornje ugotovitve niso ovira za to, da se prispeva k vecjemu prenikanju med jeziki
Unije, kar zadeva uporabo pravnih pojmov. Diccionario Panhispanico del Espafiol
Juridico (slovar pravnega jezika Spansko govorecih drzav), ki ga je izdala Real Academia
Espafiola, je dober primer vsestranskosti in natancnosti priravnanju z jezikom. Vklju€uje
celotno pravno besedi3¢e - skupne izraze in lokalne razli¢ice - Spanije in drugih $pansko
govorecih drzavv Ameriki. Slovar prek vsakega posameznega vnosa omogoca takojsno
seznanitev s tem, kako zakonodajalec v vsaki od zadevnih drzav uporablja posamezne
izraze. Ti podatki omogocajo obseZzno medsebojno komunikacijo med vsemi Spansko
govorecimi drzavami. To je prvi korak k vzpostavitvi informacijske skupnosti, ki bo kmalu
povezana tudi s podatkovnimi zbirkami Unije in drugih evropskih drzav, ne glede na
njihov jezik. Zato bo mogoce razliCice nekega pojma v Spansko-amerisSkem in evropskem
prostoru poiskati znotraj istega sistema in ne glede na jezik, v katerem so vanjvnesene.

Pri tem imam v mislih delo, katerega struktura bi ustrezala mreZi pravnih in upravnih
ureditev drzav Unije; na to moznost je dejansko opozorjeno Ze vomenjenem slovarju, saj
so poleg izrazov, ki se nanasajo izklju¢no na Spanijo (na primer Consejo de la Guardia Civil
(svet Zandarmerije), ki se nanasa na upravo, ali censo vitalicio (denarna dajatev, vezana
na lastniStvo nepremicnine) iz civilnega prava, ki se uporablja v Kataloniji) in na drzave
Latinske Amerike (na primer casacién en forma de oficio (posebna pristojnost sodis¢ za
razveljavitev sodb po uradni dolZnosti) ali conducta ministerial (dolZznosti in obveznosti
sodnikov pri opravljanju funkcije) v Cilu; caucién de no ofender (zavarovanje v primeru,
ko je grozeca Skoda izogibljiva) v Mehiki), obravnavani tudi izrazi, ki se neposredno
nanasajo na evropske institucije (comercializacién transfronteriza (Cezmejno trzenje) ali
Convenio de Bruselas (Bruseljska konvencija)). To delo tako razkriva moznost sodelovanja
med institucijami evropskih drzav v okviru jezika in prava, kar bi bila moc¢na podpora
za uresnicCevanje vecjezi¢nosti na podrocju prava.

Ob omembi razli¢nih pristopov soocanja z neologizmi sem navedel, da je treba imeti
sredstva, da bi se lahko z vse vecjo gotovostjo gibali v tej zapleteni resnicnosti razlik
med drzavami in ljudmi, pri ¢emer so besede le del te resni¢nosti. To je nujno, da bi




Evropejci uveljavili pomen besede unija v besedni zvezi Evropska unija in da bi znali
privzemati izpopolnitve iz drugih resnicnosti ter jih vkljuciti v ,naSo" druzbo, za katero
se nikakor ne sme predpostavljati, da je Ze popolna.

4. Pomisleki filologa glede nekaterih nacinov razumevanja vecjezi¢nosti

Po teh preudarkih Se vedno vztrajam pri svojem staliS¢u o vecjezi¢nosti, pri Cemer
izhajam iz poloZzaja enakovrednosti vseh jezikov. Vendar prav tako razumem, da
v sedanjih razmerabh tisti, ki izvajajo sodno oblast, in tisti - sodni uradniki, prevajalci
in tolmacdi - ki jim pri tem pomagajo, potrebujejo delovni jezik, ki omogoca razpravo in
v katerem bo sestavljena razli¢ica dokumentov, ki bo veljala za ,izvirno”. Ta sklep ne
izhaja iz nacel filologije, temvec iz potrebe institucije po jeziku, ki bi olajSal delo, ki ga
morajo ljudje z razli¢nimi jeziki opravljati brez posrednikov.

Izbira treh delovnih jezikov v nekaterih institucijah se zdi smiselna in je posledica politi¢nih
pogajanj, na katera so verjetno vplivala Stevilna dejstva, ki niso povezana z jeziki. Porajajo
mi se sumi, da se je ob brexitu morda zacelo razmisljati, da je napocil ¢as za zmanjSanje
moci angleSkega jezika v Uniji, za kar bi bil lahko dodatni razlog tudi huda bolezen,
ki ta jezik pesti zaradi slabe kakovosti, ki je posledica ravno njegove internacionalizacije.
Ce bi se to dejansko naértovalo, bi si po eni strani upal postaviti vprasanje, ali je bilo
ZdruZeno kraljestvo edina drZava v Uniji, katere jezik je angleS¢ina, in ali je smotrno
spregledati pomen, ki ga ima ta ravno zaradi svojega statusa mednarodnega jezika.
Po drugi strani pa bi se vprasal, ali ta slaba kakovost ne bi pestila tudi vsakega drugega
jezika, ki bi se namesto angleS¢ine uporabljal v istih in drugacnih pogojih: ni slu¢ajno,
da je nekdo moj jezik opisal kot anglofiol, in ne zdi se, da se Zeli francoscina s tem,
da se poimenuje franglais, Cislati.

Za filologa je priporocljivo in preudarno, da se ne spusca v te zadeve, zlasti e zacuti,
da bi se lahko izkazalo, da se z ukrepi Unije za spodbujanje vecjezi¢nosti pravzaprav
prej krepi dvojezi¢nost kot pa podpira vecjezi¢nost, s Cimer bi se nadaljevala tradicija,
v kateri so jeziki med seboj tekmovali, da bi si med drugimi izborili prominenten polozaj,
ob utemeljitvi, da je eden od njih bolj kot drugi pripraven za abstraktno izrazanje ali
ironijo ali opisovanje dusevnih stanj ter celo, kot sem nedavno prebral, ohranjanje
viSje eti¢ne ravni kot preostali. To je privedlo celo do misli, da so v svetu, v katerem
soobstajajo jeziki, nekateri od njih poklicani k temu, da na svojih ramenih nosijo tezko
nalogo izpolnitve nekega poslanstva. Kot da jih - z besedami uglednega francoskega
filologa, Cigar delo, mimogrede, zelo spoStujem - v to silijo zakoni narave v zaroti z zakoni




Preudarjanja filologa o vecjezi¢nosti

zgodovine: ,Chacune des trois grandes langues a vocation fédératrice de I'Europe a un
role a jouer, que lui fixe un certain destin. Le développement des exigences culturelles,
en réaction de lassitude face a I'insolente frénésie du profit, donne toutes ses chances
au francais. Et il peut, dans divers domaines ou I'anglais et I'allemand sont moins
présents, devenir par une heureuse complémentarité, un facteur d'équilibre trilingue
en fédérant les aspirations.” Ali ne gre pri tem za enega od teh primerov, ko , le plaisir
qu'il y a a comprendre certains raisonnements délicats dispose I'esprit en faveur de
leurs conclusions”?

Ne zdi se mi nesmiselno, da ima franco3¢ina danes status delovnega jezika na Sodiscu.
Zatotega jezika nitreba umestitiv raj, ki ga nekateri Zelimo nekoc doseci, saj v njem ne
bo prostora za jezike. FrancoSc¢ina je preprosto v poloZaju, v katerega je bila umescena
z zgodovinskimi procesi v €asu, ko so se postavljali temelji Unije, v ¢asu, ko je prislo
do tega izmenjavanja francoscine in nemscine z anglescino, ki smo ga podedovali.
Franco$¢ina je ta status pridobila po politi€nih pogajanjih, v katerih je imela na svoji
strani veliko nejezikovnih argumentoyv, in sicer kakovost izobrazevanja v Franciji, slavno
tradicijo razpravljanja, katere zacetki segajo Se v Cas pred razsvetljenstvom, pomen
njene znanosti in kulture, moc njene diplomacije in pomembnost njenega prava. Ta
dejstva so spodbudila uporabo francoS¢ine v razmerah, ko je bilo smiselno imeti le
majhno Stevilo delovnih jezikov, saj je bilo ohranjanje popolne vejezi¢nosti neizvedljivo.

Morda se na to znotraj Unije gleda drugace in je mogocCe zaznati vprasanja, kaj se lahko
stori za spodbujanje in izboljSanje vecjezi¢nosti. Kot filolog o tem ne morem povedati
nicesar, saj gre za nekaj, o temer se morajo ob upoStevanju jezikovne resni¢nosti
dogovoriti politiki. V tej resni¢nosti ima Spanscina, tako kot tudi drugi jeziki, na svoji
strani tehtne in dobro znane argumente.

Naj zakljucim: Zelel bi si - in to pravim z manj upanja kot prepricanja - da bi ta priloznost,
ki jo imamo za spodbujanje vecjezi¢nosti v Uniji, pripomogla k uporabi jezikov Unije,
in ne k omejevanju uporabe nekaterih od njih.

REFERENCE

Odvec se mi je zdelo pojasnjevati razloge za bistveno enakost med jeziki, na katero se
v besedilu veckrat sklicujem. Zaradi jedrnatosti naj zgolj napotim na odli¢en Spanski
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leta 1987), str. 6in 7.




Idejo bratstva, ki izvira iz tega, da od otroStva iste stvari imenujemo z istimi imeni, in
ki se pripisuje Carlosu Fuentesu, sem si sposodil od Juana Cruza, £/ Pais, 26. 11. 1984,

To, da sem kot alternativo za obicajno uporabljeni izraz izposojenka oziroma izposojati
ponudil izraz gostja oziroma gostovati, sem storil ob upoStevanju dobronamerno
ustvarjene besedne zveze hospitalité langagiére Paula Ricoeurja, Ceprav so dognanja
tega filozofa, ki je skuSal resni¢nost izboljSati z njeno ustvaritvijo, za obravnavano
zadevo zelo malo upostevna.

Ugotovitve o nacinih prevajanja angleskih oblik rule of law, frivolous, remedies, backstop,
illegal ter izrazitve razli¢nih pomenov pojma big data in tistih, ki jih je skozi zgodovino v
anglescini in Spans¢ini pridobil pojem fiscal, sem povzel iz razlicnih Stevilk publikacije
puntoycoma, boletin de los traductores espafioles.

Podoba recikliranja besed, ki gredo v upepeljevalnico dus, izvira iz besedilaJ. J. Millasa
v El Pais, 3.12. 2021.

Diccionario panhispdnico del espafiol juridico je izdala Real Academia Espafiola pod
uredniStvom Santiaga Mufioza Machada; Madrid: Santillana 2017; dostopen je tudi na
spletu:

Skovanko anglofiol sem naSel v besedilu Francisca Javierja Mufioza Martina, ki je dostopno
na

Ze vet kot pol stoletja je minilo, odkar je René Etiemble objavil Parlez-vous franglais?,
Pariz: Gallimard 1964.

Jezikoslovec, s katerim se ne strinjam, vendar ga ob¢udujem, je Claude Hagége, avtor
dela Le souffle de la langue, Pariz: Odile Jacob 2000.

Navedek o razmerju med kocljivimi mislimi in sklepi, v katere nas te misli vodijo, sem
prevzel od Paula Valéryja, Oeuvres, I, ,Autres rhumbs”, ur. deJ. Hytier, Pariz: Gallimard
(Bibliothéque de la Pléiade) 1960, str. 693.

Formulacijo .z manj upanja kot prepri¢anja” je navdihnil naslov knjige Angela Gonzéleza,
Sin esperanza, con convencimiento (Brez upanja, s prepricanjem), Barcelona: Literaturasa 1961.
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Pravniki lingvisti na Sodiscu Evropske

unije in sodni prevajalci na CeSkem -
dva razlicnha svetova?

— Tomas Dubéda

Tomas Dubé&da je zaposlen na Ustav translatologie (Filozoficka fakulta, Univerzita
Karlova, Praha) (inStitut za prevajalstvo na filozofski fakulteti Karlove univerze
v Pragi), kjer predava strokovno prevajanje in jezikoslovne discipline. Njegove
raziskave se nanaSajo na pravno prevajanje, prevajanje v tuje jezike, fonetiko in
kontaktno jezikoslovje. Je prevajalec in sodeluje pri usposabljanju ¢eSkih sodnih
tolmacev in prevajalcev.




Uvod

Pravni sistem in jezik, ki je sredstvo, s katerim je izraZen, sta tesno prepletena atributa
konkretne ¢loveSke skupnosti. Pravo se razvija v simbiozi z jezikom, si ga prisvaja in
ga preoblikuje tako, da kar najbolj ustreza njegovim potrebam. Kot meni G. Cornu?,
k tej ,nelocljivi povezavi med pravom in jezikom” prispeva tudi to, da sta oba pojava
konvencionalna, zgodovinsko pogojena, se razvijata skozi ¢as in spadata na podrocje
kulture.

Prevajanje pravnega besedila, pri katerem gre - kot meni M. Chroma? - za ,proces,
v katerem je treba en dualen semioticni sistem (izhodiS¢ni pravni sistem in izhodiS¢ni
jezik) prenestiv drug dualen semioti¢ni sistem (ciljni pravni sistem in ciljni jezik)", je torej
mogoce razumeti kot nekaksno skalitev naravne povezave med pravom in jezikom:
pogodba, sklenjena po ¢eSkem pravu, se seveda lahko prevede iz CeS¢ine v francos¢ino
(kar se sicer dogaja vsakodnevno), vendar bo francoski pravnik, ki bo ta prevod bral,
Ze po nekaj vrsticah nedvoumno ugotovil, da je bilo besedilo sestavljeno v okviru
pravnega sistema, ki ni ta, ki ga je vajen. V primeru vecjezicnih jurisdikcij je postopek
prevajanja lazji, saj se prevaja med dvema jezikoma, vendar znotraj enega pravnega
sistema, v katerem se dokumenti v obeh jezikih Stejejo za verodostojne - primer je
lahko Svicarsko zvezno pravo. Tretja moznost je ta, da se isti jezik uporablja v dveh ali
vec pravnih sistemih, kot je denimo podano pri nems¢ini. S krovnim pojmom ,pravna
nemscina“ je tako zajetih vec razlicic (nemska, avstrijska, Svicarska in druge) jezika, ki
se deloma razlikujejo.

Kako je privzetje prava Unije spremenilo razmerja med pravnimi sistemi in pravnimi
jeziki? Najprej je treba poudariti, da je vsak uradni jezik Unije dobil novo razli€ico, in sicer
jezik prava Unije. Jeziki, ki so bili doslej tesno povezani le zenim pravnim redom - kar je
veljalo tudi za €eScino - se zdaj lahko pohvalijo s tem, da je v njih verodostojne dokumente
mogoce sestaviti ne le v enem, temvec¢ v dveh pravnih redih - nacionalnem pravnem
redu in pravnem redu Unije. Z natancno doloceno terminologijo in besedilotvornimi
smernicami so bile te razliCice povezane z razvijajoCim se pravnim sistemom Unije in
s tem tudi med seboj. Ker pa je pravo Unije del nacionalnega prava drZav ¢lanic, se te

1| G. Cornu, L'union intime du droit et de la langue, Linguistique juridique, Pariz, Montchrestien 2005, str. 4.

2 | M. Chrom, Prdvni preklad v teorii a praxi. Novy obcansky zdkonik, Praga, Karolinum, 2014, str. 22.




Pravniki lingvisti na Sodis¢u Evropske unije in sodni prevajalci na Ceskem - dva razli¢na svetova?

evropske razli¢ice kot bumerang vracajo v nacionalne pravne sisteme in postopoma
vrasc¢ajo vanje.

Ustvarjanja in uporabe prava Unije si ni mogoce zamisliti brez pravnega prevajanja.
Vendar tudi pri enojezi¢nih nacionalnih sistemih ne gre brez prevajanja - sodni prevajalci
so nepogresljivi pri prevajanju uradnih dokumentov, v policijskih postopkih in na sodnih
obravnavah. Na prvi pogled bi se torej lahko zdelo, da pravniki lingvisti, ki prevajajo
besedila Sodis¢a Evropske unije, in sodni prevajalci, ki delujejo na nacionalnih sodiscih,
v bistvu opravljajo enako delo. A ¢e podrobneje primerjamo njihove dejavnosti, ugotovimo
Stevilne razlike, do katerih pride zaradivrste in cilja prevajanja, usposobljenosti prevajalcev
in njihovih delovnih pogojev. Te razlike so predmet spodnjih preudarkov.

Vrsta prevajanja - ko dva pocneta isto, to ni isto

Pravno prevajanje ima vec oblik, ki jih je mogoce razlikovati na podlagi ve¢ meril, med
katerimi so zlasti vrsta besedila (pravni akt, sodba, dokument o osebnem statusu,
pogodba itd.), posiljatelj in naslovnik (organ drzavne uprave, udeleZzenec sodnega
postopka, gospodarska druzba, pravni teoretik, javno mnenje itd.), zavezujo¢nost
prevoda (zavezujoc€ ali informativen prevod), smer prevoda (v materni jezik ali v tuji
jezik) ter druzbeno-strokovni profil prevajalca (zlasti usposobljenost in delovni pogoji).

Pravniki lingvisti na SodiS€u Evropske unije prevajajo vse vrste dokumentov, ki so
povezani s postopki pred tem sodiS¢em, torej zlasti predloge, toZbe, sklepne predloge
in sodbe, pa tudi nacionalno zakonodajo, e je ta upoStevna pri odlocanju o zadevi. Velik
del prevodov se objavi v Zbirki odlo¢b, ki je na voljo v podatkovni zbirki EUR-Lex. Ceprav
je prisodbah verodostojna izklju¢no razlicica v jeziku postopka, morajo biti dokumenti
prevedenitako, da v celoti izpolnjujejo svoj namen, to je, da pomensko ustrezajo izvirniku.
Prevajanje torej poteka tako znotraj pravnega sistema Unije kot tudi med tem sistemom
in nacionalnimi sistemi; prevajalci lahko pri tem uporabljajo obseZzno podatkovno zbirko
IATE, ki vsebuje terminologijo prava Unije in delno tudi pojme nacionalnih prav drzav
¢lanic. V veliki ve€ini primerov gre za prevajanje v materni jezik.

Sodni prevajalci v Ce3ki republiki prevajajo veliko ir3i spekter dokumentov (procesne
akte in odlocbe, obtoZnice, dokumente iz policijskih postopkov, pouke, dokumente
0 osebnem statusu, dokazila, potrdila itd.). Referencni pravni sistem je ceSko pravo.
Prevodi morajo biti funkcionalni, saj se lahko pristojni subjekti ali organi pri odlocanju
oprejo nanje, vendar se skoraj nikoli ne objavijo. Obvezujoca terminologija ni opredeljena,




tako da prevajalci uporabljajo razlicne vire (slovarje, podatkovne zbirke, korpuse itd.) ali
pa sami oblikujejo ustreznice nekaterih izrazov. Zelo pogosto morajo prevajati v tuji jezik.

Terminologija - iskanje igle v kopici sena

Terminologija ni edini konstitutivni element pravnega jezika, je pa po mnenju M. Chrome3
najvidnejsi in zato za prevajalce temeljnega pomena. Terminologija prava Unije se
doloca zavezujoce in je enostavno dostopna prek zbirke podatkov IATE; le pri prevajanju
nacionalnih besedil morajo prevajalci poiskati lastne terminolo3ke reSitve, saj si lahko
z |ATE pri tem pomagajo le v omejenem obsegu. Za sodne prevode v Ceski republiki -
bodisiiz tujih jezikov v €eScino ali obratno - pa za terminologijo ni zavezujocih referencnih
tock. Zato prevajalci po lastni presoji uporabljajo tiskane ali elektronske vire razlicne
zanesljivosti, se posvetujejo s kolegi ali pravnimi strokovnjaki in uporabljajo lastne
terminolo3ke resitve. Ceprav je prevajanje po definiciji ustvarjalna dejavnost in ni
sporno, da je vsako besedilo mogoce prevesti na veliko razli¢nih nacinov, ki se lahko
Stejejo za pravilne, pa je v primeru terminoloskih sistemov samo po sebi o¢itno, da je
ustvarjalnost, katere posledica je soobstoj razlicnih konkurencnih resitev, prej Skodljiva,
in to tudi ob upoStevanju dejstva, da ima sodno prevajanje v delovanju ceSkega prava
zgolj obroben pomen.

Iz ankete, ki je bila leta 2020 opravljena med 14 sodnimi prevajalci za francoski jezik?,
je razvidno, da je terminoloSka razdrobljenost pri prevajanju pravnih terminov, ki so
specificni za CeSki pravni sistem (na primer dohoda o provedeni prdce (pogodba o izvedbi
dolocenega dela), soudni exekutor (sodni izvrsitelj), vypis z katastru nemovitosti (izpisek iz
zemljiske knjige), /CO (Identifikaéni €islo osoby) (osebna identifikacijska tevilka), rodné
¢islo (identifikacijska Stevilka, ki se nanasa na datum rojstva), Méstsky soud v Praze (mestno
sodisCe v Pragi)), zelo velika: povprecno Stevilo razli¢nih ustreznic enega termina je
bilo 8, najnizje 2, najviSje pa 14 (to Stevilo ustreza Stevilu anketirancev, kar pravzaprav
pomeni, da je vsak uporabil svojo ,izvirno” ustreznico). Raznolikost zbranih podatkov
je seveda visoka tudi zato, ker gre za prevajanje v tuji jezik in ker so bili pri preverjanju

3| Chromd, M., Traps of English as a Target Language in Legal Translation, Comparative Legilinguistics, St. 26,
2016, str. od 71 do 97.

4 | T. Dubéda, Soudni pfekladatelé a terminologické nastrahy. Prizkum k prekladu pravnich termind z ¢estiny
do francouzstiny (del I'in Il), Soudni tlumocnik, $t. 2, 2020, str. od 25 do 28, in Soudni tlumocnik, $t. 1, 2021,
str.od 30 do 32.



namenoma upostevani tezko prevedljivi pojmi; vendar je iz ankete zelo nazorno razvidna
realnost sodnega prevajanja kot podrocja, na katerem je tezko doseci terminoloSko
doslednost. Odvec je dodati, da bi bilo za prevajalsko prakso Sodis¢a Evropske unije
podobno stanje pogubno.

Ali je mogoce izboljsati terminoloSko doslednost sodnega prevajanja? Verjetno da,
vendar le do neke mere, saj bi se lahko poloZaju iz vejezi¢nih jurisdikcij priblizali
le s posredovanjem javnih organov. Delni uspeh - torej vsaj zmanjSanje kroni¢ne
nedoslednosti prevodnih ustreznic - je mogocCe doseci prek naravne avtoritete pravnih
leksikografov, strokovnih organizacij, predavateljev na strokovnih tecajih in drzavnih
institucij, ki delujejo v vec jezikih. Ob tem je potrebno, da imajo sami sodni prevajalci
odgovoren in samokriticen odnos do svojega dela ter da so sposobni medsebojnega
sporazumevanja.

Eden od nacinov za delno ureditev terminologije CeSkega prava je izdelava zelo kakovostnih
in po moZnosti javno dostopnih prevodov ¢eSke zakonodaje. Nekatere javne ustanove
so ze ubrale to pot in narocile pripravo tujejezicnih (predvsem angleskih) razli¢ic izbranih
zakonov. Zlasti je treba omeniti tudi nedavni prevod v Stiri tuje jezike (anglescino,
nemscino, francoscino in ruscino) treh pomembnih aktov zasebnega prava - novega
civilnega zakonika, zakona o gospodarskih druzbah in zakona o mednarodnem zasebnem
pravu. Angleski in francoski prevod sta bila deloma ocenjena v strokovnih recenzijah3;
dovolj je, Ce povem, da je francoski prevod tako problematicen, da nikakor ni mogoce
Steti, da je terminolo3ko zanesljiv.

Smer prevajanja - pretvarjanje, da je vse v redu

Britanski prevajalski teoretik P. Newmark je ob preudarjanju o kakovosti prevodoy, ki
jih opravijo nematerni govorci, pravilno ugotovil, da veliko pripomorejo k razveseljevanju
mnogih®. Tako se je postavil na stran teh, ki se zaradi zagotovitve brezhibne jezikovne
in zlasti slogovne ravni prevoda zavzemajo za to, da ga opravi prevajalec, ki je naravni
govorec ciljnega jezika. Vendar so meje pojmov ,maternijezik”in ,prevajalec, ki je naravni

5 | Dubéda, T., Francouzsky preklad nového obcanského zakoniku, Soudni tlumocnik, 2015, str. od 39 do 42.
Klabal, O., Anglicky pfeklad zakona o obchodnich korporacich, Soudni tlumoé&nik, 2015, str. od 35 do 39.

6| ,[...]1 contribute greatly to many people’s hilarity”. P. Newmark, A Textbook of Translation, London, Prentice Hall
1988, str. 3.




govorec cilinega jezika,” v sodobnem svetu vse bolj zabrisane; zato bi bilo treba z njima
zajeti tudi primere, ko prevajalec tuji jezik obvlada na ravni, ki je primerljiva z ravnjo
naravnih govorcev. Poleg tega v zadnjem Casu Stevilni prevodoslovci opozarjajo na to,
da v sedanjih razmerah prevajalske prakse upoStevanje nacela maternega jezika ni
mogoce brezizjem. Glede na porocilo IAPTI” je deleZ prevodoy, ki jih opravijo prevajalci,
ki niso naravni govorci ciljnega jezika, na evropskih trgih zelo razlicen: medtem ko le 18 %
prevajalcev, katerih materni jezik je angleScina, prevaja v tuje jezike, je med prevajalci,
ki so naravni govorci slovanskih jezikov, ta delez kar 85 %. Na ceSkem trgu k temu,
da so prevodi poverjeni prevajalcem, ki niso naravni govorci ciljnega jezika, prispeva
omejena mednarodna razsSirjenost CeSkega jezika, majhna razpoloZljivost prevajalcev,
ki so naravni govorci glavnih zahodnih jezikov, pa tudi diametralno razli¢ni financni
pogoji na CeSkem in zahodnoevropskem prevajalskem trgu.

SodiSce Evropske unije se pri zaposlovanju pravnikov lingvistov izogiba uporabiizraza
~maternijezik”in namesto tega zahteva popolno ,obvladanje” ciljnega jezika in kon¢an
Studij prava v tem jeziku; zahteva se tudi znanje dveh izvirnih jezikov. V ¢eSkem zakonu
o sodnih tolmacih in prevajalcih je uporabljen pojem ,maternijezik”, vendar se implicitno
predpostavlja, da bo sodni prevajalec ustrezno kakovost prevoda zagotavljal v obeh
smereh prevajanja. Iz prakse so razvidni Stevilni dokazi, da ni tako.

Na podlagi ankete?, v kateri je leta 2021 sodelovalo 44 pravnih prevajalk in prevajalcev (v
veliki vecinije Slo za sodne prevajalce in prevajalke), se je izkazalo, da pri 41 % vprasanih
prevajanje v tuji jezik pomeni vec kot polovico njihovega dela. Malo manj kot polovica
vprasanih prevajalcev je menila, da je prevajanje v tuji jezik neizogibno in naceloma
sprejemljivo, natanko polovica je bila mnenja, da je neizogibno, a potencialno tvegano,
inle 5% jih je izrazilo stalisCe, da bi morali pravni prevajalci prevajati izklju¢no v svoj
materni jezik.

Usposobljenost in delovni pogoji - ni vsakemu dano enako

7 | IAPTI, Translation into a non-native language,
, 2015.

8 | T. Dubéda, Risk perception and risk management in legal translation (v pripravi).
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Pravniki lingvisti na Sodis¢u Evropske unije in sodni prevajalci na Ceskem - dva razli¢na svetova?

Pri prevajanju pravnih besedil ne gre le za manipuliranje z jezikom - kot poudarja
J. C. Gémar®, pomeni prevajanje besedil pravne narave ali pomena primerjalnopravno
dejavnost, ki pa je povezana z dejavnostjo prevajanja. To se odraza tudi v kadrovski politiki
SodiSca Evropske unije, pri katerem se kot pravniki lingvisti lahko zaposlijo le kandidati
s pravno izobrazbo. Drugace je v primeru ¢eskih sodnih prevajalcev, ki ve¢inoma
prihajajo iz vrst diplomantov filoloSkih smeri, pravno izobrazbo pa imajo le izjemoma.
V uredbi o izvajanju zakona o sodnih tolmacih in prevajalcih se od njih zahteva le, da
opravijo splosni del dopolnilnega Studija prava za tolmace in prevajalce (70 u¢nih ur) ter
del Studija, ki je posebej namenjen zadevnemu jeziku (prav tako 70 ur), Ce je za ta jezik
tak Studij na voljo. Po uradnem imenovanju ni obveznosti dodatnega izobrazevanja.

Medtem ko se lahko prevajalci na SodiS¢u Evropske unije posvetujejo o sprejetih reSitvah
in so njihovi prevodi revidirani, ¢eski sodni prevajalci svoje poklicne naloge opravljajo
vecinoma samostojno in so zanje osebno odgovorni pred javnimi organi. Povratnih
informacij dobijo zelo malo; to velja zlasti za prevode v tuji jezik, saj je prejemnik prevoda
zelo pogosto tujec, ki je udeleZzenec v postopku pred ¢eSkim policijskim ali sodnim
organom, ki nima pravne izobrazbe in je zadovoljen tudi z jezikovno pomanijkljivim
prevodom, ¢e mu je lahko v pomoc v tezkem poloZaju.

Tri Cetrtine pravnih prevajalcey, ki so sodelovali v omenjeni anketi, meni, da je pravno
prevajanje bolj tvegano kot druge vrste prevajanja. Obenem pa se zdi, da prejemniki
prevodov - Ceprav je rezultat tega tveganja res manj kakovostno prevajanje - teh
pomanijkljivosti bodisi ne zaznajo bodisi se z njimi sprijaznijo. To je razvidno iz odgovorov
navprasanje: ,Ali se vam je zgodilo, da je stranka (zasebni ali javni subjekt) v zvezi z vaSim
pravnim prevodom podala reklamacijo?”. Le okoli Cetrtina anketiranih prevajalcev je
v svoji prevajalski praksi prejela reklamacijo (ve€inoma eno, le v treh primerih dve ali vec).
V dopolnilnih komentarjih so anketiranci porocali, da je bilo napako obiajno mogoce
odpraviti enostavno in hitro; niso navedli nobenega primera sankcij ali odSkodninskih
zahtevkov. Zato se zdi, da so kljub potencialni tveganosti pravnega prevajanja primeri

9| ,[..] traduire des textes de nature ou de portée juridique revient a accomplir un acte de droit comparé, mais
couplé a une opération traduisante”. J.-C. Gémar, De la traduction juridique a la jurilinguistique: la quéte de
I'équivalence, Meta, $t. 60/3, 2015, str. od 476 do 493.




uveljavljanja odgovornosti prevajalca zaradi slabe kakovosti njegovega dela zelo redki;
po mnenju J. Byrna velja to tudi za druge veje strokovnega prevajanja'.

Na kakovost sodnega prevajanja vpliva tudi placilo, ki ga prejme prevajalec. Pravnik
lingvist na Sodis¢u Evropske unije na zacetku zaposlitve prejema bruto placo, ki je
nekoliko viSja od povprecne place v Luksemburgu. Zasluzki CeSkega sodnega prevajalca
so lahko celo precej visji od povpreéne place na Cekem, ¢e redno prejema narocila;
vendar je tak poloZaj prej izjema, zlasti v primeru manj razsirjenih jezikov. Seveda je
treba pri primerjavi upoStevati tudi kupno moc povprecne place, ki se v obeh drzavah
obcutno razlikuje.

Zakljucek

Ce poskusimo celovito pogledati podobnosti in razlike med preu¢evanima druzbeno-
poklicnima skupinama, ugotovimo, da so, eprav se obe ukvarjata z isto ozko opredeljeno
poklicno dejavnostjo - pravnim prevajanjem - med njima obcutne razlike glede
konkretnega nacina opravljanja in narave njunega dela. Na vpraSanje iz naslova tega
besedila bi torej lahko odgovorili, da pravniki lingvisti na SodiS¢u Evropske unije in sodni
prevajalci v Ce3ki republiki predstavljajo dva svetova, ki ju povezuje isto poslanstvo -
zagotavljanje vecjezi¢nega delovanja pravosodja - a ki se z vidika vsakdanje resni¢nosti
vendarle razlikujeta.

Iz primerjave je razvidno, da so ¢eski sodni prevajalci pretezno v slabSem poloZaju, saj
praviloma nimajo pravne izobrazbe, ne razpolagajo z zavezujoco terminologijo, delajo
samostojno, ne prejemajo povratnih informacij, morajo prevajati v obe smeriin nimajo
zagotovljenega stabilnega obsega dela. Medtem ko se zdi, da so na Sodi$¢u Evropske
unije prevajalcem zagotovljeni najboljSi moZni delovni pogoji (morda z izjemo manjSega
poudarka na jezikovni izobrazbi), pa na Ce3kem sodni prevajalec po imenovanju svoje
zelo odgovorno delo opravlja v pogojih, ki s sistemskega vidika niso optimalni.

Kako bi bilo mogoce izboljSati sedanji polozaj? Kar zadeva pravni okvir, s katerim
je urejeno delo sodnih prevajalcev, je nedavno sprejeti zakon o sodnih tolmacih in
prevajalcih prinesel nekaj izboljSav, za uvedbo katerih si je med drugimi prizadevala

10 | J. Byrne, Caveat translator: Understanding the legal consequences of errors in professional translation,
Journal of Specialised Translation, $t. 7, 2007, str. od 2 do 24.
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novoustanovljena delovna skupina, ki so jo sestavljali predstavniki stroke. Ta skupina
je zacela sodelovati tudi z Ministerstvo spravedInosti (ministrstvo za pravosodje, Ceska
republika), kar naznanja nadaljnje spremembe v prihodnosti. Zahteva po univerzitetni
pravniizobrazbije nerealna, kot je tudi sploSen pogoj, da se opravi specialisti¢ni jezikovni
tecaj pravnega jezika (tak tecaj bi bilo teZko organizirati za vec kot nekaj glavnih svetovnih
jezikov). Tako bodo manj razsirjeni ali obrobni jeziki Se naprej v slabSem poloZaju zaradi
majhnega Stevilaimenovanih prevajalcev, bolj omejenih moznosti strokovnega razvoja
in manjSe razpoloZljivosti leksikografskih virov. Obveznost nadaljnjega usposabljanja, ki
jo je zagovarjala delovna skupina, ni bila vklju€ena v zakon, in sicer med drugim zato, ker
bi bilo treba vzpostaviti sistem nadzora nad izpolnjevanjem te obveznosti. Tudi zamisel
o sistemati¢nem preverjanju kakovosti prevodov, s katerim bi se omogocil vpogled
v proces sodnega prevajanja in razkrile slabosti, ki so v njem sedaj nedvomno prisotne,
je tezko uresnicljiva.

Za zagotovitev kakovosti prevajanja mora biti protiutez visoki stopnji samostojnosti,
ki je znacilna za CeSke sodne prevajalce, njihova osebna skrbnost, ki jo spodbujajo
strokovna zdruZenja in drugi ugledni subjekti. Ceprav ni realno pri¢akovati, da bi se
ceSkim sodnim prevajalcem lahko zagotovili takSni delovni pogoji, kot so omogoceni
na SodiS¢u Evropske unije, pa so lahko ti vsaj v navdih.




Danska sodisSca in razlaga prava Unije:

sodiS€a se ne osredotocajo na jezikovne
razlike

— Anne Lise Kjaer

Dr.Anne Lise Kjeer je redna predavateljica na pravni fakulteti univerze v Kebenhavnu.
Njeno delovno podrocje je pravno pojmovanje v razlicnih jezikih in pravnih
kulturah, sodeluje pa tudi pri razvoju interdisciplinarnih raziskovalnih metod v
Studijah evropske pravne integracije, ki zdruZujejo jezikovne metode in metode
pravne znanosti. Anne Lise Kjaer je predsednica RELINE (pravna jezikovna mreZza),
mednarodne raziskovalne mreZe, ki spodbuja interdisciplinarne Studije o sovplivanju
pravain jezikov. V mreZi so raziskovalci z vseh delov sveta, ki predstavljajo Stevilne
razli€ne discipline in interese: pravniki, jezikoslovci, strokovnjaki v retoriki,
raziskovalci komunikacij, filozofi, politicni znanstveniki in antropologi.
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Uvod

Zdi se, da danska sodiS¢a niso prevec pozorna na jezikovno ureditev Evropske unije
in na posebne tezave pri razlagi virov prava Unije zaradi enakosti 24 uradnih jezikov.
To velja za vsa danska sodisca, vklju€no s tistimi, kiimajo posebno obveznost primerjave
jezikovnih razli¢ic, kadar se v postopku pojavijo dvomi o pravilni razlagi prava Unije.

V znani sodbiiz leta 1982 v zadevi Cilfit, 283/81," je SodiSce Evropske unije (v nadaljevanju:
Sodisce) dolocilo posebne pogoje za razlago prava Unije, in Ceprav je od izdaje te sodbe
preteklo 40 let, so ta ,merila Cilfit” Se vedno vodilo pri razlagi virov prava Unije. V zvezi
s tem je Se posebej pomembna tocka 18 navedene sodbe, v skladu s katero se ,razlaga
dolocbe prava Skupnosti” lahko opravi Sele po ,,primerjav[i] razli¢nih jezikovnih razlicic”,
ker ,so besedila prava Skupnosti sestavljena v vec jezikih” in ,so razlicne jezikovne
razli¢ice enako verodostojne”.

Vendar danska sodis¢a zelo redko primerjajo jezikovne razliCice dolo¢be prava Unije.
Poizvedba v spletni podatkovni bazi sodne prakse Sodisca, InfoCuria,? je pokazala,
da so danska sodiSc¢a SodiScu v predhodno odlocanje predlozZila le 21 zadev, ki so se
nanasale na analizo razli¢nih jezikovnih razliCic. Le v osmih od teh zadev je zadevno
dansko sodis¢e samo poudarilo razhajanje med jezikovnimi razli¢icami.

Vendar ni znano, kako pogosto so stranke v postopku pred danskim sodiS¢em poskusale
trditi, da razhajanje med razli¢nimi uradnimi jezikovnimi razli¢Cicami ustvarja negotovost
glede razlage prava Unije in bi zato bilo treba pri SodiSCu vloziti predlog za sprejetje
predhodne odlocbe. Javnost je le izjemoma seznanjena s temi zadevami.

V tem prispevku Zelim obravnavati eno od teh izjem. Odvetnica, ki je zastopala toZeno
stranko, je vzadevi, ki jo je obravnavalo Hgjesteret (vrhovno sodisce, Danska), opozorila,
da razlicne jezikovne razliice direktive Unije, ki je bila vir prava v obravnavani zadevi,
niso enako ubesedene. Ta odvetnica se je obrnila name, ker je Zelela, da podam svoje

1 | Sodba Sodis¢a z dne 6. oktobra 1982, CILFIT/Ministero della Sanita (283/81, ECLI: ).

2 | InfoCuria vsebuje vse javno dostopne informacije o zadevah, ki so bile predloZene Sodis¢u, SploSnemu
sodis¢u in SodiS¢u za usluzbence. Podatkovna baza omogoca dostop predvsem do sodb, sklepnih predlogov,
sklepov in obvestil v Uradnem listu Evropske unije v vseh uradnih jezikih, po njej pa je mogoce iskati glede
na Stevilna merila, vklju¢no z ,izvorom vprasanja za predhodno odloc¢anje”.



https://curia.europa.eu/juris/showPdf.jsf?text=&docid=91672&pageIndex=0&doclang=fr&mode=lst&dir=&occ=first&part
https://curia.europa.eu/juris/showPdf.jsf?text=&docid=91672&pageIndex=0&doclang=fr&mode=lst&dir=&occ=first&part

strokovno mnenje o primernem pristopu k razlagi virov prava Unije v primeru razhajanj
med jezikovnimi razli¢icami.

V tej zadevi sta dva zanimiva vidika: prvic, kako je Anklagemyndigheden (drzavni toZilec,
Danska) razumel sistem vecjezi¢ne razlage in, drugi¢, razlog, zakaj Hgjesteret (vrhovno
sodisce) zadeve ni predlozilo Sodis¢u.

Najprej bom na kratko predstavila predmet zadeve in potek postopka.

Anklagemyndigheden (drZavni toZilec) proti Toyota Danmark A/S?

V navedeni zadevi je bilo druzbi Toyota Danmark ocitano, da je krSila dolocbe
Markedsferingsloven (zakon o trznih praksah, v nadaljevanju: MFL) v zvezi s kreditnimi
pogodbami.V skladu s ¢lenom 18(2) MFL je treba stroSke potrosniskega kredita oglasevati
tako, da so nekatere sploSne informacije o obrestnih merah in drugih pogojih navedene
Ljedrnato, jasno in poudarjeno” ter so prikazane z reprezentativnim primerom, navedenim
v oglasu. Iz tega torej izhajata dve zahtevi: katere standardne informacije je treba navesti
in kako jih je treba navesti.

Druzba Toyota Danmark je v oglasu, objavljenem januarja in marca 2015 v Metroexpressu,
oglasSevala financiran nakup avtomobila Toyota Aygo X Play. Naslov oglasa je bil napisan
z velikimi tiskanimi ¢rkami ,995 DKK/mesec”, medtem ko so bile zakonsko dolocene
standardne informacije o financiranju navedene v najmanjsi velikosti besedila na dnu
strani po zadnji vrstici ter po podatkih o porabi goriva in emisijah CO, za navedeni
avtomonbil.

Spor se je nanasal na razlago zahteve, dolocene v ¢lenu 18(2) MFL, da morajo biti
standardne informacije predstavljene ,poudarjeno”.

Zadeva je bila predloZzena Retten i Glostrup (okroZzno sodisce v Glostrupu), ki je
vsodbizdne 15. marca 2017 druzbi Toyota Danmark izreklo globo v viSini 140.000 DKK.
Druzba Toyota je zoper to sodbo vloZila pritozbo pri @stre Landsret (visje sodisCe za
vzhodno regijo, Danska), s katero je predlagala odpravo, zmanjsanje ali oprostitev kazni.
Anklagemyndigheden (drzavni toZilec) je vloZil nasprotno pritozbo in predlagal, naj se
globa zviSa na 190.000 DKK. Landsret (viSje sodis¢e) je v sodbi z dne 2. novembra 2017

3 | Sodba Hgjesteret (vrhovno sodisce) z dne 9. januarja 2019 (zadeva 85/2018).
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to globo znizalo na 50.000 DKK, vendar je tudi navedlo, da po njegovem mnenju nobena
olajSevalna okolis¢ina ne upravicuje oprostitve kazni.

Potem ko je danska komisija za dopustitev pritoZb pritoZzbo dopustila, se je druzba
Toyota Danmark zoper to sodbo pritoZila pri Hgjesteret (vrhovno sodisce), ki je v sodbi
zdne 9. januarja 2019 z velino treh sodnikov proti dvema zviSalo kazen in druzbi Toyota
izreklo globo v viSini 190.000 DKK.

Moje zanimanje za to zadevo je vzbudilo dejstvo, da je s ¢lenom 18 MFL prenesena
doloc¢ba prava Unije, in sicer ¢len 4(2) Direktive 2008/48/ES Evropskega parlamenta
in Sveta o potro3niskih kreditnih pogodbah. Spor glede besedila ¢lena 18(2) MFL se
torej nanasa na besedilo dolo¢be prava Unije, ki je podlaga za ta ¢len, v vseh uradnih
jezikovnih razlicicah.

Razhajanja med jezikovnimi razli€¢icami

Odvetnica druZzbe Toyota je med pripravo zadeve pred Hgjesteret (vrhovno sodisce)
ugotovila, da besedilo vec jezikovnih razliCic ¢lena 4(2) ni dosledno.

Besedilo danske razliCice je tako: ,Standardne informacije morajo jasno, jedrnato in
poudarjeno s pomocjo reprezentativnega primera opredeliti naslednje:” (moj poudarek).
Vec drugih jezikov pa uporablja razli¢ne izraze, med njimi tudi besedo ,vidno”, ki je
uporabljena v francoski razlicici.

Zaradi tega se je odvetnica obrnila name v zvezi s pravili za vecjezicno razlago prava
Unije, o Cemer sem veckrat pisala, tudi v Juristen leta 2003* in nedavno v Skriftlig Jura
leta 2020°. Opozorila sem na enakovrednost jezikovnih razliCic, ki izhajajo iz jezikovne
ureditve Unije,® na merila Cilfitin ustaljeno sodno prakso Sodis¢a v zveziz razlago prava
Unije. Predvsem sem poudarila nacelo, da nobene od jezikovnih razli¢ic ni mogoce

4| ,EU’s flersprogsordning i praksis: Ret, sprog og virkelighed for de danske fjerkraeavlere ved udbrud af
Newcastle disease”, Juristen, zvezek 85 (2003), st. 2, str. 45-59.

5| .Internationale retstekster: sprog, oversattelse og fortolkning”, v Thomas Riis & Jan Trzaskowski (ur.),
Skriftlig jura den juridiske fremstilling, 2. izdaja 2020, str. 803-832.

6 | Uredba $t. 1 z dne 15. aprila 1958 o dolocitvi jezikov, ki se uporabljajo v Evropski gospodarski skupnosti
(UL, posebna izdaja v slovens$cini, poglavje 1, zvezek 1, str. 3).




obravnavati kot bolj bistvene od drugih, ampak da je treba zadevno dolocbo razlagati
z vidika vseh jezikovnih razlic¢ic. To nacelo je bilo Ze zgodaj potrjeno v sodni praksi
Sodis¢a, prvic leta 1967 v zadevi van der Vecht (C-19/67), v kateri je v tocki 1 navedeno:

~Nujnost enotne razlage doloCb Skupnosti izkljuCuje, da bi bila
posamezna jezikovna razliCica obravnavana loceno, ampak zahteva,
da se vdvomu razlaga in uporabi v luci razliCic drugih treh jezikov.”

Vse do danes je Sodisce potrdilo to nacelo v Stevilnih sodbah.

Odvetnica v zadevi Toyota se je zato odlocila, da sodne tolmace zaprosi za prevod vseh
jezikovnih razli¢ic v dansc¢ino, da bi lahko primerjala besedilo v razli¢nih jezikih. Naloga
je bila tezka, saj je bilo prevajalcem treba dopovedati, da morajo besedilo prevesti zelo
dobesedno - povedano drugace, morali so narediti prevod, v katerem je reproducirano
to¢no besedilo izvirnega besedila.

Odvetnica je na podlagi overjenih prevodov prevajalcev 20 jezikovnih razlicic besede
razvrstila glede na danskiizraz pd en fremtreedende mdade [poudarjeno] v Sest pomenskih
kategorij: viden, poudarjen, jasen, vpadljiv, lahko razumljiv in graficno ponazorjen. Ker je pri
takem Sirokem naboru formulacij odvetnica menila, da obstaja dvom o pravilni razlagi
Direktive, je Hgjesteret (vrhovno sodisce) predlagala, naj prekine odlo¢anje in SodiS¢u
v predhodno odloc¢anje predlozZi to vprasanje:

.2. Ali je cilj ¢lena 4(2) Direktive o potroSniskih kreditih mogoce doseci
tako, da se standardne informacije posredujejo le ,vidno®in ,jasno’ ter
teh informacij ni treba zagotoviti ,poudarjeno’?”

Sama sem nato primerjala vseh 24 uradnih jezikovnih razlicic in odkrila spodnjo razvrstitev
glede na kategorije pomenoy, ki jih je odvetnica druzbe Toyota navedla v svojem predlogu
za vloZitev predloga za sprejetje predhodne odlocbe, prav tako pa sem opredelila Se
vel semanti¢nih odtenkov:

7 | SodbaSodis¢azdne 5. decembra 1967, Soziale Verzekeringsbank/Van Der Vecht (C-19/67,
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« ,vidno":uporabljenav petih jezikovnih razlic¢icah (francoski, finski, portugalski,
poljski in romunski)

« ,poudarjeno”: uporabljenav petih jezikovnih razli¢icah (danski, angleski, Svedski,
Spanski in hrvaski)

+ ,jasno”:uporabljena v treh jezikovnih razlic¢icah (Ceski, litovski in malteski)

« ,0pazno”: uporabljena v petih jezikovnih razliCicah (nemski, nizozemski, gr3ki,
madzarski in bolgarski razlicici)

« ,ocitno prepoznavno”: uporabljena v estonski razlicici
« ,pregledno”: uporabljena v slovenski razliCici

+ ,nedvoumno”: uporabljena v slovaski razlicici

« ,lahko razumljivo”: uporabljena v latvijski razlicici

« ,graficno opazno”: uporabljena v italijanski razlicici.

Predsednik Hgjesteret (vrhovno sodis¢e) (Thomas Rgrdam) je odlocil, da je treba vprasanje
vloZitve predloga za sprejetje predhodne odlocbe pri Sodis¢u obravnavati med postopkom
in je Anklagemyndigheden (drzavni toZilec) odredil, naj predlozi dodaten procesni akt
v obliki povzetka v zvezi z vpraSanjem predloga za sprejetje predhodne odlocbe.

Razlaga Anklagemyndigheden (drZavni toZilec)

Anklagemyndigheden (drzavni toZilec) je zavrnil staliSCe, da verodostojne jezikovne
razlicice ¢lena 4(2) Direktive o potro3niskih kreditih vzbujajo dvom o njegovi razlagi.
V zvezi s tem se je Anklagemyndigheden (drZavni toZilec) skliceval na to, kar je poimenoval
~jeziki postopka” - anglesko, francosko in nemsko razli¢ico - v katerih so uporabljeni
izrazi ,prominent”, ,visible” in ,auffallend”. Po mnenju Anklagemyndigheden (drzavni
toZilec) je mogoce vse te izraze prevesti kot ,poudarjeno” ali ,opazno”, ki ustrezaizrazu
.pa en fremtreedende made”, uporabljenemu v danski razli¢ici. Na podlagi te analize je
Anklagemyndigheden (drzavni toZilec) sklenil, da je treba to dolo¢bo razlagati tako, da
mora biti standardna informacija ,za naslovnika poudarjena oziroma vidna“.

Tarazlaga besed Anklagemyndigheden (drZavni toZilec) je napacnaiz dveh razlogov. Prvig,
nires, daimajo besede ,prominent”, ,visible”in ,auffallend” enak pomen. Te besede ne




izrazajo enakega razumevanja, kako je treba standardne informacije predstaviti, tako da
soizpolnjene zahteve Direktive o potrosniskih kreditih. Izraz ,visible” Se posebejizstopa.
Drugi¢, Anklagemyndigheden (drZavni toZilec) napacno meni, da imajo prirazlagi dolocb
prava Unije prednost delovni jeziki Evropske komisije. Kaze, da Anklagemyndigheden
(drZavni toZilec) ne pozna pravil o ve¢jezicni razlagi in temeljnega nacela enakosti vseh
jezikov.

Razlaga Hojesteret (vrhovno sodisce)

Hgjesteret (vrhovno sodisce) v svoji razlagi prav tako ni prepoznalo pomena primerjave
jezikovnih razli¢ic obravnavane dolocbe Direktive o potrosniskih kreditih. Zlasti je treba
opozoriti na razlog, ki ga je Hgjesteret (vrhovno sodiS¢e) navedlo za zavrnitev predloga
odvetnice za vloZitev predloga za sprejetje predhodne odloc¢be pri Sodis¢u. Navedlo
je namrec, da ni nobenega dvoma, da je z izrazom ,poudarjeno” pravilno prenesen
clen 4(2) Direktive o potrosniskih kreditih.

Hgjesteret (vrhovno sodiSce) je tako ocitno pomesalo dve pravni vprasaniji: vprasanje
pravilnega prenosa direktive Unije in vprasanje razlage direktive. V primeru dvoma
o razlagi nacionalnega vira prava, s katerim je bila prenesena direktiva Unije (to je
¢len 18(2) MFL v zadevi Toyota), je treba upostevati besedilo Direktive v vseh verodostojnih
jezikovnih razli¢icah. Zahteva po jezikovni primerjavi velja tudi, kadar obstaja dvom
o pravilnem prenosu zadevne direktive.

Zato je razlog Hgjesteret (vrhovno sodisce) zavajajoc.

Sklepne ugotovitve

Skozi leta je veC generalnih pravobranilcev v sklepnih predlogih predlagalo, naj se merila
Cilfit revidirajo, in omenilo nerazumnost zahteve, da nacionalni razlagalec primerja
vse jezikovne razli¢ice. To velja za F. G. Jacobsa v zadevi C-338/95 (Wiener)?, A. Tizzana
v zadevi C-99/00 (Lyckeskog)®, D. Ruiz-Jaraboja Colomerja v zadevi C-461/03 (Gaston

8 | Sklepni predlogi F. G. Jacobsa v zadevi Wiene/Hauptzollamt Emmerich, C-338/95, ECLI:

9 | Sklepni predlogi A. Tizzana v zadevi Lyckeskog, C-99/00, ECLI:
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Danska sodiS¢a in razlaga prava Unije: sodiS¢a se ne osredotocajo na jezikovne razlike

Schul)'°, C. Stix-Hackl v zadevi C-495/03 (Intermodal Transports)'", N. Wahla v zadevah
C-72/14 in C-197/14 (van Dijk)'? in nedavno M. Bobka v zadevi C-561/19"%.

Sodbi Hgjesteret (vrhovno sodisce) v zadevi Toyota je sledila nova sodba Sodisca
o merilih Cilfit. SodiSCe se je o tem izreklo v zadevi C-561/19, v kateri je veliki senat
SodiSca 6. oktobra 2021 odlocil, da nacela razlage, doloCena v sodbi Cilfit iz leta 1982,
Se vedno veljajo.

Sodisce se vtocki 44 te sodbe neposredno sklicuje na jezikovni izziv, s katerim se soocajo
nacionalna sodis¢a, ko razlagajo pravo Unije. Na tej tocki je vredno opozoriti, da Sodisce
od nacionalnih sodis¢ zahteva, da upostevajo razhajanja med jezikovnimi razlic¢icami,
ki jih poznajo, zlasti Ce stranke opozorijo na ta razhajanja.

,44 Ceprav nacionalno sodisce, ki odloCa na zadnji stopnji, v zvezi s tem
res ni dolZno preuciti vsake od jezikovnih razlicic zadevne dolocbe Unije,
pa mora upostevati razlike med jezikovnimi razli¢icami te dolocbe, ki
jih pozna, zlasti Ce te razlike navedejo stranke in so dokazane.”

Glede na to potrditev nacela enakosti jezikovnih razli€ic in zahteve po jezikovni primerjavi
jerazlaga clena 4(2) Direktive o potro3niskih kreditih, ki jo je podalo Hgjesteret (vrhovno
sodisCe), presenetljiva. Odvetnica druzbe Toyota je poudarila in ugotovila precejsnja
razhajanja med jezikovnimi razlicicami. Vendar Hgjesteret (vrhovno sodisce) pri razlagi
te doloCbe ni upostevalo teh razhajanj in je s sklicevanjem na napacen razlog v zvezi
s ,pravilnim prenosom” Direktive zavrnilo predloZitev vprasanja o razlagi SodiScu.

Zadeva Toyota ponazarja, da nimajo vsa nacionalna sodis¢a in odvetniki zadostnega
znanja o vecjezitnem sistemu Unije. Zato je nujno, da SodiS¢e Se naprej poudarja

10 | Sklepni predlogi generalnega pravobranilca D. Ruiz-Jaraboja Colomerja v zadevi Gaston Schul Douane-
expediteur, C-461/03, ECLI:

11 | Sklepni predlogi generalne pravobranilke C. Stix-Hackl v zadevi Intermodal Transports, C-495/03,
ECLI:

12 | Sklepnipredlogi generalnega pravobranilca N. Wahla v zdruZenih zadevah Xin van Dijk, C-72/14in C-197/14,
ECLI:

13 | Sklepni predlogi generalnega pravobranilca M. Bobka v zadevi Consorzio Italian Management in Catania
Multiservizi (C-561/19, ECLI: ).
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pomen osnovne odlocitve za vecjezi¢nost in enakost jezikov, ki obstajata, odkar je
Svet leta 1958 sprejel svojo Cisto prvo uredbo. Veljezi¢nost je temeljni kamen prava
Unije in je bistvena za klju¢ne elemente prava Unije, in sicer neposredno uporabo in
neposredni u€inek prava Unije v pravnih redih drzav €lanic. Zaradi pravne varnosti
morajo biti pravila, ki zavezujejo drzavljane ali podjetja, na voljo v verodostojni razlicici
v njihovem jeziku. Poleg tega mora neposredno izvajanje prava Unije v vseh drZavah
¢lanicah nujno spremljati nacelo enakosti vseh jezikovnih razli¢ic. Ce tega nacela ne
bi bilo, bi lahko drZzave ¢lanice razlago prava Unije oprle na svoje jezikovne razlicice,
s ¢Cimer bi bila ogroZena enotna uporaba prava Unije.

Bistveni pogoj za nadaljnjo legitimnost Sodis¢a je priznanje, da so vsi jeziki enaki. Zato bi
se morale drzave €lanice zavedati pomena usposabljanja in prekvalifikacije nacionalnih
odvetnikov v zvezi z ve¢jezi¢nim sistemom Unije in naceli ve¢jezi¢ne razlage.




Uradna vecjezicnost - od vsega zacetka
politicno vpraSanje

Razprave o jezikovnem vprasanju v kontekstu Pogodbe o ustanovitvi ESPJ

—_ Isolde Burr-Haase

Isolde Burr-Haase je pravnica lingvistka in romanistka na Univerzi v KéInu. Kot
soodgovorna oseba za dva Studijska programa (dodiplomskega/podiplomskega)
evropske pravne lingvistike se je zaobljubila tesnemu sodelovanju med
raziskovanjem, pou€evanjem in prakso. V spletni reviji ZERL - Zeitschrift der
Europaischen Rechtslinguistik, pri kateri je odgovorna urednica Ze vec kot deset
let, ima vidik uradne vecjezicnosti v pravu EU osrednji poloZaj. Posebne podpore
je medtem postala deleZna Cologne Summer School evropske pravne lingvistike
CSS-ERL, ki se posveca zlasti zakonodaji EU.




1. Pogled z nems3kega vidika na francosko razli¢ico Pogodbe
o ustanovitvi ESP)

Deutscher Bundestag (nemski zvezni parlament) je 11. januarja 1952 sprejel predlog
zakona o ratifikaciji Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo
(ESPJ) s 378 glasovi za in 143 glasovi proti, med katerimi so bili glasovi komunistov in
socialnih demokratov.V dneh pred tem so tam potekale Se nekatere Zivahne razprave,’
med katerimi so bili med drugim obravnavani argumenti vecjezi¢ne pravne lingvistike,
zlasti vpraSanja prevajanja.

Pri daljSem razgretem izmenjavanju mnenj med poslancem Gerhardom Kreyssigom
(SPD) in Walterjem Hallsteinom, drzavnim sekretarjem nemskega zunanjega ministrstva
in vodjo nemske delegacije Schumanove deklaracije pri pogajanjih v Parizu, so pod
drobnogled vzeli nem3ki prevod Pogodbe o ustanovitvi ESPJ (z dne 18. aprila 1951). Ta
je Ze privedel do 12 strani dolgega sveZnja popravkoyv, ki jih je decembra 1951 podal
Bundestagsausschuss fur Besatzungsstatut und Auswartige Angelegenheiten (odbor
Bundestaga za okupacijski statut in zunanje zadeve), katerega porocevalec Victor-
Emanuel Preusker (FDP) je enako kot Kreyssig grajal: ,Odbor bi cenil, e bi bil nemski
prevod Schumanove deklaracije mestoma natancnejsi, tako da odbor ne bi bil prisiljen
v teh primerih pravega smisla Pogodbe razbrati Sele iz francoskega besedila.” 1z vrste
drugih nepravilnih prevodov z resnimi posledicami Kreyssig navaja primere iz ¢lena 21
(zizpustitvijo besedila), clena 33, ¢lena 83 in ¢lena 61. V ¢lenu 33 Pogodbe o ustanovitvi
ESP) gre za prevod ,détournement de pouvoir” (zloraba pristojnosti, prekoracitev
pristojnosti), za katerega je bil izbran prevod ,zloraba pooblastil”, ki obcutno znizuje
prag za vlozitev predloga za sprejetje predhodne odlocbe pri SodiScu. Termina ,saisir”
(pod dolo¢enimi pravnimi pogoji predloZziti v obravnavo instituciji) v ¢lenih 37 in 61
v svojem pravnem pomenu ni mogoce enaciti s ,pozvati” ali ,obrniti se na”. Glede tega
je trebaizpostaviti Hallsteinovo mnenje o ocitku neustreznega prevoda ,détournement
de pouvoir”:

»Edina tocka, pri kateri moram priznati, da je bil prevod problematicen, in glede
katere lahko zato poro¢am, da nam je sam prevod povzrocal izredne teZave, je
prevod izraza ,détournement de pouvoir’. Menim sicer, da je staliSCe gospoda
poslanca napacno, da pomeni,détournement de pouvoir’',AmtsanmafRung’ (zloraba

1 | Zapisnik 183. seje 1. Deutscher Bundestag (prvi nemski zvezni parlament) - plenarni zapisnik, cetrtek,
10. januarja 1952, str. od 7744 do 7747.
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oblasti). Moram pa priznati, da v nemski pravni terminologiji ni pravnega terminus
technicus, ki bi povsem natancno izrazal smisel besede ,détournement’. Razlika
med izrazom ,détournement de pouvoir’ v francoskem upravnopravnem jeziku in
jeziku upravnega sodiSca ter nemSkemu upravnemu pravniku domacim izrazom
,Ermessensmissbrauch’ (zloraba pooblastil) pa je tako majhna, da smo verijeli,
da lahko prevzamemo odgovornost za to, da ta izraz izrazimo z drugim. Razlika je
le vtem, da gre v primeru ,détournement de pouvoir’ za postopanje, pri katerem
se je doloCena upravna pristojnost, ki je bila zaradi dolocenega cilja prenesena na
organ, izvajala na nacin, ki ravno ne sluzi tem zakonskim ciljem, medtem ko ima
izraz ,Ermessensmissbrauch’ (zloraba pooblastil) v nemskem pravnem jeziku sicer
nekoliko drugafen pomen, saj gre za ravnanje upravnega organa iz nedopustnih
motivoy, ki jih zakon ne zajema.” (str. 7746b)

Zavestno oblikovanje pojma prava Skupnosti se je ohranilo do danes: v ¢lenu 263(2)
PDEU je v francoscini détournement de pouvoir in v nemscini Ermessensmissbrauch.

Poslanci SPD so kot posebno pomanijkljivost izpostavili dejstvo, da je Pogodba zavezujoca
le v francoskem jeziku. Taka ugotovitev ima zagotovo politi¢ni kontekst, ki kaze na
enostranski, ne prevec¢ nadnacionalni vidik:

~Da se je tu pri Pogodbi, pri kateri je Bundestag (nemski zvezni parlament) pozvan
k ratifikaciji in ki Nemcijo zavezuje vec kot petdeset let, zgodilo, da tu torej nemski
poslanci glasujejoofrancos ke m besedily, to je, verjamem, edinstveno
v zgodovini.”

Hallstein je na ta ocCitek odgovoril s sklicevanjem na omejeni ¢as, ki so ga imeli na
razpolago, in v katerem bi morali poleg nemskega besedila sestaviti tudi avtenti¢na
vzporedna besedila v italijans¢ini in ,holand3¢ini”. To bi za seboj potegnilo nadaljnje
razprave o mozni problematiki protislovij. Poleg tega je odlo¢no zavrnil prej predstavljeno
staliSCe z razprave v francoskem parlamentu, po kateri naj bi bilo francosko besedilo
kot edino zavezujoce odlo¢ilno zlasti tudi pri razlagi Sodis¢a. Ze pet mesecev pred tem
je Carl Bilfinger leta 1951 v svojem izvedenskem mnenju zagovarjal ,vecjezicno razli€ico
Pogodbe o ustanovitvi ESPJ":

.Ker se bodo morali organi Evropske skupnosti za premog in jeklo pri svojih nalogah
vedno znova sklicevati na besedilo Pogodbe o ustanovitvi ESPJ in imajo trenutno
na voljo le francosko besedilo, tudi tedaj, ko bodo organi uporabljali druge uradne
jezike, ne bo mogoce doseci polne enakovrednosti teh drugih uradnih jezikov. Zato bi




bilo zaZeleno, da se pripravi vecjezi¢na razli¢ica Pogodbe o ustanovitvi ESPJ in da se
v dogovoru med drzavami ¢lanicami doloci, da vsa besedila veljajo za verodostojna
in enakovredna, ne da bi imelo eno prednost pred drugim.”?

2. Pot do podpisa 18. aprila 1951

Dolocitev francoske razli¢ice Pogodbe o ustanovitvi ESP) kot edinega zavezujocega
besedila vse do slavnostnega podpisa 18. aprila 1951 je temeljila na zgodovini njenega
nastanka in tudi na intenzivnosti obdelave in razprave, ki sta potekali v francoskem
jeziku. Francoski zunanji minister Robert Schuman je v svoji vladni deklaraciji z dne
9. maja 1950 predstavil nacrt skupnega nadnacionalnega organa za premog in jeklo.
20. junija 1950 so v Parizu priceli z vladnimi pogajanji za Evropsko skupnost za premog
in jeklo, katerih so se poleg francoske in nemske delegacije - ki jo je ob tej priloZnosti
vodil Walter Hallstein - udelezili tudi predstavniki drzav Beneluksa in Italije. Jean Monnet
je kot vodja pogajanj za ESPJ na francoski strani Ze 24. junija 1950 predlozil osnutek
pogodbe v obsegu 40 ¢lenov, ki so odrazali francoske predstave, in jo zaradi podaje stalis¢
predal drugim ¢lanom delegacij. Po trdih pogajanjih, pri katerih so bile udeleZzene tudi
prevajalske sluzbe, je Hallstein za zacetek decembra 1950 v Parizu nacrtoval ,kon¢no
razli¢ico nems3kega besedila pogodbe*.? Zaradi priprave parafiranja 19. marca 1951 so
bili po dogovoru s francosko delegacijo pripravljeni osnutki z ,neuradnim” nemskim
prevodom, ki so v vec razliCicah predvideli ¢len o jezikovni ureditvi.* 6. februarja 1951 je
¢len 85 s franco3cino kot izvirnim besedilom dolocal: , Le Traité est fait en langue allemande,
francaise, italienne et néerlandaise, le texte francais étant le texte original. Les mémes langues
peuvent étre utilisées pour les travaux de la Communauté. Les publications officielles de la
Communauté seront faites en francais et en allemand". Vendar so se razprave o vprasanju
dolocitve jezikov nadaljevale, pri cemer se je zavzemalo vsaj za ve¢jo enakopravnost

2 | V:izvedensko mnenje prof. dr. Bilfingerja, direktorja instituta Max Planck za tuje javno pravo in mednarodno
pravo v Heidelbergu zdne 9. avgusta 1951 na predlog sekretariata za vprasanja Schumanove deklaracije dne
11. julija 1951, PAA AA_B015_135_003—0035, prav tam, 0035.

3 | Glej dopis Walterja Hallsteina z dne 22. novembra 1950 o dodelitvi dodatnega jezikovnega sodelavca iz
Bonna v Pariz zaradi redakcijskega prevajalskega dela. PAA AA_B015_001_117.

4 | Délégation Allemande concernant le projet de Traité je 28. januarja 1951 podala ta predlog za ,Article 85.
Question de langue: a) Le Traité est fait en langues allemande, francaise, italienne et néerlandaise; b) Langues
officielles de la Communauté: allemande et francais. Langues pour les travaux de la Communauté: allemande,
frangaise”. PA AA_B015_292_016.
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italijans€ine in nizozemscine. Ker ni bilo mogoce doseci soglasja, je bila odlocitev glede
tega €lena o jezikih, ki je bil sedaj v parafiranem osnutku oznacen le s Stevilko ¢lena 89,
prepuscena ministrski konferenci. Brez dodatne vsebinske konkretizacije je bilo tam
tedaj zapisano zgolj: [Jezik: PridrZano ministrski konferenci] [Langue: question réservée
a la Conférence des Ministres]. Na ministrski konferenci od 12. do 15. aprila 1951 pa ni
bilo mogoce doseci sporazumne resitve vprasanja dolocitve jezikov. Besedilo Pogodbe
o ustanovitvi ESP] je bilo 18. aprila 1951 dano v podpis brez vsakr3nega ¢lena o jezikih.
Le ¢len 100 Pogodbe o ustanovitvi ESP] se je skliceval na francos¢ino kot edini jezik
Pogodbe: ,Le présent Traité, rédigé en un seul exemplaire, sera déposé dans les archives
du gouvernement de la République Frangaise qui en remettra une copie conforme a chacun
des gouvernements des Etats signataires”.

3. Ureditev jezikovnega vprasSanja na drugi ravni: vloga zacasne komisije
in odbora pravnikov

Ostala je nujnost dolocitve jezikov v nadnacionalni organizaciji, ki se razlikuje od
mednarodne organizacije. Cetudi na ravni priporocil in predlogov vladam drZav ¢lanic
je bilo Se na isti ministrski konferenci 18. aprila 1951 odloceno, da se ustanovi zacasna
komisija®, ki je zasedala skupno 3tirikrat.6 Ze na prvem zasedaniju je bilo obravnavanje
vprasanja dolocitve jezikov predano novo ustanovljenemu odboru pravnikov, ki se je
v Parizu sestal 30. in 31. maja 1951. Porocilo’, ki je bilo o tem izdelano, je v ospredje
postavilo nacelne premisleke, ki so izhajali iz preucitve jezikovne ureditve ,mednarodnih
precedenc¢nih primerov” (OZN, MeddrZzavno sodiS¢e, OEEC, Svet Evrope in Nato).
V doloCenem obsegu naj bi se bilo mogoce po tej ravnati, pri cemer ,pa je na drugi strani
treba deloma vzpostaviti nove reSitve, ki bi ustrezale organizaciji institucij Schumanove
deklaracije”. Pri tem je bilo treba izpostaviti specificnost naslovnikov:

5 | Iz zapisnika ministrske konference z dne 18. aprila 1951: ,Delegacije, ki so bile udeleZene pri dodelavi
Pogodbe, se bodo v ¢asu med podpisom in nastopom funkcije institucij Skupnostiv obliki Zacasne komisije
sestajale v rednih ¢asovnih presledkih. Preverjale bodo zlasti vprasanje sedeZa institucij ter vprasanja
dolocb, ki veljajo za Skupnost v jezikovnem pogledu, in vladam podajale obrazloZene predloge.” Francoska
razlicica v: Hemblenne, 1992, 112.

6 | Od 17. do 19. maja 1951 v Unklu (Bonn), od 25. do 28. junija 1951 v Rimu, od 12. do 14. junija 1952 v Haagu
in od 4. do 5. julija 1952 v Bruslju; Hemblenne, 1992, 112; Van der Jeught, 2015, 56.

7 | Glej Zacasni odbor: Porocilo Odbora pravnikov o ureditvi vprasanja dolocitve jezikov v Skupnosti. 1. junij
1951, PAAA_B015_236_011- 018; Hemblenne, 1992, 112-114; Pfeil, 1996, 12-13.




»Stojimo naproti posameznikom in ne izklju¢no predstavnikom drzav. Smo v Skupnosti
in ne v organizaciji obi¢ajnega mednarodnega tipa. Nujno je, da posamezniki, ki
pridejo v stik zdelom institucij, niso na kakrsen koli nacin ovirani pri uporabi jezikov;
v tej Skupnosti se morajo pocutiti , doma’.”®

Kot sploSno navodilo za dolocitev jezikov se svetuje dolo€ena proznost:

«[...] da se priporoca, da se v dolo¢enem obsegu prepusca poslovnikom razlicnih
institucij in praksi, da najdejo ustrezne reSitve.”

Znotraj odbora pravnikov je obstajalo soglasje glede sploSne enakopravnosti francoscine,
nemscine, italijans¢ine in nizozemscine kot ,uradnih jezikov”. Jasno nestrinjanje pa je
obstajalo med francosko in nemsko delegacijo privprasanju izvedbenih dolo¢b in odlocb
splodne narave” ter ,odlocb Sodis¢a”. Francoski predstavniki so na podlagi dejstva, da
je Pogodba sestavljena v francoskem jeziku, sklepali, da je ,neizogibno, da se dolocbe,
ki so namenjene izvajanju Pogodbe, in odlocbe, ki so namenjene njeni razlagi, sestavijo
vtem jeziku, vsaj kar zadeva upoStevniizvirnik”. Temu mnenju so se pridruZzili belgijski,
italijanski, luksemburski in nizozemski predstavniki. Drugacnega mnenja pa je bil nemski
predstavnik, ,ki je menil, da je treba vse sploSne dolocbe in odlocbe SodiS¢a sestaviti
v vseh uradnih jezikih, pri Cemer nobena razli¢ica v primerjavi z drugimi razli¢icami
nima odlocilnega pomena.”

Razli¢na stalis¢a so ostajala tudi na drugem zasedanju zacasnega odbora od 25. do
28. junija 1951. Francoska stran je vztrajala pri kontinuiteti sodne prakse, ki bi lahko
bila podana le prek francoS¢ine kot edinega verodostojnega jezika sodbe.’® Temu je
nasprotoval nemski predstavnik z argumentom lastnega izrazoslovja Skupnosti, ki ne
more biti vezano izklju¢no na pravno terminologijo ene drzave Clanice:

8 | PAAA_B015_236_015f.
9 | PAAA_B015_236_016.

10 | Pfeil, 1996, 12.



»Sodna praksa Sodis¢a se ne sme oblikovati le na podlagi pravnih pojmov ene drzave
¢lanice. Dejstvo, da je Pogodba verodostojna le v franco3¢ini, za vprasanje jezika sodb
ni pomembno. SodisCe bo prisiljeno uporabiti Stevilne pravne pojme, ki v Pogodbi niso
urejeni (na primer pojem vzrocnosti )*."

Medtem se je teZavna pot ratifikacije zaCela in Ze junija/julija 1952 je vprasanje jezikovne
ureditve Skupnosti za premog in jeklo spet postalo predmet obravnavanja zacasne
komisije. Na tretjem zasedanju od 12. do 14. junija 1952 je prislo do dogovora o jezikovnem
vprasanju ob upoStevanju nemskih predlogov in ugovorov belgijske in italijanske
delegacije, ki sta Zeleli, da se nizozems¢ina in italijans¢ina prav tako priznata kot delovna
uradna jezika. Ti Stirje uradni jeziki Sestih drZav €lanic so bili dolo€eni kot enakopravni
uradni in delovni jeziki Skupnosti. Vsak nacionalni jezik naj bi lahko tudi pred SodiS¢em
deloval kot postopkovni jezik. V primeru dvomov o razlagi naj bi se lahko pritegnilo vse
Stiri jezikovne razliCice pravnih besedil.’? Po razjasnitvi zadnjih vprasanj je prislo do
Cetrtega sreCanja odbora pravnikov, da bi sestavili osnutek protokola. Na konferenci
zunanjih ministrov drzav ¢lanic od 23. do 25. julija v Parizu je bil ta protokol potrjen
(glej spodaj).

4. Dve izvedenski mneniji iz Heidelberga in Tiibingena v podporo
nem3Skemu pogajalskemu poloZaju

Za krepitev nems3ke delegacije glede vprasanja dolocitve jezikov pred Sodis¢em in
generalno glede nacela jezikovne enakosti v nadnacionalni organizaciji je nem3ki
sekretariat za vpra$anja o Schumanovi deklaraciji** julija oziroma avgusta 1951 narocil
dve izvedenski mnenji. V Bonn sta prispeli 18. avgusta 1951.%

V svojem izvedenskem mnenju je Karl Heinz Neumayer iz inStituta Max Planck za tuje in
mednarodno zasebno pravo v Tubingenu predstavil ,Raziskavo o ureditvi jezikovnega

11 | Pfeil, 1996, 12.
12 | Hemblenne, 1992, 114; Van der Jeught 2015, 57.

13 | Ta sekretariat je bil vzpostavljen 7. julija 1950 v pisarni za zunanje zadeve za obravnavanje vseh vprasanj
Schumanove deklaracije. PAA AA_B015_339_030.

14 | 1zvedenski mnenjise nahajata v politicnem arhivu nemskega zunanjega ministrstva. PAAAA_B015_135_001-
052. Glej Pfeil, 1996, 12 in naslednja.




vprasanja v vefjezi¢nih drzavah”. Predmet obravnavanja so bile jezikovne ureditve v
Belgiji, Svici, Kanadi - provinci Quebec, na Finskem, v Cehoslovaski republiki od leta
1918 do 1938, na Juznem Tirolskem, na Irskem, v starem zasebnem pravu Livonije,
Estonije in Kurlandije, ter v Versajski pogodbi. Pisec je glede enakovrednosti uradnih
jezikov prisel do tega zakljucka:

»1a sestav pokaze, da je bila povsod tam, kjer se na ozemlju ene drZave soocajo
jeziki, ki jih je treba po njihovem politicnem in kulturnem pomenu ovrednotiti
enako, dolo€ena ureditev o absolutni enakovrednosti teh jezikov in je izklju€ena
primarnost enega od njih pred drugim. [...] V nasprotju s tem je splo3ni drzavni
jezik vdrzavah z enotnim drZzavnim jezikom na obmocju manjsin uradno dovoljene
jezike manjsin preglasil.”'®

Priporoca se analogija nacela enakopravnosti jezikov iz nadnacionalnega prava, ne da
bi to bilo izrecno navedeno.

Drugace jev ,izvedenskem mnenju za ureditev jezikovnega vprasanja v Evropski skupnosti
zapremogin jeklo (ESP))“izpod peresa direktorja inStituta Max Planck za tuje javno pravo
in mednarodno pravo v Heidelbergu, Carla Bilfingerja. Primerjata se sicer nacionalna
praksa vegjezi¢nih drzav (Svica, Belgija, Kanada in JuZna Afrika) v zakonodaiji, upravi in
sodstvu ter vecjezicna mednarodna praksa (OZN), vendar je v ospredju temeljni cilj
nadnacionalne ureditve:

~Ureditev mora upostevati, da naj se z dejavnostjo organizacije ustvari novo skupno
,nadnacionalno’ pravo v sektorju premoga in jekla za vse drzave ¢lanice in da je
veljavnost pravne norme bistveno odvisna od tega, da je izrazena v obliki, ki je za
posameznike razumljiva, to je v jeziku, v katerem razmisljajo in delujejo™.'®

S .predlogi za ureditev Skupnosti za premog in jeklo"” je izvedenec predlozil pomembno
verigo argumentov za nemsko delegacijo. Vsak od Stirih jezikov, in sicer nemscina,
francoScina, nizozems¢ina in italijanscina, naj bi bil dovoljen pred vsemi institucijami

15 | PAAAA_B015_135_051.
16 | PAAAA_B015_135_01-06.

17 | PAAAA_B015_135_01-031-34.




Uradna vecjezi¢nost - od vsega zaCetka politi¢no vprasanje

kot jezik, ki se uporablja pred temi institucijami. Pred SodiS¢em naj bi prav tako veljala
enakopravnost uradnih jezikov.

.Vodilno nacelo naj bo, da imavsaka udelezena drzava oziroma zlasti vsako udelezeno
podjetje pravico do izjave v jeziku, ki ga je navajen/a, saj je mogoce le na tak nacin
doseci resnicno enakopravnost vseh strank Pogodbe o ustanovitvi ESP)."®

Izvedenski mnenji sta med tem postali zgodovinska dokaza, ki odrazata temeljno misel
specificne uradne vecjezi¢nosti, ki je tudi danes bistvena znacilnost Evropske unije.

5. Osnutek protokola za€asne komisije z dne 24. julija 1952 glede
vpraSanja dolocitve jezikov v Evropski skupnosti za premog in jeklo:
podlaga za nadaljnje politi€no ravnanje ter zasidranje v Poslovniku
Sodisca in Statutu enotne skupscine

Cetudi drzave podpisnice jezikovnega vpra3anja niso mogle pogodbeno urediti v Pogodbi
o ustanovitvi ESPJ z dne 18. aprila 1951, je ostala naloga, da se to vprasanje uredi
v prihodnje. Temu je bil namenjen osnutek protokola, ki je nastajal v razlicnih fazah na
novo oblikovane zacasne komisije' in ki je bil odobren na PariSki konferenci zunanjih
ministrov od 23. do 25. julija 1952. Ta ,jezikovni protokol”, katerega besedilo nikoli ni bilo
uradno objavljeno, ni mogel postati sestavni del Pogodbe o ustanovitvi ESP) - kot na
primer dolo¢be Pogodbe in njenih prilog dodatnih protokolov in Sporazuma o prehodnih
dolocbah in tudi ne kot materija, ki bi jo bilo treba urediti v prihodnjem protokolu (kot je
povezava med institucijami Skupnostiin Svetom Evrope na podlagi ¢lena 94 Pogodbe o
ustanovitvi ESPJ) - zato je njegova pravna uvrstitev nejasna. Ta protokol z dne 24. julija
1952 pa je naSel pot v vsakokratne vladne akte drZzav €lanic® in je sluzil kot podlaga za
nadaljnje politicno-pravne in administrativne pristope.

Stirje uradni jeziki Sestih drZav €lanic naj bi bili tako uradni kot tudi delovni jeziki
Skupnosti (Clen 1: ,Les langues officielles et les langues de travail de la Communauté sont:
francais, allemand, italien et néerlandais”). V posamicnih odlo¢bah in drugi komunikaciji
se je izbira uradnega jezika ravnala po udelezencih, vklju¢no s podjetji. Poleg tega naj

18 | Pravtam.
19 | PAAA_B015_235_038-039.

20 | PAAA_B015_235_038 in naslednja.




bi jezik korespondence, naslovljene na institucije, izbral udelezenec v korespondenci
v enem od uradnih jezikov (€lena 2 in 3), odgovor institucij pa naj bi bil v enakem jeziku.
Pravne akte splosne veljavnosti (Clen 6: ,Les réglements, décisions générales et autres
déliberations générales des institutions de la Communauté") je bilo treba v Uradnem listu
Skupnosti objaviti v vseh Stirih jezikih. De facto je bil Uradni list od svoje prve izdaje leta
1952 dalje izdan v vseh Stirih uradnih jezikih Skupnosti. Pri drZzavah ¢lanicah z uradno
veljezi€nostjo se je izbira jezika ravnala po zakonodajnih zahtevah zadevne drzave
(Clen 7: ,[...] I'usage de la langue sera, a la demande de I'Etat intéressé, déterminé suivant
les régles générales découlant de la Iégislation de cet Etat."). Za namene dolo€itve jezikov
na enotni skupscini, predhodnici Evropskega parlamenta, se pod pogojem, da se lahko
vsak poslanec izraza v enem od uradnih jezikov, sklicujejo na samoregulacijo (¢len 4).
To je privedlo do neposrednega prenosa v Poslovnik enotne skupscine, o katerem se je
tam razpravljalo in je bil sprejet na otvoritveni seji od 10. do 12. septembra 1952. Clen
15 Poslovnika je dolocal Stiri uradne jezike, in sicer nems3¢ino, franco3¢ino, italijans¢ino
in nizozemscino kot uradne jezike Skupscine, v katerih se sestavijo vse uradne listine.
Clen 16 je doloal simultano tolmacenje iz 3tirih uradnih jezikov in vanje, kar bi lahko po
potrebi v dogovoru (€len 17) zoZili.*' Podrobneje se je protokol (¢len 5 od (a) do (e) med
drugim posvecal jezikovni ureditvi za SodisCe, zlasti potencialnim jezikom, ki se uporabljajo
pred institucijo, iz vrst Stirih uradnih jezikov, njihovi uporabi v pisani in govorjeni obliki
in praksi objavljanja. Nasli so pot v poslovnik decembra 1952 ustanovljenega Sodi3ca
z dne 7. marca 1953 in tvorijo podlago SodiS¢a Evropske unije, ki ga danes zaznamuje
element vecjezi¢nosti.??

6. Pogled na naslednjo fazo uradne ve¢jezicnosti v evropskem
povezovanju

Po ustanovitvi ESP] naj bi se evropsko povezovanje s poudarkom na gospodarskem
podrocju Se pospesilo. Na konferenci v Messini junija 1955 so obravnavali nacrte za
skupni trg in skupnost za atomsko energijo ter oblikovali odbor, ki so mu narocili, naj
pripravi osnutke za pogodbena besedila Evropske gospodarske skupnosti (EGS) in
Evropske skupnosti za atomsko energijo (ESAE). Jezikovno vprasanje je bilo Sele od leta

21 | Evropska skupnost za premog in jeklo: poslovnik enotne skup3cine, brez kraja, marec 1953, Hemblenne,
1992, 127-128, Gaedke, 1954, 289 in naslednje.

22| Poslovnik Sodis¢a z dne 4. 3. 1953, UL 1953, §t. 3, str. 37 in naslednje.




Uradna vecjezi¢nost - od vsega zaCetka politi¢no vprasanje

1956 predmet razprav, v zvezi z njim pa so se v redakcijskih skupinah mnenja kresala.z
Pri sestavljanju pogodbenih besedil niso obdelali izklju¢no francoskega besedila, marvec
so razlicne redakcijske skupine vnesle tudi elemente skupnega redakcijskega dela;?*
pristop, ki je vsekakor imel vpliv na oblikovanje vseh Stirih jezikovnih razli¢ic. Drugace
kot v Pogodbi o ustanovitvi ESPJ je bilo pri pogodbah za ustanovitev EGS in ESAE glede
jezikov Pogodb uporabljeno nacelo enakopravnosti. Vsi uradni jeziki drzav €lanic - pri
vec uradnih jezikih vsaj eden - so ta status dobili tudi na ravni prava Skupnosti, zizrecno
dolocitvijo verodostojnosti. ,Ta pogodba, sestavljena v enem izvirniku v nemskem,
francoskem, italijanskem in nizozemskem jeziku, pri Cemer so besedila v vseh teh jezikih
enako verodostojna [...]" (Clen 248 Pogodbe o EGS/¢len 225 Pogodbe o ESAE). Drugace,
kot je obicajno v mednarodnem pravu, Stevilo jezikov Pogodb ni omejeno. Ta znacilnost
evropskega nadnacionalnega prava je privedla do sedanjih 24 jezikov Pogodb, ki so v
¢lenu 55(1) PEU izrecno navedeni, v ¢lenu 358 PDEU pa v obliki sklicevanja. Kot v Rimskih
pogodbah 3e dalje velja neomejena verodostojnost vseh jezikov Pogodb.?

Zaradi ugovorov posamicnih drzav pri pripravljalnih opravilih k Rimskim pogodbam
glede uradnih in delovnih jezikov ni priSlo do soglasne reSitve o jezikovnem rezimu.
Sele tik pred podpisom 23. marca 1957 je bilo to vpra3anje s €lenom 217 Pogodbe
0 EGS pridrzano za ureditev v sekundarnem pravu. Ta ¢len dolo¢a, da mora Svet
soglasno dolociti ureditev glede jezikov v institucijah Skupnosti, ne da bi pritem posegal
v ureditev Sodis¢a. Taka zadrzanost v primarnem pravu se je nadaljevala tudiv Lizbonski
pogodbi, ki v ¢lenu 342 PDEU doloca: ,Ureditev glede jezikov v institucijah Unije doloci
Svet z uredbami, sprejetimi soglasno, ne da bi posegal v dolocbe, ki jih vsebuje statut
SodiSc¢a Evropske unije.”

23 | Hemblenne, 1992, 130; Schiibel-Pfister, 2004, 55 in naslednja; Van der Jeught, 2015, 60 in naslednja.
24 | Burr, 2013, tocki 19 in 20.
25 | Vendar ni mogoce zanikati stalne obcutljivosti te teme. Generalni sekretar ustavodajne skupscine, sir

John Kerr, ob otvoritvi posvetovanj glede ustavodajne skup3¢ine 2002/03 ni brez razloga izkljucil razprave
o jezikih Pogodb; Burr, 2013, tocka 21.




Ob izvajanju te v letu 1957 doloCene temeljne norme je Svet 15. aprila 1958 sprejel
svojo prvo uredbo? o dolocitvi jezikov, ki se uporabljajo, ki se v bistvenih delih opira na
protokol ESPJ iz julija 1952 in je Se danes veljavna. Osrednja misel ostaja nacelo jezikovne
enakopravnosti. Enacenje uradnih in delovnih jezikov (¢len 1 Uredbe 3t. 1/1958) ima lahko
simbolien znacaj; nudi moznost, ne pa dolZznosti uporabe uradnih jezikov kot delovnih
jezikov.?” Uredbe in sploSno dokumenti se sestavljajo v uradnih jezikih in objavljajo
v Uradnem listu, ki se objavi v uradnih jezikih (¢lena 4 in 5 Uredbe St. 1/1958). Drugace
kot v jezikovnem protokolu ESPJ, ki je vseboval podrobne navedbe glede vprasanja
doloditve jezikov pri Sodis€u, se je ¢len 7 Uredbe St. 1/1958 zadovoljil s sklicem na
pravila v Poslovniku Sodisca. Tak generalni prenos jezikovnih pristojnosti na institucije
na ravni poslovnikov (¢len 6 Uredbe 3t. 1/1958) se navaja v literaturi kot novum naproti
protokolu ESPJ,%2 vendar ga je mogoce najti Ze v izvajanjih leta 1951 ustanovljenega
odbora pravnikov Schumanove deklaracije (glej zgoraj, odsek 3) priporocilo, naj se
jezikovna ureditev prepusti ,poslovnikom razli¢nih institucij in praksam®.

Neobjavljeni protokol ESPJ iz leta 1952 v javnosti ni bil preve¢ odmeven, vendar se zdaj
vedno znova uporablja pri razlagi Uredbe 5t.1/1958. Skopa ugotovitev, da Pogodba
o ustanovitvi ESP) obstaja le v francoski razliCici, spregleda pomembne argumente,
ki so igrali vlogo v razpravah in debatah glede Pogodbe o ustanovitvi ESP). Splaca se
pregledati gradivo, ki na razlicne nacine opisuje politicno-pravni pristop pri nastajanju
nadnacionalnih pogodb. To nam tudi danes, leta 2022, prikazuje posebnostiin dolZznost
nadnacionalne organizacije, katere pomen sega dalec prek gospodarske komponente.

26 | Uredba Sveta $t. 1 z dne 15. aprila 1958 o dolocitvi jezikov, ki se uporabljajo v Evropski gospodarski
skupnosti, UL, posebnaizdaja v slovenscini, poglavje 1, zvezek 1, str. 3. Analogno glede Evropske skupnosti
za atomsko energijo, UL, posebna izdaja v slovens¢ini, poglavje 1, zvezek 1, str. 5.

27 | Ringe, 2022, 86; Schubel-Pfister, 2004, 58 in naslednji.

28 | Van der Jeught, 2015, 62 in naslednja.
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ni molengue pomeni puncica
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V sangos¢ini molengue pomeni puncica ocesa

Jezikovna evforija za uvod

~Molengue” ali tudi ,molengué” oziroma ,molenge” je samostalnik v sangos¢ini,
nacionalnem jeziku SrednjeafriSke republike. V slovarjih je preveden kot otrok. Otrok
je tudi pomen, v katerem to besedo uporabljajo govorci in govorke sangoscine.
O tem, kaj se skriva za sedanjim pomenom, je razmisljal Helmut Buchegger, ki je dolgo
Zivel kot misijonar v srednji Afriki (Buchegger, 2021). Besedo ,molenge” kot druge
sestavljene besede razlaga tako, da analizira njene sestavne dele: ,mo" je nagovor za
drugo osebo, ,le” oznacuje oko in tudi biser, tretja beseda, ,nge", pa pomeni majhen,
droben. Vvecini drugih jezikov izraz za otroka ni sestavljen iz teh ali podobnih sestavin.
Francosko poimenovanje ,enfant” se zacne z zanikanjem, ki izhaja iz latinskega izraza
infans (Brachet, 1874, str. 205). Zanikan je latinski glagol fari, ki izvira iz grSkega ,phad”.
Ceprav se pomen ,otrok”, ki se v splosnem pripisuje jezikovni oznacbi ,enfant”, na to
ne nanasa vec, pa sestavni deli francoske besede Se vedno kaZejo na nekoga, ki (Se)
ne zna govoriti.

Jezik omogoca pogled na stvari, ki so na svetu. Temelji na sistemu pravil, ki se lahko
bistveno razlikuje od sistemov drugih jezikov. Nacin, na katerega jezik kodira svet, je
tesno povezan z Zivljenjskimi okoli¢inami njegovih govorcev in govork. Ce je funkcija
nekega objekta za skupnost pomembna, daje jezik zanj na voljo bolj diferencirane
oznacbe kot za objekt, ki mu pripisuje minimalen pomen. Za rejce severnih jelenov na
severu Evrope je imelo opazovanje in poznavanje sneznih razmer velik pomen. Od tega
je bilo lahko odvisno prezZivetje ¢rede. Tako je mogoce v severni samsc¢ini najti vec kot
20 izrazov za razli¢ne vrste snega (Haarmann, 2021, str. 73).

Ceprav jezik ponuja dolo¢en pogled na svet, pa ljudje zaradi te perspektive nismo nujno
omejeni. Noben jezik ni vase zaprt in nespremenljiv sistem, ki bi ga bilo vedno mogoce
navzven jasno omejiti. Jeziki se razvijajo, tako kot potrebe ljudi, ki jih uporabljajo. Prav
tako ima vsak ¢lovek sposobnost, da se nauciin uporablja vec jezikov. Tako se lahko precej
hitro potopimo v jezikovno vecplastnost. To se zacne Ze pri Stetju. Tistim, ki poznajo
desetiski Stevilski sistem, pogosto ni treba dolgo iskati, da bi naleteli na dvajsetiski
Stevilski sistem, ki ima osnovo dvajset: irS¢ina temelji na dvajsetiSkem Stevilskem sistemu,
bretonscina pa na desetiSkem. Ta dva keltska jezika geografsko nista dosti oddaljena.
Verjetno bo Se naprej ostalo zavito v temo, ali je Stevilski sistem povezan s tem, da so
se k prstom na rokah iz nekega razloga vedno pristeli Se prstina nogah, ali pa s tem, da
se je roke preprosto obrnilo in tako priSlo do Stevila 20 prstov (Haarmann, 2021, str. 99).




Osebo, ki u€enje jezikov izpopolniin uporablja posebno veliko jezikov na zelo visoki ravni,
imenujemo poliglot. Najbolj znan poliglot je verjetno kardinal Mezzofanti (1774-1849),
o katerem se poroca, da je znal 72 jezikov in se je v 39 od njih tekoCe sporazumeval
(Hudson, 2008, str. 90). Poligloti si nedvomno delijo veselje do jezikov. Tudi manj
neobicajnim uporabnikom in uporabnicam jezika lahko zanimanje za raznolike moznosti
prelivanja sveta v jezikovne oznacbe prinese radost.

Skaljeno veselje

Jezikovna raznolikost (misljena je tako vecjezi¢nost posameznikov kot tudi vecjezi¢nost
skupnosti) pa se ne Steje vedno zgolj za pozitivno. To velja tudi za podrocje izobraZevanja,
ki mu je namenjen ta prispevek. V¢asih se vedjezi¢nosti mladih pripisuje celo Skodljiv
ucinek, na primer pri razlagi rezultatov raziskave PISA. Uc¢enci in uc¢enke, ki doma
uporabljajo drugacne jezike, kot je jezik poucevanja, se v mnogih evropskih Solskih
sistemih odreZejo slabSe kot tako imenovani enojezi¢ni ucenci in u€enke. Zato se ta
veljezicnost razlaga kot neugodnost. Tudi v ZdruZenih drZavah se vecjezi¢nost Steje
za oviro. Primer za to je uradno poimenovanje izobraZevalnega organa v New Yorku,
ki se je iz organa za dvojezi¢no izobraZzevanje (Office of Bilingual Education of the New
York City Board of Education) preimenoval v organ za osebe, ki se ulijo angleSko (2002:
Office of English Language Learners of the New York City Department of Education) ter
nazadnje v organ za ucence s posebnimi potrebami in za osebe, ki se ucijo angleSko
(2009: Chief Achievement Office: Students with Disabilities and English Language
Learners) (Garcia, 2011, str. 140).

V Evropi je ravno v zadnjih 15 letih opazna povecana usmerjenost v jezik poucevanja in
vecinskijezik. Temu jeziku je namenjena vsa pozornost in skorajimamo vtis, da je veselje
do vejezi¢nostiizginilo iz javnega diskurza. Nepopolno znanje tega jezika poucevanja je
povezano z neugodnostmiin zamudami na izobraZevalni poti. Ponekod poteka burna,
vcasih celo politi¢no naravnana razprava o prepovedih in zapovedih jezika (Netzwerk
Sprachenrechte, 2021). To lahko razlagamo kot vztrajanje enojezi¢nega habitusa, ki ga
je leta 1994 opisala I. Gogolin, medtem ko so ucenci in u€enke isto€asno vecjezicni.

Vtak3nih razpravah se pogosto spregleda, da je vecjezi¢nost tema, s katero se izobrazevalni
sistemi Ze dolgo sreCujejo. Modeli za uspe3no institucionalno izvajanje so se razvijali
v preteklostiin se razvijajo Se danes. O teh bom pisala v nadaljevanju. Izbrani so bili modeli,
ki niso primarno vezani na finan¢ne vire (na primer starSev) ali ki niso Ze omenjeniv porocilu
o inovativnih modelih vecjezi¢nostiv Evropi (Le Pichon-Vorstmann et al., 2020, str. 42-95).
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Tako so v nadaljevanju obravnavane utrakvisti¢ne Sole v avstro-ogrski monarhiji,
manijsinske Sole v Evropi in vegjezicne Sole v urbanih obmogjih.

Pogled v zgodovino: utrakvisti€ne Sole! v avstro-ogrski monarhiji

Tudi v preteklosti so bili geografski prostori redkokdaj resni¢no enojezicni. Izjema so
skupnosti, s katerimi ni bilo stikov, in skupnosti, ki iz razli¢nih razlogov zavracajo stik
z zunanjim svetom. Veliko pogosteje se ljudje, ki uporabljajo razli¢ne jezike, ne le sreCujejo,
ampak tudi Zivijo skupaj in si delijo tako geografski kot politi¢ni prostor. V Evropi so za
izobraZevanje v vecjezi¢nih prostorih nastale tako imenovane utrakvisti¢ne Sole. Tako
je bilo tudi v ve€nacionalni drzavi avstro-ogrski monarhiji: na vecjezi¢nih obmocjih
so bile v 19. stoletju zelo razSirjene dvo- in vejezicne Sole, v katerih je bila nemscina
eden od jezikov poucevanja. Mnogi, tudi nenemski starsi so jim z misijo na poznejsi
poklicni razvoj svojih otrok dali prednost pred enojezi¢nimi Solami (Urbanitsch, 1980,
str. 81). V utrakvisti¢nih Solah je poucevanje predmetov potekalo v razlicnih jezikih.
Tudi en sam predmet je bilo mogoce poucevati v razli¢nih jezikih. Jezik poucevanja se
je tako menjal glede na predmet (in glede na okolisCine, kot so na primer razpolozljiva
jezikovna znanja uciteljev).

Lep primer za delovanje takega utrakvisticnega modela je mesto Plzen na Ce3kem
v 19. stoletju. Drugo najvecje mesto na Ceskem je bilo prestolnica velikega obmo¢ja
s pomembno industrijo, na zahodnem delu katerega so prebivali veCinoma nemski
govorci, navzhodnem pa Ceski govorci. Mesto Plzen je bilo torej srediSce, v katerem sta
se ta jezika sreCevala, ter pomemben izobraZevalni center govorcev in govork ¢e3c¢ine
in nemscine. V mestu samem se je tudi v 19. stoletju ve€inoma uporabljala ¢eScina.
Do tega sklepa je mogoce priti na podlagi javnih statistik (Newerkla, 2003).

Dejansko pa je bilo prebivalstvo mesta v 19. stoletju dvojezi¢no: za govorce in govorke
¢escine je bilo dobro poznavanje nems¢ine povezano s socialnimi in gospodarskimi
prednostmi. Nem3ko govoreCe osebe so za vsakdanje stike s CeSko govoreco vecino
potrebovale ustrezna jezikovna znanja. Analiza najstarejSih gimnazij v mestu omogoca
vpogled v delovanje utrakvisti¢nega sistema: tako so v gimnaziji, ki je bila od leta 1883

1| ,Utrakvisticna Sola” je izraz, ki se je v avstro-ogrski monarhiji uveljavil za dvojezi¢ne Sole, v katerih so se
kot u¢nijeziki uporabljali razli¢nijeziki otrok, ki jih je postopoma zamenjal drug drZavni jezik, npr. nems¢ina
ali italijanscina (Stourzh 1980, 1136).




dalje oznacena kot CeSka gimnazija, matematiko, fiziko, kemijo in mehaniko poucevali
v nemskem jeziku, knjizevnost, zgodovino, zemljepis in naravoslovne znanosti (v nizjih
letnikih tudi aritmetiko) pa v CeSkem jeziku. Preostale predmete so poucevali v obeh
jezikih. Tudi Sola, ki je bila od leta 1890 dalje oznacena kot ,nem3ka”, je imela v sredini
19. stoletja dvojezi¢ni oddelek, v katerem so nekaj predmetov poucevali v enem,
preostale pa v drugem jeziku. Navesti je treba, da je bila takSna jezikovna ureditev
rezultat prizadevanj samega mesta. MeScani in meScanke so stremeli k temu, da
prihodnje generacije opremijo s potrebnimi jezikovnimi znanji za mirno sobivanje.
PorajajoCi se nacionalizem (Vetter, 2003) in tako imenovana obvezna prepoved jezika
iz ¢lena 19(3) Staatsgrundgesetz (ustava, 1867) sta vodila do jezikovno-narodnostne
delitve 3ol (Stourzh, 1980). Utrakvisti¢ni sistem je utonil v pozabo.

ManjSinske Sole kot model sedanje vecjezi€nosti

Za evropsko nacionalno drzavo je znano, da ima tezave z jezikovno raznolikostjo.
V svoji samopodobi se nacionalna drzava naslanja na francosko revolucijo in se Steje
za enojezic¢no. Posledicno je jezik izobraZevanja drzavni jezik. Pomanjkanje pravne in
financne podpore vodi do izrivanja vseh drugih jezikov. To se nanasa tudi na izobrazevanje.
V sedemdesetih letih 20. stoletja je v vel evropskih drzavah prislo do ljudskih (grassroot)
gibanj, ki so se medsebojno povezala in se borila za jezike, ki so bili izrinjeni iz Solskega
sistema. Te Sole od tedaj niso samo pridobile ve¢ u¢encev in ucenk, ampak so postale
tudi zelo ugledne. Primer takega razvoja je zgodovina bretonskih manjsinskih Sol DIWAN
(Vetter, 2013).

K zgodovini ustanovitve Sol DIWAN spada znana fotografija prvega ucitelja, bretonskega
glasbenika, s petimi otroki. Zaposlili so ga komaj dan pred tem, poucevati pa je pricel
v prostoru, ki ni bil namenjen pouku. Danes Sole DIWAN obiskuje 4.030 otrok (Office de
lalangue bretonne za 3olsko leto 2021/22). Nepridobitno zdruZenje upravlja 48 osnovnih
Sol (écoles), Sest srednjih Sol (colleges) in dve gimnaziji (lycées). Od leta 1977 dalje se
poucuje po modelu imerzije, uvoZzenem iz Kanade. Pedagogi in pedagoginje Ze od vrtca
naprej uporabljajo bretonscino. Otroci se naucijo brati in pisati v bretons¢ini. Te veS¢ine
se prenesejo v francos¢ino. Solski jezik je bretons¢ina, cilj te ,jezikovne kopeli“ pa je,
da se uravnovesi s francos¢ino. V druzbi prevladuje francos¢ina in mnogi starsi sami
ne znajo ali Se ne znajo bretonsko, ko svoje otroke vpiSejo v Solo DIWAN. Cilj modela
imerzije je ¢im bolj uravnotezZena usposobljenost v obeh jezikih (Osterkorn, Vetter, 2015).
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V vec kot Stirih desetletjih svojega obstoja je DIWAN ostalo ljudsko (grassroot) gibanje,
ki se je stalno strokovno razvijalo. Razvilo je programe za izobraZevanje uciteljev in
uciteljic ter oblikovalo u¢na gradiva, povezovanje z drugimi manjSinskimi Solami pa je
dobilo uradno obliko. Odpiranje novih 3ol pa Se vedno temelji na pobudi starSev.

Uspeh DIWAN je mogoce prikazati tudi v Stevilkah: dijaki in dijakinje Sol DIWAN so
na maturi uspesnejsi kot povprecni dijaki in dijakinje tako v Franciji kot v departmaju
Finistére. Tako leta 2020 kot tudi v vec letih pred tem so maturo opravili vsi dijaki in
dijakinje gimnazije v Carhaixu (Linternaute). DIWAN ne ponuja le najuspesnejSega
modela za ucenje bretonskega manjSinskega jezika. Z angles¢ino in tudi nemsc¢ino ali
Spanscino ter jezikovnimi te€aji v tujini pri drugih jezikovnih manjsinah je model imerzije
dober primer tega, da je znanje dveh jezikov dobra podlaga za nadaljnje ucenje jezikov.

Izjemna raznolikost: ve€jezic¢nost v urbanem prostoru

Posebnost urbanosti je, da je mogoce v omejenem prostoru najti izjemno visoko
kompleksnost in raznolikost. Na Dunaju temelji ta raznolikost na tradiciji prestolnice
veljezitnega imperija, katerega prebivalci in prebivalke so v mesto Ze stoletja prinasali
svoje jezike. Danasnja druzbena vecjezicnost izhaja iz delovne migracije v Sestdesetih
letih 20. stoletja. Jeziki, ki so poleg nem3¢ine moc¢no zastopani, so bosans¢ina, hrvascina
in srbsc¢ina, turscina, albanscina, poljs¢ina in romunscina. Leta 2015 je vojna v Siriji
sprozila begunsko migracijo, ki je povecala pritok jezikov, kot sta arabscina in perzijscina,
na Dunaj. Vec kot polovica ucencev in ucenk tako zunaj Sole uporablja tudi drug jezik,
pogosto skupaj z nems¢ino. Na razli¢nih Solah je jezikovna raznolikost glede na vrsto
Sole sicer razli¢no izrazita, dejanska ve¢jezicnost pa na sploSno pomeni pomembno
znacilnost sedanjih u¢encev in ucenk.

V nekaterih krajih so razvili posebne strategije, da bi tej ve¢jezi¢nosti priznali vrednost.
Mnoge od njih so v Solskem jezikovnem okolju, tako imenovanem Linguistic Landscape,
vidne kot napisi, table ali plakati. Tako je mogoce na vhodnih vratih neke Sole najti besedo
~Dobrodosli” v vseh jezikih, ki jih otroci prinasajo s seboj, na drugih vratih pa napis ,,40
jezikov - ena Sola”. Spet v drugi 3oli so v celotni Solski stavbi napisi ,Mir” v Stevilnih
jezikih. Vegjezi¢ni ucni plakati opozarjajo, da u¢ni jezik ni le nemscina (Vetter, 2021).

Nekatere 3ole grejo dlje od takega priznavanja vrednosti s tem, da razvijajo strategije,
s katerimi sku3ajo vejezi¢nost vplesti v jezikovno delovanje Sole. Sem spadajo pesmi
v jeziku srca, ki je lahko za vsakega u¢enca in u¢enko drugacen, ali raziskovalne naloge,
ki so pripravljene v razli¢nih jezikih in tako omogocajo pogled z novih zornih kotov.




Protiutez manjSemu nadzoru, ki se ga ucitelji in uciteljice pogosto bojijo, so povecan
samonadzor in pozitivna Custva uCencev in ucenk. Poleg tega ti vadijo prenaSanje
informacij, ki so jih poiskali v razli¢nih jezikih, v skupni jezik.

Vegjezicni pouk se zoperstavlja enojezi¢ni usmeritvi izobraZevanja. Ve¢jezi¢nost ne
postane le vidna, ampak izhodi3¢na to¢ka ali del uéne izkusnje. Ceprav veéjezi¢nost
marsikje Se vedno razumejo kot izziv, pa narascajoce Stevilo gradiv kaze na preobrat. Tudi
Mercator Institut fur Sprachférderung und Deutsch als Zweitsprache (inStitut Mercator
za spodbujanje znanja jezikov in nem3cine kot drugega jezika) je objavil izroek za ucitelje
in ucCiteljice z naslovom ,Mehrsprachige Unterrichtselemente” (Ve¢jezi¢ni elementi
poucevanja), Evropska unija pa se posveca prihodnosti jezikovnega izobrazevanja ob
uposStevanju vecjezicnosti (Le Pichon-Vorstman, 2020).

Zakljucek

Leta 2021 je J. Cummins analiziral raziskave zadnjih desetletij o uspehu izobrazevanja
vecjezi¢nih u€encev in u€enk. Ostro kritizira to interpretacijo rezultatov raziskave PISA:
slabsi uspeh otrok, ki doma uporabljajo drug jezik, kot je vecinski jezik, se razlaga s tem,
da naj bi imeli ti otroci premalo priloZnosti za u€enje vecinskega jezika. J. Cummins
ponovno poudarja, da rezultati raziskave PISA ne ponujajo nobenega dokaza za
vzrocno povezavo med uporabo jezika doma, priloZnostjo za ucenje vecinskega jezika
in podpovprecnimi rezultati testiranja (Cummins, 2021, str. 96). Ravno nasprotno, na
podlagi obseznih raziskav pokaze, da u¢encem in u¢enkam opiranje na jezikovne vire
pomaga pri ustvarjanju in razumevanju besedil v jeziku, ki se ga ucijo, jim omogoca
vklju€evanje obstojefega znanja in spodbuja zavest o razlikah med jeziki. J. Cummins
dalje poudarja ucinek opolnomocujocih strategij, ki osebam, ki se ucijo, pomagajo razviti
pozitivho akademsko samopodobo.

V treh predstavljenih modelih je bil tak opolnomocujo¢ ucinek izobraZevanja dosezen
na razli¢ne nacine. Skupno jim je, da jezika ne razumejo le kot u¢no sredstvo, temvec kot
samostojno sestavino izobrazevanja. Skupno jim je tudi, da jih spodbujajo zavzeti ljudje.
Modeli se razlikujejo v tem, da se razli¢no globoko potopijo v svet jezikov. Morda se bo
puncica oCesa nekega dne znasla na Solskem plakatu, morda bodo nekdaniji u€enciin
ucenke Sol DIWAN 3e dalje vecplastno razsirili svoj vsaj Stirijezi¢ni repertoar. Kakor koli
Ze, vvseh modelih je Cutiti veselje do jezika in do bogastva zaradi raznolikosti.
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Estonski jezik v Evropski uniji z vidika
poslanca Evropskega parlamenta

— Marina Kaljurand

Marina Kaljurand je od leta 2019 poslanka Evropskega parlamenta. Od leta 1991
do leta 2015 je delala na razli€nih poloZajih v estonski diplomatski sluzbi; bila
je estonska veleposlanica v razlicnih drZzavah, med drugim v Ruski federaciji,
ZdruZenih drZzavah Amerike in Izraelu. Leta 2015 in 2016 je bila Marina Kaljurand
estonska ministrica za zunanje zadeve, leta 2019 pa je bila izvoljena za poslanko
v estonskem parlamentu. Kot strokovnjakinja je sodelovala pri dejavnostih
vec¢ mednarodnih organizacij, poucevala je diplomacijo na univerzi v Tartuju
in na estonski diplomatski Soli ter objavila vec ¢lankov o kibernetski varnosti,
mednarodnem pravu in politiki.




Estonija je leta 2004 pristopila k Evropski uniji. Pred tem je potekalo dolgo in temeljito
seznanjanje javnostiter leta 2003 tudi referendum o pristopu. Estonija je svojo neodvisnost
ponovno pridobila Sele 12 let pred tem in v nekaterih delih druZbe je vladal strah pred
vstopom v ,,novo unijo”. Prisotna je bila bojazen, da bo namesto Moskve pricel ukazovati
Bruseljin da bo Evropska unija zatrla estonski jezik, ki se je ohranjal in 3Citil v celotnem
obdobju Sovjetske zveze. Spominjam se, da smo na sre€anjih z ljudmi kot primer navajali
Irsko, ki je leta 1973 pristopila k Evropski uniji (tedaj Se Evropski gospodarski skupnosti)
in je v le nekaj desetletjih s podporo Evropske unije ne le razvila svoje gospodarstvo,
ampak tudi obCutno povecala zavest o irski kulturi in znanje irskega jezika. Z nekoliko
pretiravanja bilahko trdili, da je Evropska unija botrovala ponovni oZivitvi irskega jezika.
Tedaj Se nismo vedeli, da bo irS¢ina leta 2007 postala uradni jezik Evropske unije.

Skrb Estoncev za ohranitev jezika je bila povsem razumljiva, saj so tudi nekateri
strokovnjaki menili, da je jezik, ki ga govori manj kot milijon ljudi, obsojen na izumrtje.
Ce k temu dodamo 3e izku3njo s sovjetizacijo v Sovjetski zvezi, je razumljivo, zakaj so
Evropsko unijo dojemali kot groznjo estonskemu jeziku in kulturi. Za razliko od irS¢ine
je estonskemu jeziku Ze od zaCetka Slo bolje: eston3¢ina je postala uradni jezik Evropske
unije s pristopom k Evropski uniji.

Zanimivo je, da Estonci danes Evropsko unijo vklju¢no z Evropskim parlamentom dojemajo
v vlogi zaScitnika estonske kulture (in jezika). Gleda na raziskavo Eurobarometra’,
objavljeno v zaCetku leta 2022, se estonskim anketirancem zdi Se posebej pomembno,
da Evropski parlament varuje svobodo gibanja (29 %) ter nacionalne tradicije in kulture
(26 %). To se precej razlikuje od povprecja EU, v skladu s katerim se za naloge Evropskega
parlamenta Stejejo zlasti varstvo demokracije (32 %), varstvo svobode govora in misljenja
(27 %) ter varstvo clovekovih pravic (25 %). To pomeni, da se je nacin razmisljanja Estoncev
18 let po pristopu k Evropski uniji popolnoma spremenil: institucije Evropske unije se
dojemajo kot zascitnice estonske kulture in jezika, ne pa kot groznja.

Jezikovna raznolikost se Steje za bogastvo Evrope, vecjezi¢nost institucij Unije pa je
izjemna. Seveda pa ima to svojo ceno; dobesedno.

Kritiki vecjezi¢nosti pogosto opozarjajo na financno plat prevajanja: predrago, prevec
prevodov, nesmiselno zapravljanje denarja, Evropska unija bi lahko delovala veliko
ceneje in enostavneje, Ce bi imela en ali najvec dva oziroma tri uradne jezike. Res je,
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da vecjezi¢na Evropska unija ni poceni. Vendar ni mogoce niti nujno, da je vse poceni.
Obstajajo simboli in vrednote, ki so dragocenejSi od denarja.

V svoji karieri sem sodelovala na zelo razli¢nih sestankih v institucijah Evropske unije,
med drugim kot zunanja ministrica v Svetu za zunanje zadeve in sedaj kot poslanka
v Evropskem parlamentu. Uporabljala sem tolmace, govorila v anglesciniin s kakovostjo
tolmacenja sem bila zelo zadovoljna, v nekaterih primerih pa tudi ne prevec. Vendar sem
vedno zelo cenila moznost, da v institucijah Evropske unije lahko govorim v estons¢ini.
Iz naslednjih razlogov menim, da je to pomembnejSe od financ¢nih stroSkov prevajalskih
storitev in celo od obcasnih nihanj v kvaliteti prevodov.

Prvi¢, moznost uporabe jezika lastne drzave je pomembna za samozavest, zaupanje
vase in za ¢lovekovo dostojanstvo. Dejstvo, da Evropska unija priznava estonski jezik
kot enakovreden jezikom velikih drzav, gotovo prispeva k ponosu na estonski jezik.

V tem smislu je Evropska unija vzor za uporabo in spoStovanje estonskega jezika.
Prikazano slikovito, to pomeni: Ce lahko estonsko govorimo v Bruslju, bi to moralo biti
mogoce tudi v vsakem estonskem podjetju, uradu, univerziin tako naprej. Tega seveda
ni mogoce popolnoma in enostavno izpeljati, na primer v mednarodnih podjetjih, vendar
pa je to nekaj, za kar bi si morali prizadevati.

Kot zunanja ministrica sem 29. junija 2016 govorila na konferenci ,Estonski jezik in
kultura v svetu2. Takrat sem povedala naslednje: ,Na svetu naj bi bilo ve¢ kot 6000
jezikov, vendar je od tega le 200 tako razvitih, da je v teh jezikih mogoce Studirati na
univerzi, opravljati znanstveno delo, brati leposlovje, uporabljati racunalniSke programe
in tako dalje.

Toliko jezikov tudi govori ve€ kot milijon ljudi. Od leta 2004 je estonscina eden od
uradnih jezikov Evropske unije. V tem pogledu je estonscina v precej dobrem poloZaju.
Nas jezik je za nas tako pomemben, da je zapisan v ustavi: ¢len 6 - Uradni jezik Estonije
je estonscina.

Drzava je dolzna zagotoviti trajno ohranjanje estonskega naroda, jezika in kulture.
PreZivetje jezika je v veliki meri odvisno od odnosa, ki ga imajo do njega ljudje, ki
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ga govorijo in uporabljajo. Vsi smo odgovorni za to, da ohranjamo lepoto in Cistoco
estonskega jezika. Jezik ni le dedis¢ina, ampak je namenjen tudi Siroki vsakdanji rabi in
se mora tudirazvijati. Jezik izraza identiteto in nacin miSljenja ter odraza naSe vrednote”.

Ob vsem tem se velja zavedati, da je ohranjanje jezika veliko SirSi problem kot uporaba
estonskega jezika v institucijah EU. Za majhno drZavo je Zivljenjskega pomena, da
v materinscini razvije znanstveni jezik ter gre v korak z novimi temamiin podrodji, da jezik
ne ostane naravni,kuhinjskega jezika“. Gre za iskanje ravnovesja med rabo estonskega
jezika in rabo tujih jezikov na univerzah, v raziskovalnih ustanovah in v digitalnem svetu.
To pomeni ohranjanje maternega jezika v vse bolj globaliziranem svetu, v katerem je
na eni strani prisoten velik pritisk k internacionalizaciji in na drugi strani nevarnost, da
se vse obravnava le iz lokalne perspektive.

Drugi¢, moznost sporazumevanja z evropskimi institucijami v maternem jeziku, med
drugim mozZnost govoriti v maternem jeziku v Evropskem parlamentu, ljudem olajsa
komunikacijo in Bruselj (oziroma Strasbourg in Luxembourg) pribliza Estoncem.

Zaobicajnega drzavljana je Evropska unija na sploSno dale¢ stran in birokratska. Glede
na to je moznost komuniciranja v maternem jeziku in branja pravnih aktov v estons¢ini
velika prednost. To ne pomeni, da je pravna besedila v maternem jeziku vedno lahko
razumeti. Dale€ od tega. Kot pravnica moram priznati, da je nekatera zakonska besedila
v estonscini teZje brati kakor tista v anglescini. Na primer tedaj, ko se na nekem podrocju
niizoblikovalo uveljavljeno estonsko besedisce ali pa so pojmi, ki so se oblikovali, prevec
umetni. Primer tak3nega podro¢ja je kibernetska varnost, kjer se je razvoj estonskega
besediSca zacel Sele pred priblizno enim desetletjem. Evropska unija nedvomno igra
vlogo pri razvoju sodobnega in ustreznega estonskega jezika. Nenazadnje morajo biti
vsa pravna besedila Evropske unije prevedena v estonsc€ino, kar pomeni, da je treba
ustvariti in uvesti nove estonske besede in pojme.

Upam si trditi, da se Evropski parlament razlikuje od drugih institucij Evropske unije,
saj je dolZzan zagotavljati najvisjo moZno raven vecjezi¢nosti. Vsak evropski drzavljan
ima pravico kandidirati na volitvah v Evropski parlament. Od poslancev Evropskega
parlamenta bi bilo neprimerno zahtevati, da popolnoma obvladajo katerega od bolj
razsirjenih jezikov, kot sta francoSc€ina ali angleScina. V Poslovniku Evropskega parlamenta
jeizrecno priznana pravica vsakega poslanca, da v svojem jeziku bere in piSe dokumente
parlamenta, sledi razpravam in govori.
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Evropski parlament sledi nacelu, da morajo imeti vsi drzavljani Evropske unije moznost
v jeziku svoje drZave brati pravne akte, ki se nanje nanasajo. Evropski parlament je kot
sozakonodajalec dolZzan zagotoviti, da so vsi pravni akti, ki jih sprejme, jezikovno pravilni
vvseh uradnih jezikih. Evropejciimajo v skladu s pravom Evropske unije pravico v svojem
jeziku slediti delu Parlamenta, postavljati vprasanja in dobiti odgovore.3

Po podatkih prevajalske sluzbe Evropskega parlamenta je v Evropskem parlamentu
zaposlenih priblizno 700 prevajalcev, poleg tega pa Se priblizno 500 asistentov in
podpornih usluzbencev.* Pri 24 uradnih jezikih obstaja 552 jezikovnih kombinacij, saj
se iz vsakega jezika prevaja v 23 jezikov. Glede na to, da ima Evropska unija priblizno
450 milijonov prebivalcev, 700 prevajalcev Evropskega parlamenta ni veliko in ne
predstavlja znatnega stroSkovnega faktorja. Zlasti ob upoStevanju pozitivnih vidikov, ki
jih prinasavecjezi¢nost. Menim, da lahko enako trdimo za vse institucije Evropske unije.

Pandemija covida-19 je pokazala, kako je pomanjkanje prevajalskih storitev ohromilo
delo Evropskega parlamenta. Ob zacetku pandemije je Evropski parlament nekaj
mesecev deloval le s pomocjo dela na daljavo in brez vsakrSnega tolmacenja, to pomeni
izklju€no v anglescini. Oviro so predstavljale tehni¢ne zmogljivosti oziroma bolje receno
pomanjkanje zmogljivosti, zaradi Cesar ni bilo mogoce zagotoviti stalnega tolmacenja v
vse jezike, niti na plenarnih zasedanjih. Cez nekaj ¢asa se je stanje pricelo izbolj3evatiin
postopoma je bila tolmaska sluzba za plenarna zasedanja, odbore in politi¢ne skupine
ponovno vzpostavljena.

Vendar to ne spremeni dejstva, da Evropski parlament svojega dela nekaj mesecev ni
mogel opravljati tako, kot se od njega pricakuje in kot bi bil moral. V zelo slabem polozZaju
so bili tisti poslanci, ki niso obvladali nobenega tujega jezika in so pred pandemijo delali
le v svojem jeziku (do Cesar so bili povsem upraviceni). Po eni strani je bilo Zalostno
videti, da so biliizklju€eni iz razprav ali pa so se jih morali udelezevati z lastnim osebnim
tolmacem, ki ni bil nujno strokovnjak ali morda ni poznal vseh obravnavanih tem.
Po drugi stranije Slo za zelo temeljno vprasanje, saj so poslanci prisli v polozaj, v katerem
niso mogli normalno opravljati svojega dela. Razumljivo je, da je Slo za krizo, na katero
ni bila pripravljena nobena drzava in nobena institucija. 1z tega pa smo se nekaj naucili
in prisli do zakljuckov. Evropski parlament bo ostal in mora ostati Se naprej ve¢jezicen:
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poslanci morajo imeti moznost delati v svojem jeziku in drzavljani morajo imeti moznost,
da z Evropskim parlamentom komunicirajo v svojem jeziku.

Meni osebno je vSec tudi, da so plenarna zasedanja Evropskega parlamenta vodena
v jeziku drZave predsednika ali podpredsednika. To je znak spoStovanja vseh uradnih
jezikov Evropske unije in odlicen zgled tako za druge institucije Evropske unije kakor
tudi za drzave Clanice in drZavljane.

Slavni Evropejec cesar Karel V., ki velja za najvecjega evropskega drZavnika prve polovice
16. stoletja, naj bi neko¢ dejal, da se z bogom pogovarja v Spanscini (ali v latins&ini?),
z Zenskami v italijan3¢ini, z mogkimi v franco3¢ini in s svojimi konji v nems¢ini. Saljivo bi
lahko rekli, da je Karel V. morda tako razumel ve&jezi¢nost. Verjetno bi bil presenecen,
Ce bivedel, kako se je vecjeziCnost v petsto letih razvila in kako pomembna je bila zlasti
vloga Evrope pri njenem ohranjanju. In verjetno bi bil na vecjezicnost Evrope (oziroma
Evropske unije) ponosen.
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— Nikiforos Diamandouros

Nikiforos Diamandouros (Ph.D. Columbia University, 1972) je zasluzni profesor
politi€nih znanosti na univerzi v Atenah in €lan akademije v Atenah od leta 2014. Bil
je Evropski varuh €lovekovih pravic (2003-2013), prvi nacionalni varuh €lovekovih
pravic v Grciji (1998-2003) ter direktor in predsednik grSkega drZzavnega centra
za druZbene raziskave (1998-2003). Od leta 2012 do leta 2022 je bil gostujoci
profesor pri Evropski akademiji (College of Europe, Brugge). Prejel je €astni
doktorat univerze Panteion University (2015) in American College of Greece (2011).
Prejel je odlikovanja predsednika Francije (legija Casti, 2014), Poljske (zlati kriZ za
zasluge, 2010) in Grcije (feniksov red, 2004). V svojih objavah piSe o demokraciji,
pravni drZavi, institutu varuha clovekovih pravic, javni upravi ter razmerju med
politiko in kulturo.




Ko sem aprila 2003 nastopil funkcijo Evropskega varuha ¢lovekovih pravic, sem se
takoj srecal s Stevilnimi teoreti¢nimi in prakti¢nimi vidiki vecjezi¢nosti'. Takrat je bilo
dvanajst uradnih jezikov Pogodbe.? Nova vioga od mene ni zahtevala samo, da sem
Evropskivaruh Clovekovih pravic, ampak, e nastejem nekaj primerov, tudi Europaischer
Burgerbeauftragter, Defensor del Pueblo Europeo, Provedor de Justica Europeu in
Europeiska ombudsmannen. S Siritvijo leta 2004 se je pridruZilo devet novih jezikov,
leta 2007 pa Se dva, tako sem postal na primer Se Europejski Rzecznik Praw Obywatelskich.
Iz pritozb, ki so mi jih predloZili drzavljani kot Evropskemu varuhu ¢lovekovih pravic,
je bilo ocitno, da 24 razli¢nih poimenovanj tega instituta ne pomeni samo jezikovne
raznovrstnosti, ampak predpostavlja tudi Sirok nabor pojmoyv, ki se nanasajo na naravo
in funkcije varuha - nekateri so bili opredeljeni zelo dobro, spet drugi pa so bili orisani
zelo skopo. Evropski varuh clovekovih pravic, ki Zeli svoje delo opravljati u¢inkovito, mora
biti zmozen delati v vec jezikih, hkrati pa mora imeti obcutek za kulturni in druzbeni
ucinek obravnavanega vprasanja ter upostevati pricakovanja posameznih pritoZnikov
o tem, kako naj jim kot varuh pomaga.

Poleg tega je pomembno tudi, da lahko varuh ¢lovekovih pravic stopiv stik s potencialnimi
pritozniki ter jih seznani s svojo vlogo in pooblastili, ki se v vsakem primeru v vejem
ali manjSem obsegu razlikujejo od tistih, ki jih imajo nacionalne institucije, s katerimi
so drZavljani verjetno bolje seznanjeni.

Na sreco je moj predhodnik in prvi Evropski varuh ¢lovekovih pravic ob pomoci
proracunskega organa in Komisije vzpostavil jezikovno ureditey, ki je bila za urad
izvedljiva. Delovna jezika upravnih sluzb urada (proracun, kadrovska sluzba, sluzba za
informatiko itd.) sta bili francoscina in anglescina. Pritozbe so vecinoma obravnavali
pravniki, ki so delali v svojih maternih jezikih ali v jeziku, ki so ga obvladali enako dobro.
Zavse dokumente, namenjene pritozniku, vklju¢no s sklepom o ustavitvi postopka, se
je uporabljal jezik pritoZzbe. Da bi lahko varuh vodil, popravljal in odobril projekte, so
pravniki pripravili povzetek vsake pritozbe ter predlagane reSitve, priporocila in sklepe
v jeziku, ki ga je varuh razumel. Moj predhodnik se je odlocil za angle3cino, jaz pa sem

1| Avtor se zahvaljuje lanu Hardnu, ¢astnemu profesorju na univerzi v Sheffieldu, in Lambrosu Papadiasu,
sekretarju nadzornega odbora Evropskega urada za boj proti goljufijam (OLAF), za dragoceno pomoc pri
pripravi tega besedila.

2| Ceprav v tistem ¢asu irs¢ina ni bila uradni jezik, je bila eden od jezikov Pogodbe. Zato so imeli drzavljani
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iz prakticnih razlogov to politiko nadaljeval. Tudi druge institucije in organi EU so sledili
vzoru Komisije, ki je svoje odgovore varuhu posiljala v angleS¢ini oziroma poskrbela za
prevod v jezik pritozbe, Ce ta ni bila napisana v anglescini. Tako so institucije, organi,
uradiin agencije pomagali preprecevati nesporazume, ki bi lahko nastali, Ce bi bile sluzbe
varuha same odgovorne za prevod svojih odgovorov v jezik pritozbe.

Poleg obravnavanja pritozb je bilo pogosto treba prevesti dokumente v enega ali vec
drugih jezikov, na primer med Studijskim obiskom v drZavi €lanici ali za obveScanje
proracunskih organov EU. Take prevode so po navadi interno pripravljali moji sodelavci.
Vendar pa je bila priprava letnega porocila varuha v 24 jezikovnih razlic¢icah preveliko
breme, da bi jo izpeljali na enak nacdin. Sprva nam je pomagala prevajalska sluzba
Evropskega parlamenta, nato pa Prevajalski center za organe Evropske unije. Ne glede
na to, ali so bili prevodi notraniji ali zunanji, so pogosto ustvarjali dialog, ki je vodil do
popravkov izvirnega besedila na slogovni ravni ali celo na pomenski ravni. V skladu
z mislijo filozofa Johna Rawlsa sem na koncni rezultat take revizije rad gledal kot na
Jrefleksivno ravnotezje”, v katerem proces prevajanja ni le zagotavljal ¢im visjo raven
vseh jezikovnih razliic, ampak je tudi izboljSal kakovost izvirnika.

Nekatere pritoZbe, ki so mi bile predloZene kot varuhu ¢lovekovih pravic, so bile posledica
nestrinjanja z ureditvijo, ki je (ali ni) bila doloCena za regionalne ali manjSinske jezike.
PritoZbe zoper nacionalne organe niso bile v moji pristojnosti. Ce so bile pritoZbe
v bistvu prosnje za ukrepanje evropskih institucij oziroma organov, prosnje za ukrepanje
organov na nacionalni ravni ali pro3nje za korespondenco s pritoznikom v jezikih, ki
niso bili jeziki Pogodb, sem Stel, da ni razloga, da bi bila preiskava upravic¢ena, seveda
pod pogojem, da sta zadevna institucija ali organ omejene pristojnosti in odgovornosti
Unije v tem sektorju ustrezno razloZzila. Poleg tega sem na zahtevo Spanskih drzavnih
organov z njimi podpisal sporazum in prilagodil prakso svojega urada s sklepi Sveta
EU iz junija 2005 o uporabi katalon3c¢ine/valencijanscine, galicijsCine in baskovscine za
laZzjo komunikacijo Spanskih drzavljanov z institucijami EU. Na podlagi tega sporazuma
so Spanski drzavni organi ustanovili in financirali organ, zadolZzen za prevajanje pritozb,
vloZenih v navedenih jezikih, ter sklepov varuha o pritoZbah, napisanih v kastiljski
Spanscini.

Na podlagi zgoraj navedenega okvira za organizacijo in opredelitev politik svojega urada
sem opravil tri preiskave zaradi pritozb o razli¢nih jezikovnih ureditvah.




Prva pritozba, vloZena leta 2006, se je nanaSala na Evropsko centralno banko, in sicer
na omejeno Stevilo jezikov na njenem spletnem mestu.? Nadaljnji pritozbi iz leta 2011
in 2012 sta se nanasali na nabor jezikov, v katerih je Komisija izvedla javno posvetovanje,
in omejeno Stevilo jezikov na spletni strani Evropskega ban¢nega organa.*

Pri presoji trditev pritoznikov in institucij v teh primerih se mi je zdelo koristno dolociti
glavna kronoloSka obdobja razvoja jezikovne politike Evropske unije.

V prvem obdobju (obdobje skupnega trga in Evropskih skupnosti od Rimske pogodbe
leta 1957 do Maastrichtske pogodbe leta 1992/1993) so prevladovali trije klju¢ni elementi.
Prvi je bil mednarodni znacaj evropskega projekta in nacelo enakosti drzav ¢lanic (ki jih
je bilo sprva Sest in po poznejsih Siritvah dvanajst), iz katerega izhaja, da lahko vsaka
drzava Clanica zahteva, da se na ravni Pogodb njen jezik obravnava enako kot drugi.
Drugi element je bil nacelo pravne drzave. Pogodbe doloc¢ajo pravne ukrepe, ki niso
zavezujoci le za drzave ¢lanice, ampak tudi za posameznike. Pravna drzava zahteva,
da imajo osebe, za katere ti ukrepi veljajo, moznosti biti o njih obveScene vnapre;j.
To pomeni, da morajo biti ti ukrepi objavljeni v jeziku, ki ga te osebe razumejo. Tretji
element je prakti¢na potreba po zagotovitvi ucinkovitega in uspeSnega notranjega
delovanja evropskih institucij.

Pomembno je pojasniti, da pomisleki glede ucinkovitosti in uspesnosti ne podpirajo
vedno zmanj$evanja ali omejevanja Stevila jezikov, ki se lahko uporabljajo. Ce na primer
zadevni udeleZenci nimajo skupnega jezika, se tvega, da bodo postopki pogajanj,
odlocanja in izvajanja odlocitev poc€asni in neucinkoviti, ¢e ni dovolj dobro poskrbljeno
za prevajanje in tolmacenje. Po drugi strani je res, da prevajanje in tolmacenje zahtevata
Cas in denar. 1z tega sledi, da je treba poiskati ravnoteZje, ustrezno ravnotezje pa je
pogosto v velikem obsegu odvisno od okvira, v katerem ga je treba poiskati. Oblikovalci
evropskih institucij torej niso smeli biti pretirano predpisovalni, ko so leta 1958 pripravili
uredbo o uporabi jezikov®.

3| Preiskava 1008/2006/MHZ,

4| Preiskavi 640/2011/AN, ,in 1363/2012/BEH,

5| Uredba st. 1 o dolocitvijezikov, ki se uporabljajo v Evropski gospodarski skupnosti,
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Na SodiS¢u Evropske unije je bilo treba zaradi ucinkovitosti dolociti en sam delovni
jezik. Izbrana je bila francoScina. SodiS¢e Evropske unije se je verjetno prav zaradi
ucinkovitosti od svoje ustanovitve naprej vsako leto odlocilo, da bo interno delalo
samo v francos¢ini. Po drugi strani imajo nacionalni pravosodni organi, ki pri Sodis¢u
Evropske unije vlagajo predloge za sprejetje predhodne odlocbe, in posamezniki, ki
vlagajo predloge za razglasitev ni¢nosti ali povracilo Skode, pravico uporabiti kateri koli
drug uradni jezik Evropske unije, ki nato postane uradnijezik postopka pri Sodiscu. Zato
da lahko SodiSce izvaja svojo vlogo ustavnega sodiS¢a Evropske unije, so njegove sodbe
po navadi na voljo v vseh jezikih, da jih lahko nacionalni pravosodni organi in odvetniki
vseh drzav ¢lanic uporabljajo kot ,precedenc¢no” sodno prakso.

V drugem obdobiju, priblizno od Maastrichtske do Lizbonske pogodbe (2009), je Evropska
unija postopoma okrepila pravne in politicne pravice fizi¢nih oseb v razmerju do institucij.
Z Maastrichtsko pogodbo sta ustanovljena drZzavljanstvo Unije in institut Evropskega
varuha Clovekovih pravic, na katerega se lahko drzavljani obrnejo s pritozbami zaradi
slabega upravljanja evropskih institucijin organov. Priznanje posameznikov kot drzavljanov
jevprasanju pomena vecjezicnosti dodalo novo raven, temelje€o na pojmih drzavljanstva,
preglednosti in sodelovanja. Varuh ¢lovekovih pravic, ki je bil moj predhodnik, je imel
pomembno vlogo pri uresniCevanju teh ambicij, posebej glede dostopa javnosti do
dokumentov in priprave Listine Evropske unije o temeljnih pravicah, zlasti ¢lena 41
o dobrem upravljanju®.

Ko sem prevzel vlogo varuha ¢lovekovih pravic kot zagovornika in spodbujevalca pravic
in interesov evropskih drzavljanov, se mi je zdelo potrebno in koristno, da opozorim
institucije na to, kar rad imenujem , Zivljenje onkraj zakonitosti“. Na podlagi tega pojma
nacelo dobrega upravljanja evropskim institucijam ne nalaga le, da se morajo izogibati
nezakonitosti, ampak tudi, da svojo diskrecijsko pravico (ki je izrecno priznana po zakonu
ali je posledica pomanjkljivosti zakona) izvajajo tako, da priznajo vrednost vecjezi¢ne
komunikacije za drzavljane in za samo Evropsko unijo. To ne pomeni, da se s takim
pristopom pogosto zanemarijo legitimni pomisleki glede ucinkovitosti in uspesnosti.
Unija porabi vec kot milijardo eurov na leto za prevajanje in tolmacenje v 24 jezikov,”

6 | Clen 41(4) dolo¢a: ,Vsakdo se lahko na institucije Unije obrne v enem od jezikov Pogodb in mora prejeti
odgovor v istem jeziku.”

7 | .Brexitand multilingualisminthe European Union”, Ginsburgh, V., in Moreno-Ternero, J. D., Metroeconomica,
zvezek 73, 8t. 2, maj 2022, str. od 708 do 731.




da bi se ohranjala vegjezi¢nost. Pri obravnavi pritozb, pri katerih se zastavljajo ta
vprasanja, pa bi bilo treba pretehtati ne samo ekonomske stroske vecjezi¢nosti, ampak
tudi njene koristi z vidika u€inkovitega sporo€anja ciljev in zavez Unije, zlasti - vendar
ne nujno zgolj - z vidika udeleZbe javnosti in dostopa do informacij.

Ena od tem, ki sem jih izpostavil kot varuh €lovekovih pravic v okviru svoje sluzbe ter
v povezavi z drugimi institucijami in sluzbami, je bil pomen uporabe ¢im bolj jasnega,
natancnega in jedrnatega jezika oziroma ,preprostega jezika“, kot ga v€asih imenujemo.
Kot je nekoc izjavil Pascal, je za tako pisanje potreben ¢as.® Pisati v ,preprostem jeziku”
pomeni manj ¢asa in stroSkov za pripravo prevodov. Iz tega sledi, da pravilno organizirana
veljezicnost spodbuja uporabo preprostega jezika, kar drzavljanom prinasa dvojno
korist. Pri obravnavi pritozb v zvezi z uporabljenimi jeziki na spletnih straneh ali javnih
posvetovanjih institucij Evropske unije, zlasti Komisije, sem se v celoti zavedal sodne
prakse Sodis¢a Evropske unije, v skladu s katero Pogodba ne doloca, da je enakost
vseh jezikov absolutno nacelo prava Unije in da se vsekakor ne zahteva, da mora biti
vse, kar bi lahko vplivalo na interese posameznika kot drzavljana Unije, v vseh primerih
sestavljeno v jeziku tega posameznika.® Hkrati sem kot varuh ¢lovekovih pravic menil,
da morajo institucije na tem podro¢ju izvajati svojo diskrecijsko pravico in ustrezno
uposStevati pomen komunikacije z drzavljani ter zagotoviti, da bodo ti lahko razumeli
dejavnosti Unije in v njih polno sodelovali. Moj pristop je bilo mogoce v grobem povzeti
tako:,V celoti se zavedam, da je ve¢jeziCnost veliko breme za upravo EU in njena omejena
sredstva. Vendar pa morajo evropske institucije, Ce Zelijo dokazati svoja prizadevanja
za resnicni dialog z drzavljani in civilno druZbo, poiskati nacin, kako doseci drzavljane
v njihovem jeziku."®

V zadevah v zveziz jeziki, v katerih institucije EU podajajo informacije na svojih spletnih
straneh, sem menil, da bi pomenilo dobro upravljanje, Ce bi institucije in organi
EU prostovoljno, torej na lastno pobudo, objavili pomembne informacije o svojih
dejavnostih, zakonodaji in klju¢nih politi¢nih dokumentih v vseh jezikih. Hkrati sem
tudi pojasnil, da se ve¢jezicnost ne more uporabiti kot podlaga za omejitev pravice

8| ,[.]mes Lettres n'avaient pas accoutumé de se suivre de si pres, ni d'étre si étendues. [...] Je n‘ai fait celle-
ci plus longue que parce que je n‘ai pas eu le loisir de la faire plus courte.”

9 | Navedel sem zlasti sodbo Sodis¢a Evropske unije v zadevi C-361/01 P, Kik/UUNT, , tocka 82.

10 | Moj prispevek na konferenci z dne 24. aprila 2012 v Bruslju, ,Europe in crisis: the challenge of winning
citizens' trust”,
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do dostopa javnosti do dokumentov, ki obstajajo samo v enem jeziku ali vomejenem
Stevilu jezikov.

V pritozbi, ki se je nana3ala na javno posvetovanje, ki ga je izvedla Evropska komisija
samo v nekaj jezikih,!" sem se brez tezav strinjal z obrazloZitvijo pritoZnika, da ne
moremo pricakovati, da bodo drzavljani sodelovali v ,javnem” posvetovanju, ¢e ne
razumejo, kaj so vprasani. Kot so potrdili tudi drugi analitiki, socialna kohezija in skupno
(evropsko) drZzavljanstvo zahtevata skupne oblike komunikacije in razumevanja, ne pa
enojezi¢nosti.'? Zato sem menil, da je vecjezicnost nujna, da se drzavljanom omogoci
uresnicevanje pravice do sodelovanja v demokrati¢cnem Zivljenju EU, in da omejujoca
jezikovna politika Komisije pomeni slabo upravljanje. Na podlagi te logike sem Komisiji
predlagal, naj dokumente o javnem posvetovanju objavi v vseh uradnih jezikih, kadar
koli Zeli z javnimi posvetovanji zbrati in preveriti mnenja javnosti o novih politikah
in morebitnih zakonskih predlogih, ter ponudi vsaj prevode na zahtevo, Ce je javno
posvetovanje omejeno na tehni¢na vprasanja ali vprasanja, ki se bolj nanasajo na
gospodarstvo kot na drzavljane.

Z zanimanjem ugotavljam, da tudi moja naslednica na funkciji Evropskega varuha
¢lovekovih pravic obravnava vecjezicnost kot klju¢no vprasanje. V smernicah iz leta 2020
se poudarja, kako pomembno je za drzavljane, da lahko sledijo delu institucij EU v svojem
jeziku, Ceprav se priznava, da je treba upoStevati prakti¢ne tezave."

Ko se danes oziram nazaj, sem preprican, da je zadnji del mojega mandata Evropskega
varuha ¢lovekovih pravic zaznamoval zacCetek tretjega obdobja, ki sledi zgoraj opisanima
glavnima obdobjema. Ker ne opravljam vec funkcije Evropskega varuha ¢lovekovih pravic,
ni ve¢ moja naloga iskati ravnoteZzja medi razlicnimi pravicami in interesi, povezanimi
zjezikovnimi ureditvamiin s povezanimi javnimi politikami. Vendar pa sem kot drZavljan
Evropske unije in kot akademik preprican, da se je v tem tretjem obdobju potreba po
vecjezi¢nosti Evropske unije Se povecala.

11 | Preiskava 640/2011/AN, glej opombo 3.

12 | LoBianco,]., ,Theimportance of language policies and multilingualism for cultural diversity”, International
Social Science Journal, 2010, zvezek 61, str. 37.

13| Smernice so bile objavljene
v okviru ,strateSke pobude” (51/98/2018/DD)).
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Druzbene, politi¢ne in ekonomske spremembe lahko le redko ena¢imo s konkretnimi
datumi, Ceprav druzboslovne znanosti pogosto poskuSajo ugotoviti, kateri simbolni
dogodki so zaznamovali trenutek prehoda iz enega obdobja v drugo. S tem v mislih
menim, da se je tretje obdobje zacelo priblizno z Lizbonsko pogodbo. Vendar pomen
tretjega obdobja za veljezi¢nost ne izhaja iz vsebine te pogodbe, ampak iz potrebe po
poglobitvi demokracije na ravni Evropske unije kot odziv na dogodke, ki zadevajo vse
drzave Clanice - financ¢na kriza, migrantska kriza, pandemija SARS-CoV-2 in, v trenutku
pisanja teh vrstic, vrnitev vojne v Evropo z napadom Rusije na Ukrajino.

PriSlo je do hitrega institucionalnega in politicnega razvoja (na primer ban¢ni nadzor,
programi nakupa obveznic ECB, preoblikovanje agencije Frontex in razvoj skupnih
dolzniskih instrumentov). Bolj pomembna za to analizo je okoliS€ina, da je postal Evropski
svet aktivnejSi priizvajanju svoje naloge, da Uniji zagotovi politicno vodstvo. Po mojem
mneniju, ki je, naj Se enkrat poudarim, zdaj zgolj mnenje drZzavljana in akademika,
je okrepljena vloga Evropskega sveta nov izziv za ve¢jezicnost. Treba je Se poglobiti
evropsko demokracijo, s katero se bo zagotovilo, da bodo ¢lani Evropskega sveta vstopali
v dialog ne samo z razli¢nimi nacionalnimi subjekti, ampak tudi z vseevropsko javnostjo.
Ta oblika sodelovanja in komunikacije bo ucinkovita le, Ce bo vecjezicna.

Malo verjetno je, da bosta temu predlogu pritrdila dva miselna toka. Podporniki prvega
miselnega toka menijo, da so odnosi med vladami drZav €lanic in institucijami Evropske
unije z vidika legitimnosti kakor igra, v kateri ena stran vedno izgubi in druga zmaga.
Na tem mestu ni dovolj Casa, da bi to mnenje podrobneje izpodbijal. Naj povem le, da
taka miselnost zanemarja realnost in nuje zgodovinskega razvoja Unije v zadnji Cetrtini
stoletja.

Drugi miselni tok, ki bi lahko bil skepti¢en do mojega predloga, se je pojavil, ko so volivci
leta 2005 zavrnili predlog Ustave za Evropo. Ce povzamem, v skladu s to miselnostjo so
bili transparentnost, participativna demokracija in drugi elementi Evrope drzavljanov
neuspesni, ker niso spodbudili zaupanja v Unijo in njene institucije. Tudi tega misljenja
natem mestu ne morem podrobneje izpodbijati. Povedal bom samo, da bi ta miselnost
lahko ustvarila zacarani krog, v katerem razocaranje elit nad idejo o Evropi drzavljanov
spodbuja odtujevanje drzavljanov od evropskega projekta.

Clane Evropskega sveta bi pozval, naj se namesto na vpeljevanje novih ali revidiranih
obveznosti, ki so zakonsko dolocene ali vzpostavljene kot izraz dobrega upravljanja,
usmerijo v sistemati¢no politicno odlocanje za povezovanje in sodelovanje z drzavljani
v ¢im vecjem Stevilu drzav Clanic. To bi lahko storili prek sredstev obves¢anja, z uporabo
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druzabnih omreZij in z objavljanjem v €asopisih v jeziku zainteresirane drzave €lanice.
Treba je le najti voljo in poskusiti. Ce poskus ne bo uspel, bo sam od sebe izginil. Vendar
pa bi se lahko prijel in se organsko razvijal, zlasti e se bodo nacionalni voditelji izognili
praznim besedam in bodo predstavili izvirne politicne argumente.

Ta kratka razprava je osredotoena na vecjezi¢nost kot izraz dobrega upravljanja in
zlasti kot politicno nujo za prihodnji razvoj demokracije na evropski ravni. Kulturni
pomen vecjezicnosti ter z njo povezane specificne pravice in pravne obveznosti bodo
nedvomno obravnavali tudi drugi avtoriji te publikacije. Moje glavno sporocilo je naslednje:
veljezicnost v okviru enotnega okolja Evropske unije in v trenutni fazi njenega razvoja ne
omejuje ucinkovitosti in uspesnosti, ampak je, nasprotno, predpogoj za njuno doseganje.
Drugace povedano - vecjezicnost je ena od glavnih znacilnosti Evrope in to bi morala
ostati tudi v nenehno razvijajoem se modelu njene politi¢ne strukture. Zato cilj ne bi
smel biti samo ubraniti ve¢jezi¢nost, kjer ta Ze obstaja, ampak jo razsiriti tudi na nova
podro¢ja, ki bodo pomagala utrditi in poglobiti evropsko demokracijo.

Upam, da se bo to zgodilo.




Govor v podporo vecjezicnosti

— Christos Artemidis

Christos Artemidis je bil rojen v Nikoziji (Ciper). Studiral je pravo v Londonu. Na Cipru
je bil pravnik pribliZzno pet let, nato je bil leta 1972 imenovan za sodnika na okrajnem
sodiScu. Postal je okrajni sodnik in predsednik sodis¢a, leta 1988 pa je bilimenovan
za clana vrhovnega sodiSca. Leta 2004 je bil imenovan za predsednika vrhovnega
sodisca in to funkcijo je obdrzal do upokojitve leta 2008, ko je dopolnil 68 let, kot
je doloceno v ustavi. Po upokojitvi ni ve€ opravljal nobenega dela na podrocju
prava. Vendar pa je bil aktiven na drugih podrogjih, ki so ga zanimala Ze od malih
nog - ukvarjal se je s poezijo, slikarstvom in glasbo. Organiziral je Sest slikarskih
razstav ter objavil dvanajst pesniskih zbirk in dve prozni deli.
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Jezik ... Je Cudovita in edinstvena stvaritev ¢loveka. Od vseh Zivih bitij na zemlji ima to
prednost samo ¢lovek. Podobno so vesolje in stvari produkt jezika in ¢asa. Najprej so
bili zvoki, ki jih je prvi¢ proizvedel ¢lovek s svojimi glasilkami. Zvoki so se preoblikovali
vrazlicne foneme, ki so se z zdruZevanjem postopoma oblikovali v besede. Z besedami
se poimenujejo stvari, prenasajo pa tudi bolj zapletene misli, Custva in spoznanja ljudi.

Vendar pa vsa ljudstva na svetu nimajo istega jezika. Vsako ljudstvo oziroma narod ima
svojega. Nekatera plemena imajo tudi svoja narecja ali neobicajne idiome, ki ne spadajo
v obicajno ozko pojmovanje ,jezika“. Evropska unija kot steber zahodne civilizacije - taka
je opredelitev demokrati¢nih drzav - je sestavljena iz 27 drzav in vsaka ima svoj jezik,
razen Cipra in Gr¢ije, ki jima je skupna grscina, ter Nemcije in Avstrije, katerih jezik je
nemscina.

Mi, Grki, bi lahko rekel, smo izjemno ponosni na svojo zgodovino in svoj jezik, zlasti
ker je priznano dejstvo, da zahodna civilizacija temelji na dosezkih anti¢nih Grkov,
predvsem iz petega in Sestega stoletja pred nasim Stetjem, obdobja, imenovanega
zlata doba Aten oziroma Periklejeva doba. Homerjevi deli llijada in Odiseja, Platonovi
Dialogi, Aristotelova dela, Ajshilove, Sofoklejeve in Evripidove tragedije ter umetniska,
znanstvena, filozofska in literarna dela prominentnih anti¢nih Grkov na sploSno pomenijo
intelektualno bogastvo ljudstev, ki so prevzeli ideje in nacela anti¢ne Grcije.

Pravkar sem omenil, da smo Grki ,izjemno"” ponosni na dosezke svojih prednikov.
Dovolite mi, da to misel pojasnim. Vsak narod in vsako ljudstvo ima svojo kulturo
in svojo preteklost. Ce se spominjamo samo pozitivnih dogodkov, bodo vzajemno
spostovanje, soobstoj in sobivanje vseh ljudstev pomagali vzpostaviti mir in napredek
na nasem planetu.

Oprostite, ¢e sem predolg. Morda sem tudi zaSel, vendar moje razmisljanje - upam -
vodi naravnost k temi, ki jo obravnavamo. Kulturni in znanstveni doseZzki Grkov ter vseh
ljudstevin narodov bi ostali neznani brez prevajalcev in njihovega titanskega dela. Brez
njih bi bili govorjeni in pisani jeziki namenjeni samo tistim, ki te jezike razumejo, vsaka
komunikacija s tistimi, ki teh jezikov ne znajo, pa bi bila nemogoca, prav tako bi bila
nemogoca kakrina koli izmenjava, zlasti intelektualna in kulturna. Prekinjena bi bila
vsakrina oblika komunikacije.

Zato menim, da je treba izjemno zahtevno delo prevajalcev ustrezno ceniti. Po navadi
govorimo o ,prevajalcu” kot nekem poklicu, enem od mnogih. Vendar menim, da bi bilo
treba spoznati dejansko razseznost prevajanja. Prevajalci so komunikacijski most med
razli¢nimi jeziki; govor prenasajo v vseh oblikah, pisnih in govorjenih.




Mi, Grki, kot tudi vsi drugi narodi, se moramo zavedati, da brez prevajalcev ne bi vedeli
nicesar drug o drugem. Ce se ne bi naucili ve¢ jezikov, se ljudje ne bi mogli pogovarijati.
To je seveda danes najbolj razSirjen primer. Znanje jezikov je osnovna zahteva.

V moji drzavi je prevladujodi jezik gric¢ina. To je jezik veline, ki so ga prinesli Grki, ki
so se naselili na Cipru okoli leta 1200 pred nasim Stetjem. Leta 1571 je ta otok zavzel
otomanski imperij. Otomanski vojS¢aki so med obleganjem in po njem ostali na Cipru.
Leta 1878 je bil prepuscen Zdruzenemu kraljestvu Velika Britanija in Irska. Hkrati pa
so med tursko okupacijo prisli tudi Turki iz Male Azije in drugih otomanskih ozemelj.

Leta 1955 so Grki na Cipru zaceli oborozen boj proti Veliki Britaniji, ki se je nazadnje
umaknila iz drzave. ZdruZeno kraljestvo, Gr¢ija, Turcija in voditelji dveh ciprskih skupnosti
so podpisali pogodbo, znano kot zlrisko-londonski dogovor. Na podlagi tega dogovora
jeleta 1960 nastala Ustavna republika Ciper. V ustavi sta bila kot uradna jezika Republike
Ciper dolocena grski in turski jezik.

Za kratek Cas, do leta 1963, so drzavne institucije delovale normalno. Na sodis¢ih
sta se glede na nacionalnost strank uporabljali grcina in turscina. Obicajno pa se je
za poenostavitev postopkov kot glavni jezik v skladu s tihim dogovorom uporabljala
anglescina, ki je bila precej razSirjena pri vseh ciprskih drzavljanih.

Leta 1963 so turski Ciprcani zapustili svoje poloZaje v javnem sektorju in na sodiscih.
Republika Ciper je Se naprej delovala in je bila priznana na mednarodni ravni tudi po
turski invaziji leta 1974. Da bi Turcija koncala delitev otoka, je vse turSke Ciprcane, ki
so Ziveli na razli¢nih koncih Cipra, preselila na severni zasedeni del otoka. Poleg tega je
bilo iz Turcije preseljenih na tisoCe Turkov, ki so se naselili na severnem delu otoka in
spremenili demografsko sestavo drzave.

OpraviCujem se, Ce sem se prevec zadrzal pri tej temi in se na videz odmaknil od
obravnavanega, vendar bom te tragi¢ne dogodke takoj povezal s temo, ki jo obravnavam.
Vecdjezi¢nost v Evropski uniji in povsod po svetu bi morala spodbujati ljudi h komunikaciji,
tako da se naucijo ali prevajajo tuje jezike, da bi dosegli vzajemno spoStovanje in mirno
sobivanje. Prav to se je dogajalo v moji domovini. Skoraj vsi turdki Ciprcani so znali grsko
in veliko grékih Cipréanov je znalo turgko. Ziveli so v me$anih vaseh in v mestih so bili
sosedje. Na sodisCih so se redko uporabljali tolmaci.

Danes je vse drugace. Ciper je zlasti s pristopom k Evropski uniji s€asoma postal privlacna
turisti¢na destinacija. Poleg ljudi, ki se zakonito naseljujejo na otoku, pa prihaja tudina
tisoCe migrantov in prosilcev za azil, Stevilni ostajajo na otoku nezakonito.




Govor v podporo ve¢jezi¢nosti

Drzavne sluzbe in pravosodni organi ukrepajo strogo v okviru nacela enakosti in
varovanja temeljnih pravic, ki jih zagotavljata ustava in po ustavi nadrejeno pravo Unije.
Vecjezi¢nost na Cipru se ne nanasa samo na jezike drzav €lanic Evropske unije, ampak
tudi na druge jezike in naregja, kot so afriski, bliznje- in daljnovzhodni ter azijski. Razli¢ni
jeziki ljudstev imajo o€itno omejitev v primerjavi z drugimi dejavnostmi in kulturnim
ustvarjanjem. Jezik je najpomembnejSi kulturni element in izkaz identitete ljudstva.
Zaglasbo, vizualne in druge umetnosti niso potrebne storitve prevajalcev, kot jih zahteva
jezik. 1z tega izhaja rek ,glasba je univerzalni jezik”. Zahodna glasba, zlasti klasi¢na, se
dejansko lahko poslusa po vsem svetu. Hkrati tudi svetovno znani glasbeniki in izvajalci
prihajajo iz vseh svetovnih drzav, glasba orientalskih in azijskih drzav pa se pogosto sliSi
v evropskih koncertnih dvoranah. Nad lepoto pesmi maorskih plemen iz Nove Zelandije,
ki so polifoni¢ne in melodic¢ne, so ganjeni po vsem svetu.

Jezik, ki je intelektualna stvaritev, pa je brez pomoci prevajalca nerazumljiv za tistega, ki
ga ne pozna. Kot sem omenil prej, je ta jezikovna omejitev samo navidezna. To pa zato,
ker je jezik vsakega ljudstva najpomembnejsi element njegove identitete, referen¢na
tocka njegovega izvora in kulture. Zato si zasluZi vse spoStovanje.

Evropska unija, zlasti Sodisce Evropske unije, ki se zaveda vecjezi¢nosti in jo spoStuje,
prejema pravna vprasanja od nacionalnih sodis¢ drzav €lanic in tozbe v jezikih drzav
¢lanic. Ta postopek ne pomeni formalne uporabe internega pravila Poslovnika Sodis¢a
Evropske unije. Gre za namerno priznavanje absolutne enakosti vseh drzav ¢lanic
in njihovih drzavljanov ter prepricanje, da spoStovanje razli¢nih jezikov drzav ¢lanic
Evropske unije omogoca mirno sobivanje in blaginjo drzavljanov.

To je izkuSnja, ki postavlja na preizkusnjo nase sodnike, ko so v postopkih, zlasti kazenskih,
udeleZene tujejezicne stranke, ki prihajajo iz razli¢nih drzav zunaj Evropske unije, kot
so drzave Srednjega in Daljnega vzhoda ter Azije. V teh primerih po navadi ni poklicnih
prevajalcev, zato prevajanje pogosto opravljajo sonarodnjaki strank v postopku. Bistveno
za sodisca je, da zagotovijo, da poznajo dejanske okolis€ine, kot jih razberejo iz prevoda,
zlasti v postopkih, v katerih se okolisCine ugotavljajo s pricevanji. Tudi Ce je postopek
teZaven in zahteva cas, dokazuje plemenito poslanstvo sodnikov, da zagotovijo, da je
jezik temeljna pravica posameznika, ki jo zagotavlja vsaka drZzava, ki spoStuje clovekove
pravice.

Ceprav se vsakodnevno trudimo zagotavljati, da bodo vse zadeve, v katerih so udelezene
stranke, ki govorijo tuje jezike, ustrezno obravnavane, za tako veliko 3tevilo jezikov in
narecij ni poklicnih prevajalcev.




Dovolite mi pripombo. Za sodelovanje bi bilo koristno, da je govor, govorjen ali pisan,
kratek in natan¢en. Menim, da branje del velikih avtorjev in pisateljev, ki ustvarjajo
jezik, pomaga skrbeti za tak jezik. To je eleganten, natancen in preprost jezik. TakSen bi
pomagal tudi pri delu prevajalcev in omogocil medsebojno razumevanje in sobivanje.

Ce imate e potrpljenje in mi sledite, bi vam rad opisal namisljen pripetljaj. Ce bi Mozart
posluSal maorsko petje, bi ga njegov vzvisen talent in genialnost takoj poklicala h klavirju,
kjer biga prenesel v partiture in sestavil Cudovito melodi¢no-ritmic¢no glasbo s popolnim
kontrapunktom. Glasba, ki je po svojem bistvu abstraktna, bi ganila vse narode sveta,
Ceprav ne poznajo besedil pesmi. Jezik je intelektualna stvaritev, njegov pomen pa lahko
prepoznamo, ko se prevede. Maor, ki stopi pred sodisce, ki spoStuje temeljne pravice,
bo govoril v jeziku svojega plemena. Tako je ideja pravice, kot Mozartova glasba, svetla
zvezda, Ceprav v manjSem geografskem in etnicnem merilu.

Sodisce Evropske unije je s 24 jeziki sedemindvajsetih drzav ¢lanic Evropske unije pionir
te zamisli o uporabi vecjezi¢nosti kot clovekove pravice posameznika do komunikacije in
medsebojnega spostovanja kultur. Ta najvisja ideja je izraZzena v Clenu 22 Listine Evropske
unije o temeljnih pravicah. Sodis¢e Evropske unije ima tudi najvecji prevajalski oddelek
na svetu, ki je dragocen instrument za uspeh edinstvenega dela Sodisca.




Vecjezicnost: izraZanje zdruzenosti prek
raznolikosti

—_ Roberta Metsola

Roberta Metsola se je rodila leta 1979. Diplomirala je iz prava na University of
Malta (univerza na Malti) in pridobila magisterij na College of Europe (evropska
akademija) v Bruggeju, pri cemer se je specializirala za evropsko pravo in politiko.
Pred izvolitvijo za poslanko Evropskega parlamenta je opravljala naloge v okviru
stalnega predstavniStva Malte pri Evropski uniji in kot pravna svetovalka visokega
predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko. V Evropski parlament
je bila prvic izvoljena leta 2013, nato pa je bila ponovno izvoljena. Kot poslanka
Evropskega parlamenta je bila porocevalka za uredbo o Evropski agenciji za mejno
in obalno straZo. Prav tako je bila soavtorica porocila o potrebi po zas¢iti novinarjev
v Evropski uniji pred strateSkimi toZzbami za onemogocanje udeleZbe javnosti
(SLAPP), ki ga je na lastno pobudo izdal Parlament. Leta 2020 je bila izvoljena za
prvo podpredsednico Evropskega parlamenta. Od januarja 2022 je predsednica
Evropskega parlamenta.




Jezik je nepogresljivo sredstvo za sporazumevanje. Pomaga prenasati misli, obcutke,
dejanja, Zelje, strategije ter Stevilna in raznovrstna dejstva v ¢loveSkem Zivljenju. Je most
med ljudmi in gibalo za ¢lane skupnosti, da se drug drugemu pocutijo bliZje, ker imajo
skupen prepoznaven pripomocek za sporazumevanje. Nacionalni jezik, regionalno narecje
in lokalni govor so oznacevalci ter vir skupnega in mocen kohezijski faktor. Morda bi
lahko celo rekli, da je razvoj jezikov eden od najvecjih dosezkov Clovestva. Zato so, ko
se CloveStvo Se naprej razvija, zori in napreduje v iskanju bolj izpopolnjujoega Zivljenja
in boljSega sveta, jeziki klju¢nega pomena.

Evropska unija je skupnost jezikov. Stiriindvajset uradnih jezikov predstavlja mnogovrstno
sestavo Evropske unije oziroma, natancneje, milijone ljudi, ki jo sestavljajo. Ni sporno,
da jeziki omogocajo vkljucenost, SirSe znanje, globlje poznavanje in obCutek blizine med
ljudstvi, narodi in drZzavami. Zato je vecjezi¢nost pri nalogah, dogodkih, dejavnostih,
sporazumevanju in delovanju institucij, agencij in organov Evropske unije nekaj
vsakdanjega. Moto ,zdruZeniv raznolikosti”, ki ga je sprejela Evropska unija, je dejansko
uteleSen v njeni politiki na podroc¢ju vecjezi¢nosti.

Evropska unija priznava in potrjuje, da jeziki zdruZujejo skupnosti, ki jo sestavljajo, in
meni, da je jezik kot posrednik bistven za dostop do kultur in spodbujanje medkulturnega
razumevanja. Posameznikom to, da se ucijo in govorijo razli¢ne jezike, nedvomno
omogoca boljSo zaposljivost ter jim zagotavlja vecje moznosti za mobilnost med drzavami
¢lanicami Unije, varnejSe bivanje v razli¢nih drzavah in stik z razli¢nimi druzbami. Zato
so se drzave Clanice zavezale, da bodo okrepile sodelovanje na podrocju vecjezi¢nosti,
vklju€no s spodbujanjem programov poucevanja jezikov v Solah. Evropska unija tesno
sodeluje z nacionalnimivladami, ki so se zavezale, da bodo vsem evropskim drzavljanom
omogocile u€enje vsaj dveh tujih jezikov od zgodnjega otroStva. Evropska unija si
dejansko prizadeva zagotoviti u¢inkovitejSo zakonodajo v sektorjih, ki krepijo obstoj
dobro povezane vecjezicne druzbe.

Da bi veckulturna skupnost lahko ucinkovito delovala, mora imeti celotna populacija -
vsak posamezen drzavljan - korist od oCitnega sprejemanja kulturne raznolikosti. To je
edini nacin, da se doseZe skladen soobstoj Stevilnih kultur, ki bogatijo Unijo: zdruzenost
v raznolikosti v praksi. Vecjezi¢nost je zato bistveno sredstvo, s katerim se doseZeta
taka povezanost ter spostovanje vseh in vsakogar.

V Evropskem parlamentu imajo vsi uradni jeziki enako teZzo in pomen. Vsak parlamentarni
dokument je mogoce prebrativ katerem koli jeziku Unije, poslanci Evropskega parlamenta
pa lahko govorijo in piSejo v katerem koli (enem ali ve€) od 24 uradnih jezikov Unije. Taka




Vecjezicnost: izrazanje zdruZenosti prek raznolikosti

bogata pestrost jezikov omogoca SirSo dostopnost in bolj poglobljeno sodelovanje pri
delu Evropskega parlamenta. Uradni jeziki niso odvisni od velikosti drzave ali Stevila
drZavljanov, kiv njej prebivajo. Vse drZave so enakopravne, z enakimi pravicami in enakimi
moznostmi. Ob ustanovitvi predhodnice Evropske unije so se uporabljali le Stirje jeziki.
Zdaj je mogoce med dinamicnimi evropskimi parlamentarnimi razpravami, diskusijami
in posvetovanji sliSati 24 uradnih jezikov Unije. To dokazuje, kako dale¢ smo prisli.

Seveda bi hkratha uporaba vseh teh jezikov lahko pomenila velik jezikovni izziv. Za
odpravo morebitnih ovir je bila vzpostavljena mocna prevajalska sluzba, ki se stalno
krepi za zagotovitev, da vecjezi¢na pisna in elektronska sporocila ustrezno olajsujejo
delo Evropske unije. Ker zakonodaja Evropske unije vpliva na vec kot 447 milijonov
drzavljanov, Evropski parlament ohranja visoke standarde prevajanja s tem, da zagotavlja
skladne in jasne prevode v vse uradne jezike. Zato jezikovno in pravno kakovost takih
besedil skrbno nadzirajo pravniki lingvisti Evropskega parlamenta.

Evropska unija ima tudi mo¢no tolmasko sluzbo, ki prispeva k zmanjSanju teZav, kiizhajajo
iz veCjeziCne stvarnosti vsakodnevnega dela v Uniji. To omogoca bolj tekoce razprave in
pogajanja v Evropskem parlamentu in drugih organih Unije, kar poslancem Evropskega
parlamenta in drugim uradnikom dopus¢a, da naloge opravljajo brez jezikovnih ovir.

NasSa vecjezi¢na infrastruktura tako zagotavlja preglednost in omogoca resni¢no
povezavo med vsemi drzavljani Evropske unije in razli¢énimi subjekti Evropske unije.
To je namenjeno spodbujanju tesnejSega odnosa med centrom in periferijo na vseh
ravneh nase Unije.

Tisti, ki vecjezi¢nosti ne obravnavajo spostljivo in potrpeZljivo, jo morda Stejejo za oviro pri
sporazumevanju, ki ustvarja moznosti za zmedo in prekinja teko€ potek postopka; Ce pa
se vegjezi¢nost obravnava kot prednost, je vecjezicno okolje privla¢no in polno pozitivnih
izzivov. Zaradi zdruZevanja kultur ter njihovega spoStovanja in boljSega razumevanja
je svet namre¢ boljsi. Clove3tvo bi moralo iskati nacine za tesnejse sodelovanije in to,
da se prek jezikov medsebojno razumemo, je prvi korak v tej smeri. Obstoj vecjezi¢ne
skupnosti je kot proizvod, sestavljen iz Stevilnih delov - razli¢nih, pa vendar je vsak od
njih kljucen za uspeh celote. Tako bi morali dojemati raznolikost jezikov; to spominja na
izrek ,raznolikost je sol Zivljenja". Jeziki dajejo okus, prina3ajo Zivljenjsko silo in poskrbijo
za razkosje barv. Vecjezicna druzba je platno, polno razlicnih odtenkov in obCutkov -
nazadnje pa so vendarle zdruZeni v eno samo sliko.




.vec kot en jezik"

— Barbara Cassin

Barbara Cassin, dobitnica zlate medalje Centre national de la recherche scientifique
(CNRS) in €lanica Académie francaise, je filologinja in filozofinja. Kot strokovnjakinja
za anticno Grcijo se ukvarja z mocjo besed. Uredila je Vocabulaire européen des
philosophies, Dictionnaire des intraduisibles (Seuil-Robert, 2004), ki je preveden,
torej pretvorjen, v priblizno deset jezikov. Bila je organizatorica razstave Aprés
Babel, traduire (Mucem, 2016-2017), ki ji je prav tako namenjeno, da se vedno
znova iznajde na novih lokacijah (Fondation Bodmer, 2017-2018; muzej imigracije
v Buenos Airesu, 2022), leta 2022 pa je v Vieille Charité de Marseille predstavila
razstavo Les Objets migrateurs.

Najnovejse objave: Le bonheur, sa dent douce a la mort, Fayard, 2020; Les Maisons
de la sagesse-Traduire, une nouvelle aventure, z Daniéle Wozny, Bayard, 2021.




JVec kot en jezik”

Dovolite mi, da govorim o paradoksu, recimo osebnem. Gre za mojo lastno izkusnjo glede
vecjezi¢nosti v instituciji, h kateri prvenstveno spadam v svoji drzavi, to je Académie
francaise (francoska akademija).

To Castitljivo zdruzZenje ,nesmrtnih”, ki ga je leta 1635 ustanovil Richelieu, ima nalogo
~delovati zvso skrbnostjo in prizadevnostjo, da so naSemu jeziku zagotovljena zanesljiva
pravila in da se ga naredi Cistega, jasnega ter sposobnega za uporabo v umetnosti in
znanosti“ (Clen 24 njegovega statuta). ,Nas jezik", to je: francoScina. Akademija je torej v
prvivrstiinstitucija, posvecena enojezi¢nosti. Je dedic zelo zavestno politicnega razmerja
oblasti do jezika v nasi drzavi, Franciji. Vse se je zacCelo z odlokom iz Villers-Cotterétsa, ki
gaje avgusta 1539 razglasil Franc ., in njegovim ¢lenom 111, ki doloca: ,,Po nasi volji bodo
odslejvse sodbe, poleg vseh preostalih postopkov [...] razglasene, vpisane in strankam
izroCene v maternem francoskem jeziku in ne drugace”. Odraz tega je mogoce najti
v Clenu 2 Constitution de la République (ustava Republike) z dne 25. junija 1992: ,Jezik
Republike je franco3cina“. Dve klju¢ni povedi, ki ju loci skoraj pet stoletij. Z obema je
jasnoin odlocno razglaseno, daje francoS¢ina v samem jedru ustroja francoske drzave.
Kot obicajno pa se, ko gre za jezik in s tem za politiko, hodi po spolzkem terenu. Ko je
Franc . omogocil, da lahko vsi razumejo, kaj se z njimi dogaja, je ustvaril narod, ki se je
izognil primezu latinscine, ki jo uporabljajo kleriki in izobraZenci. Kaj pa se zgodi nato
z vsemi tistimi, ki ne govorijo latinscine, temvec ta ,narecja”, ki jih je Zelela francoska
revolucija izkoreniniti? ,,Zakon Tourbon”, kiizhaja iz ustave, nalaga uporabo francos¢ine,
vendar se prepogosto meni, da nalaga njeno izklju¢no uporabo, ne da bi se razumelo, da
spodbuja bogatenje terminologije in prevajanje. Cepravimajo dejansko vse nacionalne
drzave enega ali veC nacionalnih jezikov, se - Se predobro - razume nezaupanje, ki ga
lahko imajo evropske institucije, ki so po definiciji in po svojem bistvu ve¢jezi¢ne, do
drzZave, ki - Ce se povzamejo besede Arnolda Momigliana o anti¢ni Gr¢iji - zase trdi, da
je ,ponosno enojezi¢na”.

O paradoksu v sedanjosti

Vsak ¢lan akademije se mora opremiti z mecem - seveda je izvolitev Zensk, ki je bila do
izvolitve Marguerite Yourcenar leta 1980 nepredstavljiva, zapletla zadeve, tako da se
je na primer Jacqueline de Romilly raje odlocila za ro¢no torbico - in na ta me¢ mora
vgravirati rek. Moj me¢ namerno ni smrtonosen, narejen je iz smole in usnja, njegov
S€itnik pa sestavlja miniaturen racunalnik, podoben povezani uri, ki omogoca virtualni
dostop do vseh besedil na svetu. Rocaj je reprodukcija male figurice, vendar ne katere
koli: gre za ,barbarski” kipec iz tretjega tisoCletja pred nasim Stetjem, in sicer Zenske




z lepimi oblinami, matere ali boginje, z zlatimi prsmi, uhani in Skornji. Najden je bil pri
izkopavanjih grobnice v Alaca Héytku, natancno tam, kjer je Schliemann umestil Trojo:
ta Zenska je barbarka par excellence. Ne pozabimo, da je beseda ,barbar” onomatopoija,
podobno kot ,Babilon” ali ,blablabla®, ki so jo Grki uporabljali za vse tiste, ki niso govorili
grsko. Odlocila sem se, da se bo natem mecu z opti¢nimi vlakni svetlece in dobro vidno
pojavil rek filozofa Jacquesa Derride, ki mi bo sluZil kot vodilo: ,Vec kot en jezik".

.Nas jezik" torej, vendar ,vec kot en jezik". Enojezi¢nost in veljezicnost oziroma ne
brez nje. Prav taksna je iziemno obca izkudnja, ki me zanima. Imenuje se ,prevajanje”.
Menim, da se ne sme nikoli pozabiti tako preprostega izreka Umberta Eca: ,Prevod je
jezik Evrope™.

Na Académie francaise govorimo francosko in ustvarjamo celo slovar francoscine, vendar
so v nasi druzbi tudi osebnosti iz Gruzije, Rusije, Libanona, Kitajske, Anglije, Haitija in
Italije, pri Cemer se ne smejo pozabiti nekateri ,poznavalci” Spanskega, baskovskega,
korziSkega, kreolskega, knjiznega arabskega, latinskega in grskega jezika: vsak od nas
daje Zivljenje vec ,velikim" ali ,malim"” preteklim ali zdajsSnjim jezikom in skoraj vsi smo
prevajalci. Kaj to pomeni? Preprosto, da noben jezik ne obstaja in se ne ohranja sam,
brez usklajevanja z drugimi. In da to vedo vsi, tudi tistih nekaj francosko govorecih,
katerih naloga je ,oplemenititi” francoscino.

Menim, da se imam za to, da me je Académie francaise sprejela, vsaj deloma zahvaliti
Vocabulaire européen de philosophies. Dictionnaire des intraduisibles? (Evropski slovar
filozofij. Slovar neprevedljivega), temu nekoliko noremu delu, ki ga je v priblizno desetih
letih sestavilo sto petdeset avtorjev in ki vsebuje gesla, pri katerih je uporabljenih
priblizno petnajst evropskih jezikov ali jezikov, ki so za Evropo bistveni. ,Neprevedljiv”
imenujem simptom jezikovnih razlik, ne glede na to, ali gre za semantiko ali sintakso:
ne to, kar se ne prevede, ampak to, kar se neprestano (ne) prevede. Ne gre le za
homonimne, dvoumne ali veCpomenske izraze, ki se pojasnijo glede na sobesedilo,
temvec za to, kaj besede v jezikih izrazijo. Kdaj, zakaj in kako se besede in omrezja, iz
katerih izhajajo, ne pokrivajo. KakSen je vpliv razlicnih nacinov reci in misliti ,resnico”,

1| U. Eco naj bita stavek izrekel na konferencnem govoru med Assises de la traduction littéraire (konferenca
leposlovnega prevajanja) v Arlesu v nedeljo 14. novembra 1993 in gre za stavek iz njegovega otvoritvenega
predavanja na College de France 2. oktobra 1992.

2 | Seuil-Le Robert, 2004, 2. izdaja, dopolnjena z novimi gesli iz prevodov, prilagoditev francoskega slovarja,
2019.




~pravi¢nost” ali,,svobodo” na nacine zaznavanja in ravnanja na eni strani ter na probleme
pri sporazumevanju in SirSe pri kulturni in politi¢ni interoperabilnosti na drugi strani?
Vzemimo dette v francoscini in v romanskih jezikih: debitum, vrne se, kar se dolguje, in
to je odpla¢ano; Schuld v nemscini pa pomeni tako ,dolg” kot tudi ,krivdo”, je breme,
ki pritiska na ramena, €esar se je po Luthru zavedel tudi Weber. Ni nemogoce, da je
zaznavanje te razlike pomembno za Evropo. Prav tako ni nikakor anekdoti¢no spoznanje,
da razlika med /aw in right le zelo delno ustreza razliki med /oi in droit. Preiskovati ta
neravnoteZja pomenisoocati se z nesporazumi, ki - ¢e ostanejo neopaZzeni - postanejo
nevarni. Ni tako lahko razumeti, da se ne razumemo.

Ugovarjalo se bo, da je svetovni jezik tu zato, da se izogne tej nevarnosti. Vendar to
privede v drugo nevarnost, ki po mojem mnenju ni ni¢ manj resna. Globish® oziroma
global English je nelocljivo povezana z anglescino kot jezikom imperija, jezikom ameriske
diplomacije in gospodarstva. Pragmaticni esperanto pa je tisti, ki se danes, ¢e nam je to
v3ec ali ne, uporablja za ,oddajanje ponudb”, ne le v Bruslju, temvec tudi v Parizu in za
Francoze. Vsi moramo predlagati case-studies, issues in deliverables strokovnjakom nase
knowledge-based society, ki najpogosteje ne bi bili zmoZni razumeti oxfordske anglescine
-vsak od nas ima nedvomno izkusnje s takSnimi pogovori. Vprico globisha so vsi kulturni
jeziki, ki sestavljajo Evropo, le narecja, parochial, ki naj se govorijo doma in ohranjajo
kot ogroZene vrste v okviru politike kulturne dedisCine: preZivetje Digital Humanities.
Globish plus narecja, to je zame eden od katastrofi¢nih scenarijev, ki grozijo Evropi.

Dictionnaire des intraduisibles je bil namre¢ najprej misljen kot ne samo filozofsko, ampak
tudi dejansko politicno oroZje zoper morebitna katastrofi¢na scenarija: globish na eni
straniin jezikovni nacionalizem na drugi strani. Ta drugonavedeni katastrofi¢ni scenarij,
ki je diametralno nasproten, je povezan z nadleznim problemom ,inZenirstva jezikov”,
ki posveCuje domace jezike, nekatere bolj kot druge, in jih hierarhi¢no uvrs¢a med
~.male”in ,velike" jezike. Filozofi se dobro zavedajo te nevarnosti, ki je odmev grikega
logosa, besede, ki je tako univerzalna ali ,univerzalizirajoca” (ratio et oratio, so prevedli
Rimljani), da hkrati oznaCuje razum, izraZanje in jezik par excellence, to je gr&c¢ino. Tako
se francosc¢ina po mnenju Rivarola pomesa z ,naravno logiko in ,sploSnim razumom?*:

3 | Pojem je izumil Jean-Paul Nerriere, takrat podpredsednik druzbe IBM v ZdruZenih drZavah, za oznacitev
vrste anglescine, ki je zelo siromasna, vendar zelo ucinkovita, in ki jo uporabljajo non-native speakers
vmednarodnem businessu, kjer so se izkazali za precej boljSe pogajalce s Kitajci in Indijci kot native speakers
(glej na primer Don’t speak English, parlez Globish, Pariz, Eyrolles, 2004-2006).




»to nivec francoski jezik, ampak ¢loveski jezik”. Kot je nemscina po mnenju Heideggerja
- Se bolj gr8ka od grscine - ,avtenticen jezik” najviSje stopnje, pri Cemer se ta stopnja
~meriglede na globino in moc obstoja ljudstva in plemena, ki ta jezik govoriin kiv njem
obstaja”.> Tako se vidi, kako prilaS¢anje univerzalnosti s pome3anjem jezika, rase in
naroda skriva najhujSe nevarnosti.

Niti globish niti jezikovni - ,,ontolo3ki”, e se uporabijo besede Heideggerja - nacionalizem,
toda kaj potem? Prav to: prevajanje kot spoStovanje raznolikosti ter znati ravnati
z razlikami. To nam lahko pojasni veliki nemski jezikoslovec in diplomat iz konca
19. stoletja Wilhelm von Humboldt. Po njegovem mnenju nikoli ne naletimo na tisti jezik,
temvec na vec jezikov: ,Jezik se v resni¢nosti pojavlja izklju¢no kot raznolikost"®, in ti ne
tvorijo cerkve, temvec panteon. Naklonjen je zamisli, da lahko obstaja toliko jezikov,
kolikor je ljudi na tem svetu: ,Raznolikost jezikov je neposreden pogoj za to, da se nam
povecuje bogastvo sveta [...]; s tem se hkrati Siri podrocje ¢loveSkega obstoja, nam pa
so zdoloCenimi in realnimi potezami ponujeni novi nacini razmisljanja in zaznavanja“".’
Radikalni hiper-Babilon, blazen zahvaljujo¢ binkoStim: prevod. Mislim, da sem ob
pripravljanju razstave Apres Babel, traduire® (po Babilonu, prevajanje) razumela pomen
tistih ognjenih jezickov na naboznih podobah, ki so mi v otroStvu tako zelo zbujale
radovednost. Ne izraZajo, da imajo apostoli dar jezikov, da govorijo vse jezike, temvec to,
da jih vsi navzoci razumejo, ker jih vsak sliSi govoriti v svojem jeziku, ne glede na jezik, v
katerem jih nagovarjajo. Drugace povedano, Bog oziroma Sveti duh je prvi prevajalec.

Vrnimo se k naSi Evropi in SodiS¢u Evropske unije (Sodisce). Obiski, ki sem jih imela
priloZnost opraviti tam, so mi pustili trajen vtis. Zlasti v zvezi z eno od nalog, ki mi je
bila zaupana: zastopati Académie francaise pri Commissariat scientifique de la Cité
internationale de la langue francaise v Villers-Cotterétsu, ki je projekt, ki odraza interes

4 | ,Discours sur l'universalité de la langue francaise”, v Pensées diverses, Desjonquéres, 1998, str. 134.

5 | M. Heidegger, De I'essence de la liberté humaine. Introduction a la philosophie [1930], prevedel Martineau
E., Gallimard, 1987, str. 57 in naslednja.

6 | Wilhelm von Humboldt, ,Uber die Verschiedenheiten des menschlichen Sprachbaues”, v Gesammelte
Schriften, urednik A. Leitzmann, Berlin, Behr, 1907, zvezek VI, prvi del, str. 240.

7 | Wilhelm von Humboldt, citiran v Pierre Caussat, Darius Adamski in Marc Crépon, La langue source de la
nation, Mardaga, 1999, str. 433.

8 | Musée des Civilisations de I'Europe et de la Méditerranée (MUCEM) in katalog Actes Sud-Mucem, 2016.
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republike in njenega predsednika glede jezika. Na SodiSCu je veljezi¢nost pravno
in dejansko doma. Pri SodiS¢u je mogoce vlozZiti pravno sredstvo v katerem koli od
Stiriindvajsetih uradnih jezikov Unije. Vendar morajo posvetovanja potekati v tajnosti, ki
jo spoStujejo vsi pravosodni organi v demokrati¢nih drzavah, kar preprecuje prisotnost
tolmacev. Po koncu druge svetovne vojne so se sodniki odlocili, da bodo uporabljali
francoscino, ki je skupni jezik treh od Sestih drZav ustanoviteljic, in ob upoStevanju
polozZaja rimskega prava. Vendar je sodba razglaSena v jeziku zadeve in ta razliCica je
verodostojna. Sodba je torej prevedena v 23 preostalih jezikov Unije, obi¢ajno do dneva
njene razglasitve. Tako obstaja sodna praksa, in sicer enako v vseh jezikih Unije, s ¢imer
se zagotavlja enakost pred zakonom. Menim, da je s tem edikt iz Villers-Cotterétsa
izveden z najdoslednejSo posledico: vsakomur bo sojeno v njegovem jeziku in v vsakem
primeru je le ta jezik verodostojen. Ne bo, kot je to bilo pri OZN, resolucije 242, s katero
sta bili zaradi ,le retrait des territoires occupés” in withdrawal from occupied territories
ustvarjena dva znatno razlicna zemljevida. Pri tem se postavlja vprasanje: kaj je danes
in na sploSno v Evropi oziroma na preostalih celinah ustreznik Villers-Cotterétsu?
Po mojem je eden od odgovorov: Sodisce, Cudovit stroj, ki deluje v osr¢ju nasih Zivljenj
kot Evropejcev, za priblizno toliko, e se ne motim, kot stane ko3cek sladkorja na dan
v kavi vsakega drZavljana. Gre za sam pomen Evrope, ki je opredeljena kot zdruZena
v raznolikosti.

Ker je to komentar, bi Zelela na koncu omeniti dve vrsti del, ki potekajo.

Prva se nanasa na vsakodnevno prakso. Nana$a se na tiste, ki so na novo prispeli,
in na obdobje sprejema. Delam v okviru zdruZenja Maisons de la sagesse-Traduire,
ki ob podpori ministrstva za notranje zadeve in ministrstva za kulturo pripravlja zbirko
novovrstnih Glossaires bilingues de I'administration francaise (dvojezicni slovarji francoske
uprave). Zame je vse izhajalo iz spoznanja, do katerega sem prisla med razstavo Aprés
Babel, traduire: najenostavnejSa vprasanja v desetinah vprasalnikov, informatiziranih
ali ne, ki jih morajo tisti, ki na novo prispejo, izpolniti takoj, ko stopijo na nasa tla, so
obremenjena s stoletji francoske uprave. Ime, priimek, datum rojstva, naziv, ni¢ od
tega ni samoumevno za tistega, ki na novo prispe; nacin poimenovanja, oznacevanja
druzinskih vezi, dan in leto rojstva, vse to se razlikuje glede na kulturo, v€asih je treba
v tem ali onem jeziku izumiti nove besede, da bi se opredelila ta dejstva, ki so nam
ocitna, nam, a ne vsem. Ponovno, ni tako lahko razumeti, da se ne razumemo. Od tod
razburjenost na eni strani, zadrega in molk na drugi ter nemo¢ povsod.

Namen nasih slovarjev je olajSati u€enje te temeljne vzajemnosti. Zlasti s pomocjo tega,
kar med sabo imenujemo , kulturne injekcije, s Cimer se oznaCuje premor, ki je potreben
za pojasnitev tistega, kar bi lahko oviralo medsebojno razumevanje ali povzrocalo zmedo




zaradi razlik med praksami, obicaji, pravicamiin pravili, ki veljajo tukaj in drugod. V vseh
teh vprasalnikih so drobna besedila, polna najbolj vsakdanjih besed, in kar nenadoma
tudi terminov, v€asih zelo abstraktnih, v€asih pa, nasprotno, zelo konkretnih, tehni¢nih
ali strokovnih, povezanih s pravom, zdravjem, delom, prebivanjem, pomo¢mi, davki,
ki kot taki v drugem jeziku ne obstajajo, ki na ni¢ ne napotujejo ali ki nimajo natancne
, kaj je to? S tem mislite ,grande famille” ali , petite
famille”? Kaj pomeni ,foyer fiscal” pripadniku ljudstva Soninke ali Sircu? Kako opisati,

S

ustreznice. Ste rekli ,divorcé*, ,pacsé

da v Rusiji ,nationalité” in ,citoyenneté” ne pomenita isto kot v Franciji? Seveda so
vprasalniki, navadno zelo dobro, prevedeni in seveda obstajajo tolmaci, vendar se
je vCasih od kulture do kulture in od jezika do jezika tezko razumeti glede vsebine.
Po potrebi je treba v teh drugih jezikih skovati besede, pri Cemer se je treba zanesti na
instinkt in jezikovno nadarjenost tistih, ki te jezike govorijo, kot tudi mi sami skozi ¢as
neprestano uvazamo in kujemo besede v francoscini. Prevajanje je vec kot le znanje,
vel kot le umetnost, je Zivljenjsko poslanstvo.

Z drugim, zelo ambicioznim projektom se loteva stvari od zgoraj. Kako doseci, da bo
Evropa zares obogatena s svojimi jeziki? Kako omogociti pospeSevanje raznolikosti, ki je
znacilna za Evropo? To je nekaj smernic, ki se poskuSajo raziskovati v okviru kolektivnega
projekta ki ga po nacelu priznanje tistemu, ki si ga zasluZzi, imenujemo Projet ECO.

Da bi se iz nasih 24 jezikov, ki se morda zdijo ovira, naredila prednost, je treba najprej
izkoristiti njihovo globalizacijo: angleS¢ina, Spanscina, francoscina in portugalsc¢ina so
med najbolj uporabljanimi jeziki na svetu, pri Cemer se ne sme pozabiti na jezike, ki se
uporabljajo poleg nacionalnih jezikov, kot je arabs¢ina, ki je drugi jezik Francije. Jeziki
Evrope so najbolj miroljubno osvajalsko oroZje.

TakSen projekt je v srediS¢u najnovejSih pomislekov in priporocil. V njegovem okviru
je treba strukturirati digitalno humanistiko, vredno tega imena: povecati je treba ne
le koli¢ino digitaliziranih zbirk, ne glede na to, kako zanimive so, temvec jih povezati
v celoto, ki bo na voljo na podlagi vodilne misli, da bi se vzpostavila evropska referencna
zbirka neprevedljivih vsebin, ki bi bila povezana z evropskim strojnim prevajalnikom.

Gre za jedro sporazumevanja v prihodnosti: nevronsko prevajanje. Namen referencne
zbirke, ki temelji na obseznem jezikovnem in terminoloskem znanju tolmacev, prevajalcev
in pravnikov lingvistov, ki delajo za evropske institucije, je namenjen globokemu ucenju
prevajalnikov, zmoznih u€enja. Pritem ucenju naj bi se uporabilo 552 jezikovnih kombinacij,
bilo pa naj bi odprto za prispevke in izkuSnje drzavljanov. Ob izvajanju se pojavljajo
nekatera pomembna vprasanja: ali se prevajalnik uci kot otrok? Kako sta povezana
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koli¢ina in kakovost? Kako se vzpostavijo nove povezave? KakSen je poloZaj teh invazivnih
metafor?

Pricakovani napredek ni odvisen le od kakovosti in raznolikosti zbirk. Odvisen je tudi od
sestave algoritma. Pri razvoju prevajalnika ECO se Zelijo izkoristiti znatne zmogljivosti
nevronske tehnologije, pri Cemer je treba paziti, da ne pride do napak, povezanih s samim
postopkom, in omogociti, da usposobljeni modeli izrazijo dvome, tako da je nadzor dan
kon€nemu uporabniku in da se vzpostavi zaupanje v to inovativno prevajalsko orodje.
Nevronski prevod bo tako imel vlogo opozarjanja na tezave in na izkrivljanja.

Zacela sem s stavkom Jacquesa Derride: Ve kot en jezik".

Dejansko ta stavek zanj opredeljuje to, kar imenuje ,,dekonstrukcija”“, to je ponovno
vrednotenje filozofije in njene zgodovine, kot jo prikazuje tradicija, ki izhaja iz
latinskega pojma tradere, to je ,prenesti” - Ceprav ta beseda doZivlja nove usode, zlasti
hiperfeminizirane. ,Ce bi moral tvegati, Bog me varuj, postaviti eno samo opredelitev
dekonstrukcije, ki bi bila kratka, elipti¢na in ekonomic¢na kot navodilo, bi rekel nestavcno:
vecl kot en jezik”, je zapisal v Mémoires pour Paul de Man®.

Kot jaz razumem, je to besedna zveza, ki opisuje samo gibanje gradnje Evrope in
evropskega drzavljanstva. Opisuje energijo za zagon, za ponovno aplikacijo, ki je nujna
za vsako trajno institucijo.

9 | Galilée, 1988, str. 38.




— Jean-Claude Wiwinius

Jean-Claude Wiwinius je bil med letoma 2016 in 2021 predsednik Cour supérieure de
justice (vrhovno sodiSce) in Cour constitutionnelle (ustavno sodiSc¢e) v Luksemburgu.
Med letoma 2019 in 2021 je predsedoval MreZi predsednikov vrhovnih sodiS¢ Evropske
unije. Opravljal je vec€ razlicnih odgovornih funkcij v luksemburSkem pravosodju,
to je na Cour de cassation (kasacijsko sodiSce), Cour d’appel (viSje sodiSce),
Parquet général (generalno drZzavno tozZilstvo) in na tribunal d'arrondissement
de Luxembourg (okroZno sodiSce v Luksemburgu). 25 let je predaval mednarodno
zasebno pravo in civilni postopek na Centre universitaire de Luxembourg (univerza
v Luksemburgu). Je avtor priro€nika Le droit international privé au Grand-Duché
de Luxembourg (mednarodno zasebno pravo v Velikem vojvodstvu Luksemburg).



Vecjezi¢nost pred luksemburdkimi sodis¢i

Luksemburg je drZava, odprta za vse vrste kultur in Stevilne narodnosti.
To veckulturnost zna vkljuciti, kot to znajo le redke druge druzbe.

Vecjezi¢nost in kulturna raznolikost sta nelocljiv del zgodovine in identitete Stevilnih
drZav. Luksemburg je Ziv primer tega. Drzava je vecjeziCna, sprejema veliko Stevilo
prebivalcey, ki prihajajo iz drugih drZzav, zaposluje obmejne delavce in meji na Nem¢ijo,
Belgijo in Francijo. Veliko vojvodstvo poZzivlja velika mednarodna skupnost, ki mu ponuja
svojo paleto kultur, ver in druzbenih okolij.

TROJEZICNOST V LUKSEMBURGU

Jezikovna ureditev je bila v Luksemburgu uzakonjena z zakonom z dne 24. februarja
1984.V njem je doloceno:

»Clen 1 - Nacionalni jezik
Nacionalni jezik Luksemburzanov je luksemburs¢ina.
Clen 2 - Jezik zakonodaje

Zakonodajni akti in njihovi izvedbeni predpisi so sestavljeni v franco3¢ini. Kadar je
zakonodajnim aktom in predpisom dodan prevod, je verodostojno le francosko besedilo.

[...]
Clen 3 - Upravni in sodni jeziki

Brez poseganja v posebne dolocbe na nekaterih podrocjih se v spornih ali nespornih
upravnih zadevah in sodnih zadevah smejo uporabljati francoski, nemski ali luksemburski
jezik.

Clen 4 - Upravne vloge

Kadar je vloga sestavljena v luksemburscini, francoS¢ini ali nems3c¢ini, mora uprava,
kolikor je mogoce, za odgovor uporabiti jezik, ki ga je izbral vliagatelj.”

Z zakonom iz leta 1984 je bila tako v Luksemburgu uzakonjena ,trojezi¢nost”, saj sta
bila franco3cina in nems3¢ina v Luksemburgu Ze zgodovinsko upravna jezika, pri cemer
je francosc¢ina zdaj edini jezik zakonodaje. Leta 1984 jima je bil dodan lokalni jezik, to
je luksemburscina, ki je v drzavi postal edini nacionalni jezik. Ve¢jezi¢nost v Velikem




vojvodstvu je dejstvo, saj prebivalstvo vsakodnevno uporablja tri jezike, integracijski
jezik pa ostaja luksemburscina. Uporaba luksemburs¢ine se je med prebivalstvom
ohranila deloma kot vezivo nacionalne identitete (eis Sprooch, ,nas jezik").

Ta posebnost je posledica majhnosti drzave in zgodovine Velikega vojvodstva, ki se nahaja
med Luksemburgom in njegovimi sosedami, od 70. let pa zlasti zaradi izseljevanja
v Luksemburg zaradi iskanja zaposlitve, se zdaj v drzavi redno govorita oba sosednja
jezika.

V nasprotju z drugimi ve¢jezi¢nimi drzavami, kot so Svica, Kanada ali Belgija, v katerih je
razdelitev jezikov geografska, je ta razdelitev v Luksemburgu funkcionalna, kar pomeni,
daje uporaba doloCenega jezika odvisna od situacije. Na splo3no je sprejeta vzporedna
trojezi¢nost. Vsak lahko govori v svojem jeziku, vendar mora razumeti ostala jezika, ne
da bi potreboval prevod.

Med Solanjem je ucenje treh jezikov obvezno. Vsi uenci se morajo uciti nems¢ino od
6. leta starosti, franco3¢ino od 7. leta starosti in angles€ino od 14. leta starosti.

V osnovni Soli pouk poteka v nemscini, razlage pa so pogosto podane v luksemburs¢ini.
V srednjem Solstvu gimnazijsko izobrazevanje v nizjih razredih poteka v nemscini,
v viSjih razredih pa se uporablja francoscina. Pri poklicnem in strokovnem izobraZevanju
se na niZji stopnji vsi predmeti, razen matematike, poucujejo v nems¢ini, medtem
ko na visji stopnji pouk v glavhem poteka v francoscini, razlage pa pogosto ostanejo

v luksemburscini.

VECJEZICNOST V LUKSEMBURGU

V Luksemburgu se trenutno govori vec¢ kot 200 jezikov. Z nekaj vec kot 55 % je
luksemburscina na prvem mestu, sledita pa portugals¢ina (16 %) in franco3¢ina (12 %).

Po mnenju LuksemburzZanov so bili leta 2012 poleg maternega jezika drugi jeziki, ki jih
je najkoristneje znati za osebni razvoj, z 72 % francoscina, s 47 % nemscina in s 40 %
anglescina. Vendar niizklju€eno, da se bo to razmerje v bolj ali manj bliznji prihodnosti
spremenilo. To je mogoce ilustrirati s to anekdoto - avtorju, ki je z 11-letnim vnukom
posku3al ponavljati povratne glagole, je mladenic (v luksemburscini) odgovoril: ,Ampak
dedek, vse to je povsem nesmiselno, ker pozneje, v svojem poklicnem Zivljenju, ne bom
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vel potreboval francoscine, saj bo uporaba angles¢ine povsem zadostovala.” Toliko
o frankofoniji, s katero se tako pogosto hvali v Velikem vojvodstvu.

Vecjezi¢nost je okrepljena tudi s prisotnostjo Stevilnih francosko (75 %) in nem3ko
(25 %) govorecih obmejnih delavcev. Ti obmejni delavci predstavljajo skoraj polovico
vseh delavcev v drzavi. Trem uradnim jezikom je treba dodati uporabo portugals¢ine in
anglescine: priblizno 18 % prebivalstva je Portugalcey, ki tvorijo mo¢no skupnost, v kateri
se Se naprej uporablja portugals¢ina, Ceprav druga generacija govori luksembursko.
Zelo mocan razvoj bancnega sektorja je povzrocil, da se kot delovni jezik pogosto
uporablja angleScina.

V nacionalnem tisku se ve€inoma uporablja nems¢ina in deloma francos¢ina, pri emer
¢lanki niso prevedeniv drug jezik. V njem je mogoce najti tudi nekaj vrstic v luksemburscini:
pisma bralcevin osebne oglase, ki se nanasajo na zasebno Zivljenje (osmrtnice, razli¢na
naznanila itd.). Ze nekaj let obstajajo tudi tedenski ¢asopisi v angle¢ini in portugal3¢ini.

V Chambre des Députés (poslanska zbornica) je obicajni jezik luksemburscina, pri
Cemer se za navajanje pravnih besedil obasno uporablja francos€ina. Na ob¢nih sejah
Conseil d’Etat (drzavni svet) pa se govori francosko.

Kako se vse to v Luksemburgu prakti€¢no odraza v vsakodnevnem Zivljenju? Tukaj
je nekaj primerov, navedenih v naklju¢nem vrstnem redu, na katere je avtor naletel
v dveh tednih pred zaklju¢kom tega prispevka. V mestu Esch-sur-Alzette, evropski
prestolnici kulture leta 2022, v katerem se v Stevilnih druzinah Zelezarjev z migrantskim
ozadjem poleg luksemburs&ine, francoS¢inine in nems¢ine govorita tudiitalijandc¢inain
portugal3€ina, je eden od projektov - ,vecjezi¢na“ gledaliSka predstava, v kateri se igralci
izrazajo v svojih maternih jezikih - posvecen tezavam, pa tudi komi¢nosti polozajev, ki
lahko nastanejo zaradi tega meSanja jezikov (,jezikovni talilni lonec”). Na letaku uprave
obdine, v kateri stanuje avtor, je prihodnje zbiranje kosovnih odpadkov napovedano
v Sestih jezikih. V pismu urednistvu luksemburSkega dnevnega Casopisa se njegov avtor
pritoZuje, da so obvestila v tramvajih podana le v franco3¢ini in anglescini, ne pa tudi
v nems3¢ini in luksemburs¢ini. Zena, ki se vrne z vaje pevskega zbora, pripomni, da je
morala govoriti v petih razli¢nih jezikih, da se je lahko pogovarjala s prijatelji iz zbora.
Se en primer, avtor, ki je med pohodom izgubil mobilni telefon, je moral med vracanjem
po isti poti tri druge sprehajalce v treh razli¢nih jezikih vpraSati, ali so nasli njegov
telefon. Seznam teh primerov bi bilo mogoce nadaljevati v nedogled. V Luksemburgu
to nikogar ne preseneca, predvsem pa to nikogar ne moti.



https://ec.europa.eu/info/sites/default/files/file_import/lt_lithuanian_24.pdf
http://statistics.bookdesign.lt/dalis_04.pdf
https://osp.stat.gov.lt/informaciniai-pranesimai?eventId=288049

LUKSEMBURSCINA

LuksemburSkemu jeziku je to ve¢jezi¢no okolje koristilo.

Na kratko je treba izpostaviti, da je luksembur3cina (Létzebuergesch), ki je edini nacionalni
jezik Luksemburzanov, indoevropski jezik iz druzine germanskih jezikov (mozelska
frankovs€ina), ki se govori predvsem v Luksemburgu in v nekaterih mejecih obcinah
v Belgiji, Franciji in Nemciji. Po ocenah ta jezik govori priblizno 600.000 ljudi po vsem svetu.

Status nacionalnega jezika v Luksemburgu potrjuje dejstvo: luksemburski jezik ni
narecje. Luksemburzani med seboj na vseh ravneh in v vseh okolis¢inah govorijo samo
luksembursko. Govorijo torej ,svoj jezik”.

Ze vet let potekajo prizadevanja za spremembo luksemburske ustave. Ta so pravkar
na ciljni ravnini. V poglavju 1, naslovljenem ,DrZava, njeno ozemlje in njeni prebivalci”,
natancneje v oddelku 1, naslovljenem ,Drzava, njena politicna oblika in suverenost”,
je Clen 4, ki v odstavku 1 doloca: ,Jezik Luksemburga je luksemburs¢ina. Zakon ureja
uporabo luksemburskega, francoskega in nem3kega jezika.”

V komentarju k temu besedilu je po vzoru drugih evropskih ustav navedeno, da se
4. ¢len nanaSa na drZzavne simbole, ki so jezik, nacionalna zastava, grb in nacionalna
himna. V zvezi z jezikovno ureditvijo je namen besedila, ki zajema luksemburski jezik,
ohraniti neko mero proznosti pri zakonodajnem urejanju uporabe luksemburskega,
francoskega in nemskega jezika. Med razpravami v Chambre des Députés (poslanski
zbornici), ki je zasedala v vlogi ustavodajnega organa, so govorniki menili, da to, da se
v ustavi zasidra ne le luksemburski jezik, ampak tudi ve¢jezi¢nost, prica o zavezanosti
drzave vecjezi¢nosti, ki za drzavo pomeni prednost in omogoca, da se ohrani pomen
Luksemburga po svetu.

VECJEZICNOST IN SODSTVO

SODNIKI

Spremenjeni zakon zdne 7. junija 2012 o sodniSkih pripravnikih v ¢lenu 2 za sodniSke
pripravnike, ki se zaposlijo na podlagi natecaja, doloca, da je treba za pripustitev k temu
natecaju izpolnjevati razlicne pogoje, to je zlasti imeti luksemburSko drzavljanstvo,
predvsem pa - v tem kontekstu - imeti ustrezno znanje treh upravnih in sodnih
jezikov, kot so opredeljeniv ¢lenu 3 zakona z dne 24. februarja 1984 o jezikovni ureditvi.
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Preverjanje jezikovnega znanja je doloceno v ¢lenih 3in 4 uredbe Velikega vojvodstva
z dne 25. junija 2021 o zaposlovanju in usposabljanju sodnih pripravnikov. Naceloma
so vsi kandidati, ki so koncali srednjeSolsko izobrazevanje na liceju, ki izvaja programe
luksemburskega javnega izobrazevanja, oprosceni jezikovnega izpita. V nasprotnem
primeru se zahteva izpit iz luksemburscinein, e je potrebno, nems¢ine ali francoscine.
Ceprav se besedilo ¢lena 2 sklicuje na ,ustrezno” znanje, je sprejeto, da luksembur3ki
sodnik vse tri jezike obvlada ,popolnoma*. V zadnjih treh letih je komisija za zaposlovanje
in usposabljanje sodnih pripravnikov Sest kandidatov (tri leta 2019, enega leta 2020 in
dva leta 2021) zavrnila zaradi nezadostnega znanja jezikov. V€asih se zavrnjeni kandidat
ponovno prijavi naslednje leto, ko uspe3no opravi intenzivne teaje luksemburscine
alinems¢ine.

ODVETNIKI

Sedanji luksemburski sodnik na SodiScu Evropske unije Frangois Biltgen je v publikaciji,
katere predmet je ,Prosto gibanje odvetnikov v Luksemburgu”in ki je iz3la pred priblizno
desetimileti, podrobno preucil zgodovino tezav, s katerimi sta se sreCevali luksemburski
odvetniski zbornici, v kateri se vkljuCuje zelo veliko odvetnikov, ki niso LuksemburZzani,
in ki so se nanaSale na znanje jezikov teh tujih odvetnikov ter preverjanje tega znanja
glede na ustrezne dolocbe prava Unije. Avtor je predstavil stanje pred zakonom z dne
13. junija 2013 o spremembi zakona z dne 10. avgusta 1991 o odvetniStvu in opozoril
na postopek za ugotavljanje krsitev, ki ga je Evropska komisija zacela leta 2011 v skladu
s clenom 258 PDEU v zvezi s pogoji za sprejem evropskih odvetnikov, vpisanih na seznam
IV imenika odvetnikov, ki zaprosijo za vpis na seznam | tega imenika (,asimilacijska
klavzula”).

Zdajmorajo v skladu z dolo¢bami €lena 31-1 zgoraj navedenega zakona o odvetniStvu
~[0ldvetniki, vpisani kot posamezniki, [...] obvladati jezik zakonodaje v smislu zakona z dne
24. februarja 1984 o jezikovni ureditvi in vse druge jezike, ki so potrebni za opravljanje
njihovih poklicnih dejavnosti, brez poseganja v ¢len 6(1)(d). Odvetniki, vpisani na seznam
I, morajo poleg tega obvladati upravne in sodne jezike Velikega vojvodstva Luksemburg,
ki so potrebni za izpolnjevanje obveznosti, ki izhajajo iz sodniSkega pripravniStva.
Odvetnik, ki prevzame zadevo, mora imeti potrebna strokovna in jezikovna znanja,
sicer se zanj uporabijo doloCene disciplinske sankcije.”

Vpis na seznam Il (odvetniski pripravniki) imenika odvetnikov je mogoc le, ¢e lahko
kandidat izkaze obvladanje luksemburskega, francoskega in nems3kega jezika. Glede




prehoda s seznama IV na seznam I (odvetnik, pristojen za zastopanje pred sodiS¢em)
je v okroZnici predsednika odvetniSke zbornice (3t. 1 2013/2014) doloceno, da mora
odvetnik predloziti Castno izjavo, da se bo omejil na opravljanje poklica izklju¢no v jezikih,
ki jih obvlada, z navedbo jezikov, ki jih obvlada. Svet zbornice je 8. junija 2016 sprejel
uredbo za pojasnitev nekaterih zadev. V njej je najprej navedeno, da so ravni, ki jih je
treba dosedi glede obvladovanja jezika, tiste, ki so doloene z zakonom. V tej uredbi je
nato pojasnjeno, da se ob uspesno opravljenih dopolnilnih tecajih luksemburskega prava
domneva obvladanje francoskega jezika v smislu zakona. Za kandidate, ki so pridobili
osnovno ali srednjeSolsko izobrazbo v luksemburskem ali nemSkem izobraZevalnem
sistemu in ki so vtem sistemu pridobili spricevalo, ki omogoca dostop do visoko3olskega
Studija, Ce je izobraZevanje, na podlagi katerega je bilo pridobljeno spricevalo, potekalo
vluksemburskem oziroma nemskem jeziku, se Steje, da obvladajo luksemburski oziroma
nem3ki jezik v smislu zakona. Preostali kandidati morajo predloziti potrdilo o zakonsko
predpisani ravni obvladovanja luksembursSkega oziroma nemskega jezika, ki ga izda
pooblasceni strokovnjak.

Vendar se ta razmeroma nova besedila v praksi ne upoStevajo vedno.

Luksemburska odvetnisSka zbornica, kot je bilo pravkar pojasnjeno, je sicer v zadnjih
letih izkazala neko mero strogosti pri preverjanju znanja jezikov svojih ¢lanov, pri ¢emer
je to povsem upraviceno opredelila kot vpraSanje poklicne etike, prej pa ni vedno
ravnala tako.

Avtor se spominja obdobja med letoma 1984 in 1989, v katerem se je kot mirovni
sodnik v mestu Esch-sur-Alzette vCasih soocal s polozaji, ki so mejili na burlesko.
Pred mirovnim sodiS¢em, na katerem se poleg vseh najemnih in delovnopravnih zadev
na prvi stopnji obravnavajo tudi zadeve manjse vrednosti (trenutno pod 15.000 EUR),
lahko posameznik nastopi brez pomoc¢i odvetnika. Avtor je moral veckrat poleg vioge
sodnika opravljati tudi vlogo tolmaca, ko je luksemburSkemu posamezniku razlagal,
kaj je pravkar zatrjeval nasprotni, francosko govoreci odvetnik, ki se ni znal izrazati
v luksembur3¢ini. Se bolj bizaren je bil poloZaj, v katerem je moral odvetniku razloZiti,
kaj je njegov nasprotnik pravkar povedal v luksemburs¢ini. To seveda ni naloga sodnika.
Vendar je avtor kot ,sosedski sodnik”, kiima v skladu z zakonom celo naloge spravnega
posredovalca, tako kot njegovi kolegi raje ravnal tako, s ¢Cimer se je po eni strani izognil
prelozitvi zadeve, da bi stranka lahko nasla odvetnika, ki govori luksembursko, po
drugi strani pa morebitnim nepotrebnim stroSkom tolmaca, ki bi lahko presegli znesek
denarnega zahtevka. Seveda bi bila druga reSitev, da bi se odvetniku reklo: ,Skoda za
vas - in za vaso stranko - ¢e ne uspete razumeti, kar se navaja pred sodis¢em”.
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Zdi se, da se kljub zgoraj navedenim novim pravilom stanje glede uporabe jezikov - vsaj
pred mirovnimi sodis¢i - ni povsod spremenilo, sicer izdaja skupne okroZnice mirovnega
sodiS¢a v Luksemburgu in odvetniSke zbornice Luksemburga, ki je bila podpisana
nedavno, to je 22. marca 2022, ne bi bila potrebna. V njej je pod naslovom ,Uporaba
jezikov” po navedbi ¢lena 31-1 spremenjenega zakona o odvetniStvu navedeno: ,Na
obravnavah se Steje, da so luksemburski, francoski oziroma nemski jezik [...] dovolj poznani,
da se razumejo, da se v njih govoriin da se v njih podaja navedbe. Prevajanje ne spada
med naloge mirovnih sodnikov, prisednikov oziroma sodnega tajniStva. Odvetnik mora
obvladatijezik, ki ga govori sogovornik, ne glede na to, ali je ta odvetnik ali posameznik.
V nasprotnem primeru mu mora pomagati sodelavec z ustreznim jezikovnim znanjem.”

OBRAVNAVE

Kot je razvidno Ze iz uvoda, ¢len 3 zgoraj navedenega zakona z dne 24. februarja 1984
dovoljuje Siroko uporabo francos¢ine, nemscine in luksemburscine v sodnih zadevah.
Naceloma je trojezicnost v celoti upoStevana.

Natancneje, v vseh zadevah, ki vkljuCujejo pisni postopek in v katerih je potrebna
pomoc odvetnika (to je pred Cour constitutionnelle (ustavno sodisce), Cour de cassation
(kasacijsko sodiS¢e), Cour administrative (upravno sodisce), civilnimi, gospodarskimiin
delovnopravnimisenati Cour d'appel (visje sodisce) ter pred okroZnimi sodis¢iv civilnih
zadevah), so pisni dokumenti v franco3€ini. Ce so na obravnavi potrebna pojasnila,
so ta (obicajno) prav tako podana v francos¢ini.

Vvseh preostalih zadevah (to je v kazenskih zadevah pred vsemi sodis¢i, pred okroznimi
sodis¢i - razenv civilnih zadevah - pred upravnim sodiS¢em in pred mirovnimi sodisci),
v katerih lahko posameznik nastopa brez pomoci odvetnika, se lahko navedbe podajo
venem od treh uradnih jezikov drzave. V teh zadevah tudi odvetniki ne govorijo vedno
v francoscini. In to deluje.

Seveda se vsi posamezniki ne znajo (ali se ne Zelijo) izrazati v enem od teh treh jezikov.
V tem primeru imajo pravico, da se izrazajo v jeziku, ki ga izberejo, in da jim pomaga
tolmac. Avtor, ki je veC let predsedoval kazenskemu senatu Cour d'appel (viSje sodiSce),
ocenjuje, da pribliZno polovica kazenskih zadev poteka s pomo¢jo tolmaca.

V zvezi s tem je treba napotiti na zakon z dne 8. marca 2017 o krepitvi procesnih jamstev
v kazenskih zadevah in med drugim o prenosu Direktive 2010/64/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o pravici do tolmacenja in prevajanja




v kazenskih postopkih, s katerim so biliv Code de procédure pénale (zakonik o kazenskem
postopku) vkljuceni ¢leni od 3-2 do 3-5.

Ti ¢leni dolocajo, da ima oseba, ki ne govori ali ne razume jezika postopka, pravico do
brezplacne pomocdi tolmaca, ko je zasliSana (Clen 3-2 zakonika o kazenskem postopku),
in da ima pravico do brezplacnega prevoda vseh dokumentoy, ki se ji vrocajo, v jezik,
ki ga razume (Clen 3-3 istega zakonika). Enako velja za oSkodovance in vlagatelje
premoZenjskopravnih zahtevkov (€lena 3-4 in 3-5 istega zakonika).

V zvezistem je treba navesti ve€ opomb. Najprej, zaradi velikega Stevila tujih prebivalcev
v Velikem vojvodstvu in raznolikosti govorjenih jezikov se zelo pogosto pojavijo resne
teZave pri iskanju tolmacev ali prevajalcey, ki bi bili na voljo za Zeleni jezik, saj ima
velina teh oseb drug glavni poklic, kar omejuje njihovo razpoloZljivost. Za odpravo teh
prakti¢nih tezav bi bila v sodni upravi potrebna prava ,prevajalska sluzba”. Zgodi se celo,
da odvetnik zaprosi za pomoc tolmaca, da bi se lahko sporazumeval s svojo stranko.
Zal kakovost tolmacenja pogosto ni zadovoljiva. Zahteve za tolmacenje, ne glede na to,
ali so zlonamerne ali ne, se v€asih vloZijo v zadnjem trenutku pred obravnavo, zaradi
Cesar se zadeva preloZi.

Ni potrebno posebej pojasnjevati, da so stroski prevodov in tolmacenj izjemno visoki.
Leta 2021 je sodna uprava porabila 577.600 EUR za tolmace pri policiji, 300.647,62 EUR
za tolmace pred sodis¢i in 980.940 EUR za prevajanje dokumentov, kar skupaj znasa
1.859.187,62 EUR.

Za podrobnejSo pojasnitev ozadja velja omeniti okroZnico drzavnega tozZilstva
o uporabi nemskega in francoskega jezika v sodni upravi z dne 16. septembra 1879,
ki je - uradno - Se vedno v veljavi. V tej okroznici je navedeno, da se ,pri izvajanju
civilnega in gospodarskega sojenja, kjer stranke zastopajo zaprisezeni odvetniki, [...]
uporablja francoski jezik, sodniki in usluzbenci nase kriminalisti¢ne policije pa privseh
represivnih dejanjih uporabljajo nemskijezik”. Dodano je, da,,[morajo] mirovni sodniki
[...] zato sodbe, ki jih izdajo kot kazenski sodniki, vedno sestaviti v nemskem jeziku, sodni
tajniki na mirovnih sodiscih pa ta jezik uporabijo v povzetkih, ki jih morajo pripraviti
v kazenskih postopkih v skladu z zakonskimi dolo¢bami”.

Vendar mirovni sodniki zadnjenavedenega poziva v praksi ne upoStevajo vec. Avtor se
v obdobiju petih let, v katerem je na mirovnem sodi$¢u zasedal kot kazenski sodnik,
spomni le ene odlolbe, ki jo je moral sestaviti v nem3¢ini na podlagi izrecne zahteve
obdolZenca.
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Tako sodna kot tudi upravna sodis¢a so razvila zanimivo sodno prakso v zvezi z odgovorom
navlogo, sestavljeno v jeziku, ki ni eden od treh uradnih jezikov, na eni strani in obveznostjo
odgovora v jeziku, ki ga je izbrala stranka, na drugi strani.

Tako je bilo odlo¢eno, da sicer niti zakon z dne 24. februarja 1984 niti kateri koli drug
predpis za vlogo, sestavljeno v jeziku, ki ni eden od treh uradnih jezikov Velikega
vojvodstva Luksemburg, ki se lahko uporabljajo v sodnih zadevah, ne doloca izrecno,
da se taka vloga sankcionira z nedopustnostjo, vendar lahko to, da je vloga, s katero
se postopek zacne, sestavljena v jeziku, ki ni eden od treh uradnih jezikov, doloCenih
v Clenu 3 zakona iz leta 1984, Ce ji ni priloZzen prevod v enem od treh uradnih jezikov,
ne le Skoduje pravici toZzene stranke do obrambe - in morda zainteresirani tretji osebi
v postopku - ampak tudi preprecuje sodniku, da bi pravilno in v celoti razumel spis, saj
je sestava vloge, s katero se postopek zacne, v enem od treh uradnih jezikov drzave
zagotovilo za tako popolno razumevanje spisa, tako da takSna vloga ni dopustna (glej
odlocbo upravnega sodis¢a z dne 12. februarja 2020, 5t. 42194).

Prav tako je bilo odloceno, da, [o]bveznost, ki jo upravam nalaga zakon z dne 24. februarja
1984 o jezikovni ureditvi, ne velja za sodis¢a; ta lahko uporabljajo francoski jezik, ki se
obicajno uporablja za sestavo sodnih odloc¢b” (glej odlo¢bo kasacijskega sodisca, Pas
2012, str. 592; in odlo¢bo upravnega sodis¢a z dne 23. septembra 2015, 5t. 35036).

VpraSanje predlozitve dokazil v neuradnem jeziku pa je v sodni praksi obravnavano kot
vprasanje spostovanja pravice do obrambe.

Tako je Cour d'appel (viSje sodiS¢e) opozorilo, da se zakon iz leta 1984, ki doloca, da se
pred sodis¢i uporabljajo francoski, nem3ki oziroma luksemburski jezik, nanasa le na
same sodne akte, to je na sodne odlocbe in vloge, ki si jih izmenjajo stranke v sporu, ne
pa na dokazila in dokumente, ki po definiciji obstajajo Ze pred sojenjem in se v postopku
ohranijo, Ce udeleZenci postopka razumejo njihovo vsebino, ter zavrnilo predlog, naj
se iz razprave izkljucijo dokazila v angleSkem jeziku (glej odloc¢bo viSjega sodis¢a z dne
11. decembra 2019, CAL-2017-71).

Prav tako je tribunal d'arrondissement de Luxembourg (okrozno sodis¢e v Luxembourgu)
opozorilo, da so bile sodne zadeve na predlog Conseil d’Etat (drZavni svet) izrecno vklju¢ene
v navedeni zakon iz leta 1984, in presodilo, da uporaba jezikov v teh zadevah ni prosta,
saj zakon doloc¢a le moZnost uporabe francoscine, nemscine ali luksemburscine. Ker
v obravnavanem primeru navedena dokazila niso bila vsakdanji dokumenti, napisani
v vsakdanji anglesciniin z lahko razumljivo vsebino, temve¢ dokumenti pravne narave,
napisani v pravni anglescini, katerih razlaga bi lahko bila sporna, in ker je pri teh




dokazilih poleg tega Slo za elemente, ki so bili odlocilni za utemeljitev odlocbe sodisca,
je to sodisce odlocilo, da jih kot takih ni mogoce upoStevati, e niso sestavljeni venem
od jezikov, doloCenih za sodne zadeve. SodiSCe je zato stranke pozvalo, naj predloZijo
overjen prevod teh dokumentov (glej odlo¢bo okroznega sodiS¢a v Luxembourgu z dne
14. novembra 2017, St. 228/2017).

V davénih zadevah je upravno sodis¢e odlocilo, da ,[p]osebnosti luksemburskega davénega
prava, zlasti glede na njegov deloma nemski izvor, lahko - poleg vprasanj, povezanih
z identiteto strank ali zadevnim primerom - upravi€ujejo uporabo nemskega jezika
pred pristojnimi sodnimi organi, Ceprav je obi¢ajna uporaba francoscine, in sicer vsaj
za pripravo procesnih aktov” (glej odlocbo upravnega sodiS¢a z dne 4. februarja 1998,
St. 9850).

V civilnih in kazenskih preiskavah sodnik navadno prico zasliSuje v luksemburscini,
izjave zapisuje v nemscini in sodbo sestavi v francoscini.

Upravni sodniki, pristojni za davéne zadeve, potem ko - obi¢ajno - poslusajo navedbe
v francoscini, razpravljajo v svojem maternem jeziku, luksembur3cini, na podlagi
besedila, ki je sestavljeno v nemscini, to je Abgabenordnung, in na koncu sestavijo sodbo
v francoscini. To ni kar tako.

ZAKLJUCNA BESEDA

Od leta 2023 bo nezaseden prostor ob vznozju tretjega stolpa Sodis¢a Evropske unije,
sedeZa pravnikov in pravnikov lingvistov Sodis¢a, spremenjen v vrt, in sicer znamenom,
da se v ta gosto urbanizirani del ravnine vnese nekaj zelenja. Bodoc¢a zelena povrsina,
imenovana ,Vrtvecjezi¢nosti*, zlasti ker je v blizini pravnikov lingvistov Sodis¢a, ki sodne
odlocbe prenasajo v 24 uradnih jezikov Unije (med katerimi ni luksemburscine), naj bi
bil po opisu francoskega krajinskega arhitekta ,miniaturna podoba gozdnatih pobocij
in kmetijskih polj luksemburske pokrajine”.

Po besedah luksemburskega sodnika Francoisa Biltgena, predsednika komisije Sodisca
za stavbe, je vrt tudi poklon Luksemburgu, ki to institucijo gosti Ze od njene ustanovitve
in ki ima veclstoletno tradicijo vecjezicnosti.

Zaklju€imo ta prispevek z razmisljanjem istega sodnika ob zacetku izvajanja del:
JVecjeziCnost je kot vrt, potrebno jo je negovati”.
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Prispevek Michaela D. Higginsa, predsednika Irske od leta 2011 (leta 2018 je bil
ponovno izvoljen). Pred tem je sluZzboval kot senator (25 let) in kot Teachta Dala
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1997 in je v tem obdobju ustanovil Teilifis na Gaeilge (televizijski kanal v irskem
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of Galway (predsednik mestnega sveta in prvi meS€an mesta Galway), preden je
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pesnik, pisatelj, akademik, zagovornik €lovekovih pravicin promotor vklju€ujocega
drZzavljanstva.




Irs¢ina v Evropi

Vecjezicnost je srzirske druzbe inizredno ponosen sem na vecjezi¢ne skupnosti na tem
otoku. Primerno je, da se je SodiS¢e Evropske unije ob 70-letnici obstoja odlocilo na
ta poseben nacin priznati vrednost vegjezi¢nosti ne samo pri svojem delu, ampak tudi
v Zivljenju Stevilnih drzavljanov Unije. V veliko veselje mi je, da sem bil povabljen, naj
prispevam k tej publikaciji, in organizatorje Zelim pohvaliti ter se jim zahvaliti.

Spodbujanje ve¢jezi¢nosti ni vedno lahka naloga. Je pa zelo pomembna, saj odraza naso
vrednoto enotnosti in razli¢nosti v Evropi. SodisCe Evropske unije si zasluZi velikansko
pohvalo za 70 let delovanja kot vecjezi¢na institucija. Okvir delovanja Sodisca se je od
njegove ustanovitve leta 1952 v okviru Evropske skupnosti za premog in jeklo znatno
spremenil. Kdo bi si takrat lahko predstavljal, da bo SodiSce leta 2022 uspesno opravljalo
svojo osrednjo nalogo zagotavljanja enotne razlage in uporabe prava Unije v 27 drzavah
¢lanicah v ni¢ manj kot 24 uradnih jezikih? Pri preoblikovanju pravosodnega sistema
Unije v preteklih desetletjih zaradi vstopa v veljavo zaporednih Pogodb in vec Siritev
je bilo brez dvoma precej izzivov. Obsezna Siritev take skupnosti prinasa tudi tveganje
za rahljanje stika drzavljanov z osrednjimi institucijami. Pri zagotavljanju trdnosti tega
stika je bistveno zagotoviti enakopravno dostopnost institucij vsem drzavljanom, ne
glede na to, kje ti Zivijo ali kateri jezik govorijo. Zato je, Ceprav opravljanje nalog Unije
v 24 jezikih seveda pomeni finan¢ne stroske, taka nalozba neprecenljiva.

Pri razmisljanju o vrednosti vecjezi¢nosti v danasnji Evropski uniji Zelim poudariti Stiri
klju€ne argumente v njeno korist. Prvi¢, kot sem zapisal zgoraj, je za to, da je lahko
nadnacionalni subjekt sui generis, kot je Evropska unija, uspesen, temeljnega pomena,
da drzavljani Cutijo, da so vklju€eni v Unijo in so del nje. Za dosego tega morajo imeti
moznost razumeti delovanje Unije, dostopati do njenih ugodnosti ter se z institucijami
in agencijami Unije sporazumevativ jeziku, v katerem se najlazje izrazajo. Glede irskega
jezika je bil v tem smislu v zadnjih letih doseZen velik napredek. Na Irskem smo bili
izredno ponosni, ko je Sodisce Evropske unije leta 2020 obravnavalo prvo zadevo v irs¢ini
(An tAire Talmhaiochta Bia agus Mara in drugi). Simbolnega pomena je bilo tudi, da je
Sodisce svojo sodbo v navedeni zadevi izdalo v irs€ini prav na nas drzavni praznik, dan
svetega Patrika leta 2021. Le nekaj tednov po koncu uporabe odstopanja glede irs¢ine
januarja istega leta je bil v Evropskem parlamentu vloZen prvi predlog zakonodajne
spremembe v irS¢ini. Ti korakiv pravo smer govorcem irS¢ine omogocajo vec priloZnosti
za stike z Unijo in upam, da se bodo zaradi takih zgledov v prihodnje ti stiki Se okrepili.

Druga prednost vejezi¢nosti v Evropski uniji so razli¢ni pogledi, ki jih govorci razli¢nih
jezikov lahko vnaSajo v postopek odloc¢anja v Uniji. Osebe, ki govorijo vec jezikov, pogosto
pravijo, da takrat, kadar uporabljajo dolocen jezik, tudi razmisljajo na dolo¢en nacin.




Jezik je dejansko prizma, skozi katero vidimo in razumemo svet okoli nas. Tako kot je
znano, da raznolikost v vseh oblikah obogati strukture odlo¢anja, lahko tudi raznoliko
jezikovno ozadje odlocevalcev v Uniji deluje kot varovalo pred uniformnostjo misli in
spodbuja upoStevanje vec razli¢nih vidikov.

Tretji¢, jezik pripoveduje zgodbo o tem, od kod posamezen narod izvira in kam gre.
V evropskem okviru nas jeziki lahko opomnijo na medsebojno povezanost naSe celine
v preteklih stoletjih in celo tiso¢letjih. Ceprav je iré¢ina na primer keltski jezik, ki ima
skupne korenine s Skotsko gel3cino, valizansc€ino, breton3cino, manscino in kornijscino,
bo prijatelje po vsej Evropi morda zanimalo, kolikSen vpliv so Stevilni njihovi jeziki imeli
na irscino. Irske besede, ki se nanasajo na plovbo po morju in trgovino, na primer,
pogosto izhajajo iz skandinavskih jezikov in so posledica stikov z Vikingi v obdobju
med letoma 900 in 1200. Primera sta ,pingin” (peni) in ,margadh” (trg). Podobno je
tudi vpliv francoscine na irski jezik ocitno razviden iz izrazov, kot sta ,seomra” (soba)
in ,séipéal” (kapela), za katere se domneva, da so posledica prihajanja Normanov na
Irsko od leta 1169.

V veselje mi je, da se je v preteklih letih ta jezikovna povezanost z naSimi evropskimi
sosedi Se okrepila, saj se irsCina dandanes poucuje na univerzah v Franciji, na Poljskem,
na Ceskem, na Svedskem, na Slovaskem, v Nemdiji in v Avstriji.

Nazadnje in ni¢ manj pomembno, jezik je bistveni element nacionalne identitete.
Priznavanje vseh uradnih jezikov Evropske unije nas opominja, da so vse drzave v Uniji,
najsi bodo velike ali majhne, enakopravne.

IrS€ina v Evropi

Tako kot Sodisce tudiIrska letos praznuje ve¢ pomembnih obletnic. V letu 2022 mineva
50 let od podpisa pristopne pogodbe iz leta 1972, ki je Irski omogocila pristop k Evropski
skupnosti. Obletnica podpisa te pogodbe, ki je bila prvi korak na poti Irske k polnopravnemu
¢lanstvu v Evropski uniji, je sovpadala s koncem uporabe odstopanja glede irs¢ine
v Uniji januarja letos. Ko se ozremo nazaj na ta datuma, bi si lahko predstavljali, da se
delo po teh mejnikih Sele zacenja in da ju ni bilo tezko doseci. Vendar pa v primeru Irske
ne eno ne drugo ne drzi.

Ko je Irska leta 1961 prvic¢ zaprosila za pridruZitev Evropski gospodarski skupnosti, je
njeno vlogo dejansko onemogocil veto generala de Gaulla na vlogo ZdruZzenega kraljestva.
Druga vloga, Evropski skupnosti predloZzena Sest let pozneje, je doZivela podobno usodo
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in decembra leta 1967 je Evropska komisija razglasila, da ne bo nadaljevala postopka
obravnave irske vloge za pridruZitev. Irske protekcionisti¢ne gospodarske politike po
razglasitvi neodvisnosti se niso skladale s ciljem Evropske skupnosti glede proste trgovine
med drzavami ¢lanicami. Kljub temu je bila irska vlada prepri¢ana, da prihodnost Irske
leZiv osr¢ju Evrope, in si je trdno prizadevala prepricati takratne €lanice, naj Irski dovolijo
pridruZitev. Ta prizadevanja so obrodila sadove, ko je bila leta 1972 podpisana pogodba
o pristopu, ki jo je na referendumu maja istega leta podprlo 83 % volivcev.

Ta zgodba o vztrajnosti in zavezanosti evropskemu projektu se odraza tudi v usodi
irskega jezika v Casu irskega €lanstva v Evropski uniji. Od leta 1973 je bila irScina jezik
Pogodb, kar pomeni, da so bile v irS¢ino prevedene le Pogodbe Evropske unije. Leta
2005 je vlada predlagala, naj ir3Cina postane uradni in delovni jezik Unije, kar se je
zgodilo 1. januarja 2007. Vendar pa je bilo zaradi pomanjkanja usposobljenih prevajalcev
in tehnicnih sredstev za ta jezik za pet let doloCeno odstopanje. To odstopanje je bilo
dvakrat podaljSano, saj so ostajali pomisleki glede razpoloZljivosti osebja s potrebnim
znanjem irskega jezika. Od leta 2017 je uredba Sveta omogocala postopno povecevanje
kategorij zakonodaje, ki jih institucije Unije prevajajo v irs¢ino. Dejansko se je v teh petih
letih obseg prevajanja irS¢ine v Uniji dramaticno povecal. Zahvala za to gre predvsem
prizadevanjem ministrstva za turizem, kulturo, umetnost, Gaeltacht', Sportin medije za
povecanje Stevila osebja v okviru pobude za napredno znanje irskega jezika ter digitalnih
in tehnoloskih pobud. Rezultati teh prizadevanj so se kmalu pokazali: med letoma 2016
in 2021 se je obseg gradiva, ki je bil na voljo v irs¢€ini, povecal za skoraj Sestkrat, Stevilo
osebja za irski jezik v jezikovnih sluzbah institucij Unije pa se je od januarja 2016 do
januarja 2022 povecalo z 58 na skoraj 200.

Danes je irS¢ina, tako kot ostalih 23 jezikov Unije, polnopraven uradni jezik, kar pomeni,
da se zdaj vsa sprejeta evropska zakonodaja prevaja v irs¢ino. S prenehanjem uporabe
odstopanja so storitve Evropske unije postale dostopnejSe za govorce ir5¢ine domain
v tujini. To je klju€ni napredek ne samo v Evropi, ampak tudi na Irskem, saj nas nacionalni
jezik dobiva svoje mesto v mednarodnem prostoru. MozZnosti za razvoj irskega jezika
so se z njegovim uradnim statusom v Uniji izboljSale.

1 | Obmocgja, na katerih se irs¢ina govori kot primarni jezik.




IrScina na Irskem

IrS¢ina v Evropski uniji pa je seveda le del SirSe zgodovine jezika na irskem otoku.
Zgodba o irskem jeziku je zgodba, znana Stevilnim koloniziranim narodom po svetu.
Vel stoletij je bila irS¢ina na nasem otoku lingua franca kljub stalnim prizadevanjem
za spodbujanje angle3cine. Sele velika lakota med letoma 1845 in 1850 je privedla do
upada uporabe jezika. Ko so se ljudje mnoZi¢no izseljevali z zahoda Irske, so se bili
govorci irskega maternega jezika prisiljeni nauciti anglesko, da so se lahko vkljucili
v britansko in severnoameriSko druzbo. Tudi Stevilni, ki so ostali na Irskem, na podezelju
svojih druZin niso ve¢ mogli preZivljati, zato so se preseljevali v kraje in mesta, kjer je
anglescina vse bolj postajala poslovni jezik. Ocenjuje se, da je bila skoraj polovici oseb,
rojenih na Irskem v prvi polovici 19. stoletja, irS¢ina materni jezik, ob popisu prebivalstva
leta 1891 pa je irs¢ino kot svoj materni jezik navedlo le 3,5 % prebivalcev. M. Arnold je
v The Study of Celtic Literature zapisal, da je irSCina ,znamenje porazene rase”.

V 130 letih, ki so minila od takrat, se je usklajeno prizadevalo za ohranitev jezika. Med
prvimi, ki so si za to ohranitev prizadevali, je bila Gaelic League, socialna in kulturna
organizacija, ustanovljena leta 1893 za spodbujanje uporabe irskega jezika na Irskem
in po svetu. Dosegla je ve€ zgodnjih uspehov, med drugim tudi priznanje dneva svetega
Patrika kot nacionalnega praznika in uvedbo irS¢ine v nacionalni Solski u¢ni program.
S¢asoma so se cilji Gaelic League prepletli s prizadevanji za neodvisnost Irske: pionirji
gibanja za ozivitev irSCine so bili prepricani, da je za polni razvoj jezika potrebna
neodvisna drZava in, analogno, da bi tudi neodvisna drzava za razcvet potrebovala svoj
jezik. Kot je rekel Patrick Pearse: ,Chan amhain saor ach Gaelach chomh maith. Chan
amhain Gaelach ach saor chomh maith.” (,Ne le svobodni, temvec tudi Irci. Ne le Irci,
temvec tudi svobodni.”)

Vendar pa se je novonastala irska drzava brez uporabe angleScine tezko uveljavila na
svetovnem odru. Anglescina je bila kot uradni jezik Lige narodov na Stevilne nacine
klju€na za uveljavitev drzavnosti Irske. Irska je kot drzava, ki se je rodila iz nasilja in ki
je bila Se vedno tesno povezana z britanskim imperijem, angle3ki jezik zelo uspesno
uporabila za sporazumevanje in graditev odnosov z mednarodnimi partnerji. Ko je irsko
gospodarstvo v drugi polovici 20. stoletja raslo, je bila angleS¢ina uporabno orodje
za razvoj trgovskih povezav po svetu in za usmerjenost navzven namesto navznoter.
Z odpiranjem irskega gospodarstva in druzbe se je vtem obdobju za narod pricela nova
doba, vklju€no z vnovi¢nim narascanjem Stevila prebivalcev, do katerega je prislo prvic
po veliki lakoti.
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Stem ne Zelim reci, da je Irska uspela za ceno irskega jezika ali da Irska svoje dosezke
dolguje anglescini. Vzporedno z zgodnjimi prizadevaniji v angleSkem jeziku za mednarodni
razvoj so se na Irskem Ze dolgo izvajali ukrepi za spodbujanje uporabe irskega jezika
doma. Sam sem imel od leta 1993 do leta 1997 Cast sluZiti kot minister za umetnost,
kulturo in Gaeltacht. V tem obdobju sem ustanovil Teilifis na Gaeilge, zdaj TG4, nacionalno
televizijsko postajo v irs¢ini. TG4 ima danes 650.000 gledalcev na dan in vsak dan
oddaja vec€ ur novih programskih vsebin v irskem jeziku. Poleg delovanja na podrocju
medijev v irskem jeziku sem nedavno podpisal Official Languages (Amendment)
Act 2021 (spremenjeni zakon o uradnih jezikih iz leta 2021), na podlagi katerega se
bo dostopnost javnih storitev v ir3cini izboljSala. Ne dvomim, da bo ta zakonodaja
v prihodnjih letih imela mocan vpliv na uporabo ir3€ine v nasi drzavi, tako kot vse
StevilnejSi starSi na Irskem, ki se odlocajo za vzgojo svojih otrok v irS¢ini, s ¢imer jih
obdarujejo z dvojezi¢nostjo.

Zakljucil bom s to mislijo: u€enje in govorjenje vec jezikov niigra z nicelno vsoto. Nicesar
ne izgubimo, €e se nau¢imo novega jezika. Prvi predsednik Irske, Dubhghlas de hide,
je govoril sedem jezikov in je ustanovil skupino za pravice jezikov Conradh na Gaeilge.
Njegova naklonjenost do irS¢ine ga ni ovirala pri govorjenju z Zeno v nems¢ini, pri
govorjenju hebrejs¢ine, pri poznavanju latinskih in gr3kih besedil ali pri govorjenju
francosc¢ine. Podobno uvedba novih uradnih jezikov v Evropski uniji ne povzroca
nobene Skode Ze uveljavljenim jezikom. Ko praznujemo raznolikost Stevilnih jezikov in
jezikovnih tradicij Evrope, spodbujam vse, naj izkoristijo mnoge priloZznosti za bogatitev,
ki jih lahko prinasa vecjezi¢nost.




Pomen vecjezi¢nosti v pravu

—_ Marin Mrcela

Marin Mrcela, sodnik na Vrhovni sud Republike Hrvatske (vrhovno sodiSce Republike
Hrvaske), izredni profesor na Pravni fakultet Osijek (pravna fakulteta v Osijeku,
Hrvaska), predsednik skupine GRECO.
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I
I. Uvod

1. Jezikimav pravu poseben pomen.,Jezik je sredstvo za izraZzanje prava.” Brez
jezika ni prava, ker se z jezikom prenaSata pravno pravilo ter njegov pomen
v konkretnem primeru in v vsakodnevnem Zivljenju. Pravo doloca odnose
med ljudmi, pravice in obveznosti posameznika v skupnosti, pogosto pa tudi
¢lovekovo svobodo. Zato je pomembno, kako je pravilo napisano, pa tudi,
kako je s sodno odlocbo uporabljeno. Pravilo, zlasti njegovo uporabo s sodno
odlo¢bo, morajo namrec naslovniki razumeti. Stranke v sporu, strokovna
pa tudi SirSa javnost morajo razumeti razloge, iz katerih je bila neka sodna
odlocba sprejeta. Zato je posebej pomembno, kako je napisana.

2. Uporabo jezika je mogoce obravnavati na vec podrocjih in na vec ravneh.
Vsako strokovno ali znanstveno podrocje ima svoja pravila, ki so pogosto
izrazena s tehni¢nimi termini, po navadi poznanimi samo tistim, ki se s tem
podrocjem ukvarjajo. To velja tudi za pravo, pri Cemer pa je njegov pomen
sploSen; nanasa se na vse, tako da so lahko celo sodne odlocbe, s katerimi
je reSen spor med strankama, pomembne tudi za druge, ki se znajdejo
v enakem ali podobnem pravnem polozaju. Zaradi prostorske omejitve
bom tu opozoril le na dve ravni problematike uporabe jezika v pravu.? Ena
se nanasa na uporabo jezika v sodnih odlo¢bah, druga pa na problematiko
veljezi¢nosti, vklju¢no s tujo pravno terminologijo, ki zaradi prevzemanja
tujih pravnih resitev in odlocb, ki jih izdajo nadnacionalna sodi3ca, vstopa na
nacionalno pravno podrogje.

Il. Jezik v sodnih odlo€bah

3. Pisanje sodnih odlocb je vescina, ki se ji pogosto ne priznava potreben pomen.
Steje se, da je pomembno to, kar je napisano, ne pa, kako je napisano. To je
razvidno zlasti iz obrazloZitve sodb, ki so lahko zaradi nepotrebnih ponavljanj

1 | Akademik JakSa Barbi¢: Jezik u propisima, Okrugli stol ,Jezik u pravu”, Hrvatska akademija znanosti i
umjetnosti, Modernizacija prava, knjiga 20, Zagreb, 2013, str. 49.

2 | Problematika uporabe jezika v zakonih in drugih predpisih je posebnaraven, ki se ji tu ne morem posvetiti,
Ceprav gre za posebej pomembno podrocje. Zato napotujem na publikacijo, navedeno v prejsnji opombi,
v kateri je ta problematika obseZneje obravnavana.




4.1

predolge. Sudski poslovnik (poslovnik sodis¢) vsebuje dolocbo, v kateri je
navedeno, da ,mora biti besedilo sodnih odlocb in drugih pisanj jedrnato in
jasno”.? Jedrnatost pomeni, da mora sodna odlocba vsebovati le tisto, kar je
predpisano, pravno gledano pa le tisto, kar je potrebno za konkretno pravno
problematiko. Jedrnatost sodne odlocbe je v prvivrsti odvisna od poznavanja
prava, torej tega, kar je pomembno za pravno razseznost odlocbe. Jasnost
pomeni, da mora biti odlo¢ba razumljiva, in sicer ne le za pravnike, ampak
tudi za stranke in za vse, ki jo berejo. Na jasnost mocno vplivajo stil pisanja,
izbira besed in pravilna uporaba hrvaskega standardnega jezika, ki vsebuje
pravila in normativne ravni (pravopis, slovnica, besedisce in stil).

V sodnih odlo¢bah je obvezna uporaba pravne terminologije, oziroma - kot
je doloCeno v Sudski poslovnik (poslovnik sodis¢) - je ,obvezna uporaba
zakonskih izrazov*4. To je tudi razumljivo, ker gre za uporabo prava, pravno
izrazoslovje paima jasno vsebino in pomen. Zato v sodnih odlocbah ni dobro
pisati,vjeStvo", ker je zakonskiizraz za dokazovanje z izvedenci ,vjeStacenje"”.
Prav tako za razteleSenje ni ustrezen izraz ,razudba”, ampak ,obdukcija“,
namesto ,obrazlozba” je treba za obrazloZitev uporabitiizraz ,obrazlozenje”,
za konec glavne obravnave v postopku med strankami pa ni prav reci, da je
ta ,dokoncana“, ampak da je ,zakljucena”.

Poleg pravnega izrazoslovja pa je za razumevanje sodnih odlo¢b pomembna tudi
uporaba hrvaskega standardnega jezika. Hrvaski standardni jezik zagotavlja,
da se osebe, ki govorijo hrvaski jezik, med seboj razumejo. Pri tem uporaba
lokalizmov ni prepovedana, vendar je treba njihov pomen v sodnih odlocbah
pojasniti tako, da ga lahko vsi govorci razumejo. Izraz iz sodne odlocbe , baltica
je pronadena u ganjku” (dobesedno: sekirica je bila najdena na balkonu) bodo
razumeli govorci v hrvaskem Zagorju in Prigorju, v krajih hrvaskega primorija
in Dalmaciji pa ne nujno. Nasprotno pa bosta izraza ,pucao je iza Stekata”
(dobesedno: streljal je izza nadstreska) ali ,droga je bila u buZi ispod pitara
(dobesedno: droga je bila v luknji pod cvetli¢cnim loncem) v Dalmaciji jasna,
v Zagoriju ali Slavoniji pa morda ne. Zato je pomembna uporaba hrvaskega

"

3| Clen 59(1

) Sudski poslovnik (poslovnik sodis¢) (,Narodne novine®, St. 37/2014, 49/2014, 8/2015, 35/2015,

123/2015,45/2016,29/2017,33/2017 - popravek, 34/2017,57/2017,101/2018, 119/2018, 81/2019, 128/2019,

39/2020,

47/2020, 138/2020, 147/2020, 70/2021, 99/2021 in 145/2021; v nadaljevanju: SP).

4 | Clen 59(4) SP.



https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/izmjene-i-dopune-sudskog-poslovnika-16
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/izmjene-i-dopune-sudskog-poslovnika-17
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/izmjene-i-dopune-sudskog-poslovnika-18
https://www.iusinfo.hr/zakonodavstvo/izmjene-i-dopune-sudskog-poslovnika-19
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standardnega jezika, ki s svojimi standardnimi izrazi in pravili pomaga pri
pravilnem izraZanju v pravnih besedilih in pri razumevanju teh pravnih besedil.

5. Pravil hrvaskega standardnega jezika se je treba nauciti. ,Nicija baba ne govori
hrvatski standardni jezik” (dobesedno: ni ga, ki bi znal standardno hrvas¢ino),
je v neki prigodi 3aljivo izrekel ugleden hrvaski jezikoslovec. Zal v hrvaskem
sistemu izobraZevanja pravnikov na fakultetah ni predmeta, pri katerem
bi bodoce pravnike poucevali o pravilih hrvaskega standardnega jezika in
pomenu pravnega izrazanja. Pravosudna akademija (pravna akademija) prireja
delavnice, namenjene pravilni uporabi pravne terminologije in hrvaskega
standardnega jezika. Delavnice so namenjene zaposlenim v pravosodju
(sodnikom, drzavnim toZilcem, strokovnim sodelavcem).®

6. Hrvaskistandardnijezik pozna pet funkcionalnih stilov: knjizevnoumetniski,
pogovorni, publicisti¢ni, administrativni in znanstveni. Pravna besedila se piSejo
v administrativhem funkcionalnem stilu, za katerega so znacilni ,fakti¢nost,
objektivnost, natancnost, jasnost, enostavnost, logi¢nost, jedrnatost,
preglednost, analiti¢nost, nezaznamovanost in skladnost s pravili hrvaskega
standardnega jezika“.®

7. Znacilnosti administrativnega funkcionalnega stila bi morale biti vidne tudi
v sodnih odlo¢bah. Vendar ni vedno tako. V sodnih odlo¢bah so poseben
problem stavne strukture. Pogosto gre za dolge povedi, ki jim laiki, pa tudi
pravniki, tezko sledijo, kaj Sele razumejo. Poved, ki se razteza Cez celo stran,
je prakti¢no neberljiva in nerazumljiva. Zato morajo biti povedi v pravnih
besedilih, sploh v sodnih odlo¢bah, kratke in jasne. ,Ako ljudi imaju red
u glavi, lako ¢e se jasno i izraziti” (dobesedno: Ce v glavah ljudi vlada red, se
bodo z lahkoto jasno izrazali).” Pravijo, da je kratko in jasno izraziti pravno
argumentacijo umetnost. Jasen in jedrnat prikaz pravne argumentacije je
vescina, ki se priudi in se razvija.
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6 | Marin Mrcela, Kristian Lewis: | u pravu treba biti u pravu - o jeziku hrvatskih pravnih tekstova, Hrvatski
jezik, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb, 2017, 8t. 3, str. 32.

7 | Nives Opaci¢,



https://www.pak.hr/iz-godisnjeg-kalendara-programa-pa-2/
https://slobodnadalmacija.hr/vijesti/hrvatska/nives-opacic-poplava-stranih-izraza-lakse-siri-kod-ljudi-koji-pate-od-sindroma-manje-vrijednosti-a-da-je-hrvate-briga-za-pravopis-odavno-bi-ga-naucili-1082177
https://slobodnadalmacija.hr/vijesti/hrvatska/nives-opacic-poplava-stranih-izraza-lakse-siri-kod-ljudi-koji-pate-od-sindroma-manje-vrijednosti-a-da-je-hrvate-briga-za-pravopis-odavno-bi-ga-naucili-1082177
https://slobodnadalmacija.hr/vijesti/hrvatska/nives-opacic-poplava-stranih-izraza-lakse-siri-kod-ljudi-koji-pate-od-sindroma-manje-vrijednosti-a-da-je-hrvate-briga-za-pravopis-odavno-bi-ga-naucili-1082177

7.1

7.2

Poseben problem so opisi dejanskega stanja kaznivih dejanj, zlasti ko gre
za gospodarska kazniva dejanja. Ti opisi pogosto obsegajo tudi vec strani
in vsebujejo tudi dele, ki s pravnega vidika niso potrebni. Tradicionalno
opisovanje dejanskega stanja v eni povedi je treba opustiti in preiti na model,
v okviru katerega bo dejansko stanje opisano v ve¢ povedih, zaradi ¢esar bo
bolj jasno. Poleg tega bi bilo s tem olajSano tudi vodenje postopka, zlasti pa
dokazovanje oziroma ugotavljanje odlocilnih dejstev v postopku.

Dolge povedi niso posebnost hrvaske pravne prakse. Najdemo jih tudi
v odlo¢bah Sodis¢a Evropske unije.® Seveda pa obstajajo tudi primeri odlocb,
v katerih so povedi ve€inoma kratke, zaradi Cesar so te tudi bolj jasne.?

Poleg dolgih povedi se v sodnih odlo¢bah pogosto pojavljajo izrazi (besedne
zveze), ki odvracajo pozornost. Pleonazmi, kot so ,no medutim” (vendar pa),
.Cak Stovise” (celo Se vec), ,kako i na koji nacin” (kako in na kakSen nacin),
»Zato jer”(zato ker), ,javno objaviti“, ,vremensko razdoblje” (¢asovno obdobje)
ali Se huje ,vremenski period” (Casovna doba) morda ne vplivajo na pravno
razumevanje, vendar vsekakor dajejo vtis o tistem, ki je sodno odlo¢bo sestavil.

Ill.Tuja pravna terminologija in ve¢jezicnost

9.

10.

To podrogje lahko obravnavamo na treh ravneh: vnos tuje (pravne) terminologije
v hrvaski pravni sistem, prevodi tujih pravnih besedil v hrvas¢ino in obratno
ter vejezi€nost pri uporabi predvsem evropskega prava.

Pri uporabi tuje pravne terminologije gre predvsem za tujke, ki se vnasajo
v hrvaska pravna besedila. Eden od primerov je beseda ,transparentan”
(pregleden), kiima v hrvas¢ini ve¢ pomenov - ,prosojen, prozoren, ki se lahko

8 | Na primer izrek sodbe v zadevi C-128/18 z dne 15. oktobra 2019. Izrek ima pet odstavkov, prva poved
v prvem odstavku pa je dolga 13 vrstic.

9 | Na primer sodba Westminister Magistrates' Courta z dne 23. aprila 2018. Sodba ima 17 strani, razdeljenih
na 86 tock. NajdaljSa tocka je dolga 13 vrstic, vendar ima sedem povedi. Poleg tega je ta sodba seveda
napisana v anglescini, ampak na nacin, da jo z lahkoto razume tudi nekdo, ki mu to ni maternijezik in ima
povprecno znanje angleS¢ine. V sodbi je enizraz, ki ga je morda treba preveriti v slovarju, in sicer v povedi
.Thatsortof caseis afar cry from the fraud alleged in this case” (far cry is something notably different, torej
nekaj bistveno drugacnega).
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opazi, pregleden, ociten”, v prenesenem pomenu pa tudi ,lahko razumljiv”.
Mnogi prevodi predpisov prava Unije vsebujejo prav to besedo.' Zato ni
nenavadno, da jo najdemo na primer v Zakon o trziStu kapitala (zakon
o kapitalskih trgih), v katerem je dolo€eno, da ,trziste ima jasna i transparentna
pravila” (za trg veljajo jasna in pregledna pravila).”

10.1 Pogosto se govori in piSe o ,implementaciji” in ,transponiranju”, Ceprav ni
jasno, kaj ni prav s hrvaskima besedama ,primjena“ (izvajanje) in ,prenosenje
(prenos), saj gre priizvajanju ali prenasanju predpisov prava Unije v hrvaski
pravni sistem prav za to.

"

10.2 Poseben problem je uporaba tujih besed v naslovih hrvaskih zakonov. Tako
imamo Zakon o faktoringu, v katerem je angleSka beseda factoring preprosto
prenesena v hrvaski jezik.”? Se huj3e je v zvezi z zakonom, pri katerem se
angledke besede sploh niso poskusSale prenesti v hrvaski jezik, tako daimamo
Zakon o leasingu."® Res je, da pravnega pomena teh angleskih besed morda
ni mogoce izraziti zeno hrvasko besedo. Ni pa znano, ali so se vsaj poskuSale
najti ustrezne besede hrvaskega jezika, ki bi jih bilo mogoce uporabiti
v naslovih zakonov. To bi bilo potrebno tudi zato, ker Ustav Republike Hrvatske
(ustava Republike HrvaSke) vsebuje dolocbo, v kateri je navedeno, da se
v Republiki Hrvaski za uradne namene uporablja hrvas¢ina.'* Tako se zdi, da
je naslov teh zakonov v nasprotju s hrvasko ustavo.

10 | Direktiva 2004/109/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od 15. prosinca 2004. o uskladivanju zahtjeva za
transparentnos$cu u vezi s informacijama o izdavateljima ¢iji su vrijednosni papiri uvrsteni za trgovanje
na uredenom trzistu (Direktiva 2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2004
o uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti
v trgovanje na reguliranem trgu), Uredba (EU) 2017/2402 Europskog parlamenta i Vijeca od 12. prosinca
2017. o utvrdivanju opceg okvira za sekuritizaciju i o uspostavi specificnog okvira za jednostavnu,
transparentnuistandardiziranu sekuritizaciju (Uredba (EU) 2017/2402 Evropskega parlamenta in Sveta
zdne 12. decembra 2017 o dolocitvi sploSnega okvira za listinjenje in o vzpostavitvi posebnega okvira za
enostavno, pregledno in standardizirano listinjenje) itd. O ,sekuritizaciji” (listinjenje) kot pretvorbi
neprenosljivih finan¢nih instrumentov v prenosljive instrumente, to je vrednostne papirje, na tem mestu
ne bom podrobneje razpravljal.

11 Clen 110(3), to¢ka 2, navedenega zakona.
12 | Zakon o faktoringu (zakon o faktoringu), Narodne novine, $t. 94/2014, 85/2015 in 41/2016.
13| Narodne novine, 5t. 141/2013.

14 | Clen 12 Ustava Republike Hrvatske (ustava Republike Hrvaske),



https://www.usud.hr/hr/ustav-RH

11. V okviru postopka evropeizacije hrvaskega prava oziroma prilagajanja
evropskemu pravnemu redu je bilo treba veliko Stevilo nasih predpisov
prevestivanglescino. To delo je bilo opravljeno na hitro, tako kot je bilo veliko
Stevilo zakonov sprejetih po nujnem postopku. Ta hitrost je pripeljala tudi do
smes3nih prevodov. Kot primer, Vrhovni sud (vrhovno sodisce) je v osnutku
nekega dokumenta prevedeno kot ,Vrhunsko igraliSte” (dobesedno: vrhunsko
igriSce). Dolocba SP, ki govori o spajanju strani sodne odlocbe s Sivanjem ali
lepljenjem, je bila najprej prevedena tako, da so bile strani prevedene kot
leaves, kar je dalo misliti, da je sodna odlocba sestavljena iz listja.

11.1 V obratnih poloZajih - poleg Ze navedenih nespretnosti pri prevodu angleskih
besed transparent, implementing in transposing - obstajajo resnejSe tezave.
Na primer, ni jasno, zakaj je Advocate General (v nemsSc¢ini Generalanwalt in
v francoscini avocat général) preveden kot ,,nezavisni odvjetnik” (dobesedno:
neodvisni odvetnik). Njegova naloga je pomagati SodiS¢u.’ To mora poceti
~hepristransko in neodvisno”.'®Gre torej za pomocnike ali svetovalce Sodisca,
tako da ,nezavisni odvjetnik” ni Independent Lawyer, Unabhdngiger Anwalt ali
avocat indépendant.

11.2 Veliko tezavo v sodni praksi je povzrocil napacen prevod ¢lena 267(1) Pogodbe
o delovanju Evropske unije (v nadaljevanju: PDEU). Ta dolo¢ba se v angle3cini
glasi: The Court of Justice of the European Union shall have jurisdiction to give
preliminary rulings concerning: [...]1V francoS¢ini se glasi: La Cour de justice de
I'Union européenne est compétente pour statuer, a titre préjudiciel: [...] Nemska
razli€ica pravi: Der Gerichtshof der Europdischen Union entscheidet im Wege der
Vorabentscheidung: [...] Vse tri razliCice torej govorijo o pristojnosti SodiSca
Evropske unije, da sprejme predhodno odlocbo.

11.2.1. Hrvaski prevod te dolocbe pa se glasi,, Sud Europske unije nadleZan je odlucivati
o prethodnim pitanjima koja se ticu..." (dobesedno: SodiS¢e Evropske unije je
pristojno za odlo¢anje o predhodnih vprasanjih v zvezi z [...]). Ta napacen
prevod je povzrocil, da je bila dolocba evropskega prava prenesena v Zakon

15| Clen 19(2) Pogodbe o Evropski uniji,

16 | Clen 252(2) PDEU.



https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/HTML/?uri=CELEX:12016M019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/HTML/?uri=CELEX:12016M019
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o kaznenom postupku (zakon o kazenskem postopku) in napacno uvricena
v dolocbo, ki se nanasa na predhodna vprasanja (¢len 18 tega zakona). To
pa je pripeljalo do napacne uporabe evropskega prava v sodni praksi, ki je
bila popravljena s poznejso razlago in spremembo tega zakona."”

12. Nazadnje, pomen vecjezicnosti je zlasti ociten po sprejetju sodbe Sodis¢a
v zadevi CILFIT II'8. V tej sodbi je navedeno, da mora nacionalno sodisce pri
odlo€anju, ali bo vloZilo predlog za sprejetje predhodne odlocbe, ,upoStevati
razlike med jezikovnimi razli¢icami” dolocbe evropskega prava, v zvezi s katero
vlaga ta predlog. Pokazalo se bo, kako bo to izgledalo v praksi oziroma kako
bo grski sodnik uposteval estonsko razli¢ico dane dolocbe.

IV. Sklepna misel

13. Problematika uporabe jezika v pravu je obcutljivo in pomembno podrodje.
Tu so nakazane le nekatere tezave, katerih reSitve bi lahko prispevale k boljSi
razlagi in uporabi prava ter boljSemu razumevanju sodnih odlocb. IzhodiSce
je ozavescanje o potrebi po spremembah, na primer glede pravilne razlage
in uporabe pravnih izrazov, pa tudi jezikovnih stilov in pravil. Zavzemam se
za pisanje jasnih in jedrnatih odlocb. Uporaba kratkih povedi po merilu ,ena
misel - ena poved” je lahko prvi korak v pravo smer. Vendar je za pravilno
uporabo jezika v pravu nujno sodelovanje med pravniki in jezikoslovci. To se
ne nanasa le na obcasno sodelovanje pri strokovnem in znanstvenem delu,
ampak tudi na nadaljevanje vseZivljenjskega izobraZevanja oseb, ki delujejo
v pravosodju. Poleg tega se zdi nujno uvesti sistemsko urejeno izobraZevanje
bodocih pravnikov na nacin, da bi imele pravne fakultete poseben predmet,
ki bi se nanasal na pravilno uporabo jezika in pravne terminologije.

17 | Ve€v zvezistem: Marin Mrcela: Utjecaj odluka europskih sudova na odluke hrvatskih sudova u kaznenim
predmetima, Okrugli stol ,Europska budu¢nost hrvatskoga kaznenog pravosuda”, Hrvatska akademija
znanostiiumjetnosti, Modernizacija prava, Knjiga 44, Zagreb 2018., str. 69-77. S spremembo tega zakona
je bil predlog za sprejetje predhodne odlo¢be odstranjen iz ¢lena 18, ki se nanasa na predhodna vprasanja,
in umescen v posebno dolocbo ¢lena 18a (,Narodne novine” st. 126/2019).

18 | ¢-561/19, ECLI:



https://curia.europa.eu/juris/document/document.jsf?text=&docid=247052&pageIndex=0&doclang=fr&mode=lst&dir=&occ=first&part=1&cid=365585
https://curia.europa.eu/juris/document/document.jsf?text=&docid=247052&pageIndex=0&doclang=fr&mode=lst&dir=&occ=first&part=1&cid=365585
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Uvod

Pogosto sem se spraSevala, ali je bila odlocCitev, da se bom v okviru svoje akademske
dejavnosti profesorice primerjalnega zasebnega prava ukvarjala z ve¢jezi¢nostjo,
(vsaj delno) odvisna od tega, da sem odrascala v vecjezicnem okolju. To okolje je imelo
v razli¢nih obdobjih svoje prednosti in slabosti, vendar me je vedno navduSevalo.

Zaradi dela, ki so ga opravljali starsi, sem rojena v Kalkuti, v ¢asu odra3canja sem bila
razpeta med Milanom in Rimom, od vrtca do mature pa sem obiskovala Svicarsko Solo,
v kateri je bil prvi jezik poucevanja nemscina, sledili pa sta francoscina in angleSc¢ina. Moji
starsi te 3ole verjetno niso izbrali, ker imamo daljne prednike, ki so bili Svicarji, ampak
predvsem zato, ker so bili prepri¢ani, da dobra izobrazba zahteva znanje tujih jezikov.

PriloZnosti, ki izhajajo iz znanja tujih jezikov, sem kmalu spoznala. Ko so se starSi doma
pogovarjaliin niso Zeleli, da bi jih héerke razumele, so se pogovarjali v hindijscini; vendar
pa smo jim dekleta kaj kmalu vrnila z enakim oroZjem - ko smo Zelele kaj obdrzati zase,
smo se pogovarjale v nemscini, ki je starSi niso znali ... Na veliko razo¢aranje predvsem
mame, ko je ugotovila, da se ji nalozba mascuje.

Kot sem Ze omenila, je imelo to, da sem kot Italijanka Studirala v Italiji, vendar v tuji Soli,
svoje prednostiin slabosti. To je pomenilo, da sem se brez teZav prek igre Ze od malega
ucila zapleten jezik, kot je nemscina. Pomenilo pa je tudi, da se v tem jeziku nisem mogla
sporazumevati s starsi, kar me je nedvomno zmedlo, ko je postajalo u€enje jezika bolj
zapleteno in ni bilo dovolj, da se nauc¢im pesmico iz vrtca, ampak se je bilo treba spopasti
z besedili Goetheja, Schillerja ter pozneje Manna, Dirrenmatta in Stevilnih drugih. Poleg
tega se je bilo treba od sedmega razreda naprej uciti tudi latins¢ino, ki jo je pouceval
nem3ko govoredi ucitelj. Sola je bila zelo zahtevna in nas je zaposlila vse dopoldneve,
pa tudi nekatere popoldneve v tednu, in je bila za Stevilne med nami pravi izziv, zlasti
Ce se je v druzini govorilo samo italijansko.

Ceprav sem se kot mladostnica pritoZevala nad tem posebej strogim in zahtevnim
okoljem, sem morala kot odrasla priznati, da me je Solanje izjemno obogatilo: zavedanje,
da razli¢ni jeziki zvenijo razli¢no, imajo razli¢ne pojme, razli¢ne nacine izrazanja in razli¢ne
prispodobe, v€asih pa tudi velike kulturne razlike, me je spremljalo med odrascanjem ter
je vmeni nedvomno zbudilo neko radovednost in pripravljenost sprejemati drugacnost,
razlike. Ce kot otrok razmisljas, zakaj si v italijan3¢ini in franco3¢ini lacen kot volk (faim
de loup), v nemscini pa kot medved (Barenhunger), lazje razumes, da se lahko tudi na
pomanjkanje hrane gleda na razli¢ne nacine. Otrok, ki se prvi¢ naudi, kako se nekaj rece,




si pogosto poskusa predstavljati, iz Cesa to izhaja, pa tudi primerijati: Ce torej to, da se
izgubi v kozarcu vode (perdersi in un bicchier d'acqua), zveni smesno, pa se zdi precej
bolj tragicna usoda tistega, ki se utopi v luZi (in einer Pfitze ertrinken).

Pogosto se spomnim, kako je mama, ko sem imela enajst let in sem obiskovala osnovno
3olo, preverjala, ali sem naredila vse naloge in zlasti ali pozorno sledim pouku. Ce
povem po pravici, ni bilo vedno preprosto razloziti v italijanscini, kaj smo se v Soli ucili
v nemscini, ker so postajali v visjih razredih pri nekaterih predmetih tudiizrazi vse bolj
abstraktni in zapleteni, v italijanskem pogovornem jeziku pa nanje Se nisem naletela,
tako da mi je v€asih v jeziku, ki ga je bilo mogoce v vseh pogledih Steti za moj materni
jezik, zmanjkalo besed, poznala pa sem strokovni izraz v nemscini. Mama, ki je bila
po dusi kot kakSen pruski Feldmarschall, me je po navadi spraSevala, kaj smo se v 3oli
ucili, jaz pa sem morala natan¢no odgovoriti. Spomnim se, kako nam je neko¢ ucitelj
razlagal Volkerwanderungen, in dobro sem razumela, za kaj gre, vendar tega pojma v
tistem trenutku nisem znala prenesti vitalijan3cino. Zato sem mami priblizno prevedla
dve besedi, iz katerih je ta zloZzenka sestavljena, in povedala, da se u¢imo o obdobiju,
ko so se ljudstva (Vélker) sprehajala (wandern) po Evropi.

~Kako so se sprehajala? Katera ljudstva?” se je zacudila mama.

.Seveda,” sem takoj odgovorila, ,Vizigoti in Ostrogoti ter Burgundi in Franki so se
,sprehajali’ po Evropi”.

Mama, ki je bila vedno bolj presenecena, je vprasala:,,Da vam ni morda profesor razlagal
o vdorih barbarov?”

»Kje pal To niso bili vdori, sploh pa ne barbarski! Ta ljudstva so se selila, ker so se morala!”

~Mogoce se je njim zdelo tako, za tiste pa, ki so zaradi teh ,sprehodov’ trpeli, so bili to
Cisto pravi vdori.”

Ceprav me je mama, ki se je o tem svoj¢as ucila v italijanski $oli, popravila, pa v tisti
lepi ,nevtralni”, skoraj pesniski besedi Wanderungen, ki me je spominjala na sprehode
po gozdu, nisem uspela najti tiste sovraznosti in agresivnosti, ki ju je v meni vzbujala
beseda ,vdor”.

Dolgo ¢asa je trajalo, da sem dojela, kako pomemben je ,zorni kot” in da besede skrivajo
globok pomen, ki je skozi stoletja postal vecplasten, in kako dobesedni prevod iz enega
jezikavdrugega ne zmore vedno prenesti tiste celote vrednot, ki so izoblikovale izraze in
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pojme. Tudi ¢e danes na Wikipediji poiS¢emo besedo Vélkerwanderungen (preseljevanje
ljudstev) in nato ustreznico v italijanscini, Se vedno najdemo ¢lanek z naslovom Invasioni
barbariche (Vdori barbarov) oziroma Invasions barbares v francoscini in invasiones barbaras
v Spanscini, kar kaZze na to, da so juznoevropska ljudstva te ,sprehode” dozivljala veliko
bolj dramati¢no kot pa germanska.

Ce 7e od malega uporabljamo ve¢ jezikov, pridobimo izku$nje in dozivetja, ki nam
odpirajo nova obzorja in bogatijo Zivljenje, ne glede na to, kateri poklic bomo opravljali;
tudi poklic pravnika, ki sem ga po kon¢ani gimnaziji izbrala sama.

Jeziki, pravo, primerjava

V klasi€nem programu pravne fakultete, ki sem ga obiskovala v osemdesetih letih
prejsnjega stoletja, u¢enju tujih jezikov ni bilo namenjenih veliko ur. Studentje so prejeli
klasi¢no izobrazbo in verjetno so bili bolj podkovani v gri€ini in latins&ini kot v katerem
od evropskih jezikov. Projekt Erasmus se Se zdalec€ ni izvajal, zamisel o obiskovanju
dela predavanj v tujini pa je bila videti nerealna. Glavna pozornost je bila namenjena
spoznavanju nacionalnega prava za izobraZevanje bodocih sodnikov, odvetnikov in
notarjev.

Vendar so predavanja iz primerjalnega prava, ki so postajala v tistih letih vse uspednejsa,
nato pa postala obvezna za vse italijanske Studente, kaj kmalu pokazala, da analiza in
Studij katerega koli tujega pravnega sistema zahtevata znanje tujih jezikov.

Tisti, ki smo imeli sreco, smo lahko ob spodbudi kakSnega razsvetljenega profesorja
obiskovali Faculté Internationale de Droit Comparé v Strasbourgu, na kateri smo imeli
priloznost srecati nemske, angleSke, francoske in belgijske profesorje in Studente, pa
tudi poljske, ceSkoslovaske in madZarske, ki Se niso bili drzavljani Evropske unije, ter
smo se lahko tako srecali tudi s kulturno, jezikovno in politicno realnostjo - Se prej kot
s pravno - ki so bile povsem drugacne od tistih, ki smo jih poznali.

Takrat, sredi osemdesetih let, ko se je zaCelo pojavljati zanimanje za primerjalno pravo,
so bili tisti, ki so Ze govorili nekaj tujih jezikov, nedvomno v prednosti, ¢e so se odlocili
za akademsko pot na tem podrodju, in ni slucajno, da so se komparativisti, ki so se
izobrazevali v tistem okolju, mocno zanimali za vpraSanje pravnega prevajanja, saj so
se pri Studiju drugacnosti in razlicnosti znotraj pojava prava kot prvi - ocitno in nujno -
srecali z vprasanjem jezika.




Pri Studiju pravnega prevajanja je bil primerjalni vidik povezan z zgodovinskim vidikom.
Prvic zato, ker je bilo za razumevanje obstojecih prevajalskih teZav klju¢no razumeti razvoj
pravnega besediS¢a in nastanek razli¢nih nacionalnih pravnih jezikov z zgodovinskega
vidika. Drugic zato, ker lahko Sele z zgodovinskega vidika vidimo, kako so nekatere
besede pridobile ali izgubile dolo¢en pomen, kar kaze na to, da lahko pravni jezik v
celoti razumemo Sele v povezavi z dolo€enim kulturnim ozadjem.

Od konca osemdesetih let, ko se je razvil program Erasmus, in pozneje, ko so se uveljavili
dvojni nazivi oziroma tisti dvonacionalni Studijski programi, ki jih organizirajo univerze
dveh razli¢nih drzav, je postalo poucevanje tujih jezikov tudi na pravnih fakultetah
postopoma vse bolj prisotno.

Hkrati je bila evropska razseznost prava vklju¢ena v vse sektorje poucevanja prava, pri
cemer se je pozornost osredotocila na jezikovne vidike, ki se pojavijo vsakokrat, ko se
mora nacionalni zakonodajalec spopasti s prenosom prava Evropske unije v nacionalni
jezik. Ta vidik je postal bolj zapleten zlasti po letu 2004, ko je k Evropski uniji pristopilo
deset novih drzav in se je Stevilo uradnih jezikov povecalo na 24, ter po nedavnem
prenehanju izvzetja za irski jezik.

V Italiji na dodiplomskem Studiju prava Ze obstajajo predavanja pravnega jezika in -
sicer redkeje - pravnega prevajanja, ki Studentom omogocajo, da spoznajo vedno bolj
nadnacionalno razseznost prava in da se seznanijo s tezavami, pa tudi z nedvomnim
intelektualnim interesom dialoga med razli¢nimi pravnimi kulturami. Na podiplomski
ravni so vse pogostejsi programi pravnega prevajanja na dolocenih pravnih podrogjih,
znanstveni doktorati pa zinterdisciplinarnim pristopom odpirajo dialog med pravnikiin
jezikoslovci. Izobrazba italijanskih pravnikov je v primerjavi s tisto izpred nekaj desetletij
vedno bolj evropsko usmerjena, neposredna posledica tega pa je vecjezi¢nost.

Poucevanje vecjezicnosti za pravnike prihodnosti

V tej novi razseZnosti programov Studija prava, ki je Ze presegla nacionalne okvire, je
priizobrazevanju mladih pravnikov pomembno predstaviti tezave in moznosti evropske
vecjezi¢nosti.

Po eni strani je namrec treba razumeti dobre in slabe strani pravnega prevajanja ter
zapletenost prevajanja strokovnih izrazov, ki so se razvijali vec stoletij, iz enega jezika
v drugega, in opozarjati na lazne prijatelje ter na neizprosnost in mikavnost nekaterih
izrazov, ki so in ostajajo neprevedljivi. Kako bi na primer prevedli pojem ,interessi
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legittimi”, ki je za nas Italijane odlocilno merilo za dolocanje pristojnosti upravnih sodis¢
v primerjavi z rednimi sodisci, v kateri koli drug evropski jezik?

Po drugi strani pa je pomembno poudariti tudi politi¢no vlogo jezika v postopku
harmonizacije prava v Evropi. Prevajanje v vec¢jezicnem okolju namrec¢ ne pomeni
samo prevodov med razli¢nimi evropskimi jeziki, ampak tudi doseganje skupnih ciljev
veljezicne zakonodaje in zlasti harmonizacijo prava.

Danasnja paradigma torej presega binarno logiko prevajalca iz enega jezika v drugega,
kar je, Ceprav zapletena, Ze tisoCletna praksa. Izziv, ki ga veljezi¢nost zastavlja novim
generacijam, je drugacen in izhaja iz zamisli, da morajo evropski predpisi, ko so sprejeti
v 24 uradnih jezikih in preneseni v 28 (oziroma Zal po brexitu 27) drzavah ¢lanicah,
doseci povsod enak rezultat in podeliti enake pravice vsem evropskim drZzavljanom.

Vecjezicno ozadje naSega evropskega doma je bogato in zapleteno. Na eni strani temelji
na trdnih temeljih. Prvi je potrditev nacela ,uradne vegjezi¢nosti” oziroma enakopravnosti
jezikov, ki je oCitna posledica nacela, da so vsi jeziki enakovredni, ne glede na Stevilo
govorcey, kar ne pomeni samo, da morajo biti vsa zakonodajna besedila sprejeta v vseh
uradnih jezikih, ampak tudi, da so vse jezikovne razli€ice istega zakonodajnega akta
enako verodostojne. Tudi SodiS¢e Evropske unije je v ustaljeni sodni praksi potrdilo, da
ena razliCica zakonodajnega besedila Skupnosti v enem jeziku ne more biti sama po sebi
nadrejena drugim jezikovnim razliCicam, ker enotna uporaba prava Unije zahteva, da se
prirazlagi upoStevajo tudi druge jezikovne razlicice (glej sodbiz dne 12. novembra 1969,
Stauder, 29/69, tocka 3, in z dne 17. julija 1997, Ferriere Nord/Komisija,
C-219/95 P, EU:C:1997:375, tocka 15).

Po drugi strani se je treba zavedati, da uradna vecjezi¢nost veCinoma temelji na pravni
fikciji in zlasti na predpostavki hkratnega pisanja in enakosti vseh jezikovnih razlicic, kar
se v resnici skoraj nikoli ne zgodi. Poleg tega, ker bi moralo s hkratnim pisanjem v vec
jezikih nastati besedilo, ki izraza pomen in proizvaja ucinke, ki jih Zeli doseci evropski
zakonodajalec, ter ker se zanesljivost verodostojnega besedila meri s konkretno razlago
in uporabo, bi moral biti cilj pisanja v vec jezikih to, da se pripravijo besedila, ki jih vsa
sodiS¢a razlagajo in uporabljajo enako v vseh razli¢nih nacionalnih okvirih. Vendar pa
je verjetnost, da bodo prevajalci v razli¢nih jezikovnih razli¢icah zagotovili enak pomen
zakonodajnega akta, manjsa, e razli¢na besedila nimajo enakega referen¢nega sistema,
ne glede na uporabljeni jezik. Skupni referencni sistem v Evropi pa Se ni dano dejstvo,
ampak ga Sele gradimo.



http://curia.europa.eu/juris/documents.jsf?language=SL&critereEcli=ECLI:EU:C:2021:153
http://curia.europa.eu/juris/documents.jsf?language=SL&critereEcli=ECLI:EU:C:1963:1

Evropska vecjezicnost je edinstvena pustolovs€ina. Edinstvena je zato, ker doslej Se
nobena pravna ureditev ni delovala s 24 uradnimi jeziki, ki omogocajo 552 jezikovnih
kombinacij, saj se lahko in se mora vsak jezik prevesti v 23 ostalih. Edinstvena torej,
vendar tudi izvedljiva. Izvedljiva pa je, ker mi, Evropejci, zdruZeni v raznolikosti, vanjo

verjamemo.




Latvijski jezik in vecjezicnost v Latviji

— Prof. Sanita Osipova, dr. iur.

Sanita Osipova je sodnica, doktorica prava in univerzitetna profesorica. V obdobju
od avgusta 2011 do februarja 2022 je bila sodnica Ustavnega sodiS¢a Republike
Latvije, podpredsednica navedenega sodisca, od oktobra 2020 do februarja 2022
pa predsednica Ustavnega sodiSca. Leta 2006 je bila imenovana za profesorico
pri katedri za teorijo in zgodovino prava na pravni fakulteti univerze v Latviji.
Njena znanstvena dejavnost vklju€uje predavanja na nacionalnih in mednarodnih
znanstvenih kongresih ter vec kot 100 objav s podrocja teorije in zgodovine prava,
ustavnega prava, sociologije prava in pravne etike. Leta 2020 je Sanita Osipova
prejela naziv ,,Evropska osebnost leta 2020 v Latviji“. 19. januarja 2021 je prejela
nagrado Arveds Svabe za latvijsko zgodovino, ki jo podeljuje Latvijska akademija
znanosti, za serijo ¢lankov ,Narod, jezik, pravna drzava: na poti v jutriSnji dan”.
Od leta 2021 je dopisna Clanica Latvijske akademije znanosti.




»--. eden najvecjih CudeZev: RADOST PISANJA.
Roka piSe vse vrste znakov, riSe navpicne in vodoravne Crte

"

ter tako oblikuje zapletene miselne zgradbe, dostopne milijardam ljudi.

Zenta Maurina’

Latvijci pravijo: ,Domovina in materni jezik.” To izraza naSe prepricanje, da temelje
posameznikove osebnosti tvorita zemlja, ki jo je posameznik podedoval od svojih
prednikov, in jezik, ki mu omogoca, da je del svojega ljudstva. Ta dva dela - zemlja in
jezik - zagotavljata kontinuiteto in obstoj naroda, ustvarjata most med preteklostjo
in prihodnostjo ter povezujeta tisto, kar ¢lovek dobi od star3ev, in tisto, kar ustvari
v svojem Zivljenju in prenese na svoje otroke.

Pomen jezika za oblikovanje posameznika in za druzbeno Zivljenje je tezko preceniti.
Posameznik se iz bioloSkega bitja spremeniv socialno bitje ravno zaradi jezika: ta oblikuje
njegovo osebnost, postavlja temelje njegovega misljenja, mu omogoca komunikacijo
zdrugimi ljudmi, odpira svet, v katerem je mogoce veliko stvari poimenovatiin opisati.
Jezik, v katerem se materializirajo misli in v katerem ljudje oblikujejo subtilne vzorce
odnosov in sodelovanja, je eden od pogojev za nastanek in obstoj vsake organizirane
druzbe, tudi naroda. Jezik zdruzuje razlicne posameznike v kolektivno in enotno celoto
ter jim omogoca, da si delijo, skupaj delajo, soCustvujejo, se veselijo, Zalujejo in tako
oblikujejo kolektivno zavest, v kateri je prostor tako za velike misli kot tudi za mo¢na
Custva in krute izkuSnje, ki so Se posebej znacilne za to kulturo. En jezik se od drugega
ne razlikuje le po zvoku, strukturiin drugih lastnostih, ki so zanj znacilne, temvec tudi po
pojmih, kijih pozna le dolo€ena druzba, saj je jezik ogledalo kulture druZzbe. Jezik loCuje
druzbo od preostalega sveta, jo zdruzuje v ljudstvo, jo zdruzZuje v narod. Nekaterih besed
ni enostavno prevestiv druge jezike. V latvijskem jeziku je na primer ena od teh beseda
talka, ki se nanasa na tradicijo brezpla¢ne pomoci sosedom pri opravljanju pomembnih
opravil, kot je spravilo sena ali krompirja. Jezik omogoca narodu, da si ustvari poseben
obcutek pripadnosti, ki ga razume samo on in ga lahko prenese na prihodnje generacije.

1 | Zenta Maurina. ,Sirds mozaika”. Atbalsis. Riga: Jumava, 2019, str. 50. Pisateljica in prevajalka Zenta Maurina
(1897-1978) je utemeljiteljica in avtorica zvrsti latvijskega literarnega in filozofskega eseja.
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»Brvi, ki so jih razpeli oceti ocetov,
preckajo otrokovi otroci;
otroci, preckajte jih tako,

da se bodo ohranile vse Zivljenje."

Latvijska ljudska pesem?

Jezik je klju€ do duSe naroda. Vsak nov jezik, ki se ga nauc¢imo, pa nam odpre vrata
v edinstven in barvit svet, ki ga oblikuje druga kultura.

Niklas Luhmann je zapisal, da, druzba ne more preseci meja, ki jih doloca jezik”.3 Hkrati
pa druzba nenehno dopolnjuje jezik in Siri te meje. Materni jezik se je treba uciti vse
Zivljenje, saj vsaka nova izku$nja, ki jo imamo, doda nove besede v jezik in odpre nove
meje. Vsak nov jezik, ki se ga naucimo, prav tako Siri obzorja nasSega duha.

Jezik je nedvomno bistvena znacilnost, povezovalni element in vrednota druzbe, ki
omogoca njen obstoj. Izguba jezika bi pomenila tudi izgubo pomembnega dela njene
identitete in kulturne dediscine. V vsaki kulturi je pomemben del te kulture povezan
z besedami: folklora, literatura, filmi, besedila pesmi. To vklju€uje celotno pravno
podrocje, torej pravna pravila, sodno prakso in doktrino, ki se oblikujejo z besedami.
Izguba lastnega jezika pomeni tudi izgubo dela kolektivnega spomina.

Jezik je za latvijski narod Se posebej pomemben, saj nas kot Latvijce Ze stoletja zdruZuje
le jezik. Razlago je treba iskati v zgodovini. Ceprav zgodovinske korenine Latvijcev
segajo vel kot tisoc let nazaj, je latvijska drzava, ki danes zdruZzuje in 3Citi narod, pravkar
praznovala stoletnico. Polovico od teh 100 let je bila Latvija okupirana. Skozi zgodovino
so bila latvijska in livonska ozemlja del ozemelj Livonije, Poljske - Litve, Svedske in
Ruskega imperija, nato pa je Latvijo zasedla Zveza sovjetskih socialisti¢nih republik,
livonska mesta pa so bila v srednjem veku ¢lani Hanzeatske zveze. Od 13. stoletja, ko
je bila v danasnji Latviji ustanovljena prva drzavna tvorba, so oblasti z ljudmi govorile
vtujem jeziku. V latvijske in livonske deZele so z osvajalci postopoma prihajale latin3cina,

2| lzraz ,ljudska pesem” (iz nem3kega ,Volkslied”) se je v mednarodnem kulturnem toku uveljavil s pisanjem
razsvetljenskega filozofa in pisatelja Johanna Gottfrieda Herderja (prvi¢ omenjen leta 1773). V SirSem smislu
so latvijske ljudske pesmivsa pevska folklora, ki se med ljudmi prenaSa ustno, vendar se ta pojem pogosto
uporablja za najstarejsi del pevske folklore: tako imenovane klasi¢ne ljudske pesmi, za katere je sinonim
dainas (iz litovske ,daina” (pesem)).

3 | lymaH, H. O6buectBo Kak cuctema. Mocksa: Jloroc, 2004, c. 45.




nemscina, Svedscina, poljscina in ruscina. Poleg tega v nekem obdobju niso bili vsi
nasi predniki podrejeni eni javni oblasti, saj so bili razdeljeni med razlicne drzave. V 17.
stoletju, na primer, so drzavniki na ozemljih nasih prednikov govorili deloma poljsko in
deloma Svedsko, osvajalci pa so spoStovali privilegije lokalnega plemstva, ki so zajemali
uporabo nemsc¢ine v lokalni upravi. V 18. stoletju so bili nasi predniki, ki so bili zdruzeni
v Ruskem imperiju, razdeljeni na razli¢ne pokrajine. V baltskih provincah je bila do
druge polovice 19. stoletja zaradi priznavanja lokalnih obicajev uradni jezik nems¢ina,
medtem ko je bila za vzhodne Latvijce - Latgalce, ki so bili del province Vitebsk - uradni
jezik rus€ina. Po drugi strani pa je katoliSka cerkev v srednjem veku nagovarjala vernike
v latinS¢ini. Latvijski jezik se je v cerkvi uveljavil Sele v 16. stoletju, ko so po reformaciji
v luteranski cerkvi nastale latvijske kongregacije in so se pojavili prvi prevodi Svetega

Zgodovinske izkusnje Latvijcev so raznolike, veckulturne in vecjezi¢ne, saj smo si stoletja
prizadevali govoriti v tujih jezikih. Samo latvijski jezik in kulturna zapus¢ina, ustvarjena
v tem jeziku, predvsem dainas (ali ljudske pesmi), sta nam pomagala prenasati idejo
enotnosti skozi stoletja, gojiti in ohranjati lastno identiteto, ne da bi se porazgubili
v velikih nacionalnih skupinah, iz baltskih plemen postati narod, kon¢no (morda prepozno)
priznati pravico Ugrofinov - Livoncev - do lastne identitete in sprejeti Stevilne manjsine,
ki so ostale skozi zgodovino, ter nazadnje, zasnovati in uresniciti sanje o lastni drzavi.
Latvijski jezik kot ustavna vrednota in temelj ustavne identitete je zapisan v Ustavi
Republike Latvije.* ,Identiteto Latvije v evropskem kulturnem prostoru Ze od nekdaj
oblikujejo latvijska in livonska tradicija, latvijski nacin zivljenja, latvijski jezik ter univerzalne
Cloveske in kr8¢anske vrednote,” je zapisano v preambuli Ustave.

Hkrati so se Latvijci zgodovinsko razvijali in Ziveli v ve¢jezi€nem prostoru, kjer Stevilni
ljudje govorijo vec jezikov. Do druge polovice 20. stoletja so bili ti jeziki tradicionalno
pred angleScino. Zakaj ti jeziki? LatvijS¢ina, ker je od ustanovitve Republike Latvije leta 1918
dolocena kot drzavni jezik, v katerem se sporazumevajo Latvijci in pripadniki narodnih
manjSin. Nem3c¢ina, ker je bila skoraj 700 let jezik javne uprave v vecjem delu Latvije,
jezik sodnih postopkov in jezik, v katerem se je bilo mogoce izobraZevati. Poleg tega
je v Latviji do leta 1939 Zivela pomembna nemsko-baltska narodna manjsina. Ruscina,

4 | Latvijska ustavodajna skupscina je 15. februarja 1922 sprejela temeljni zakon Republike Latvije (ustavo),
ki doloca ustavne temelje latvijske drZave, organizacijo drZave in razmerja med posameznikom in drZavo.
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ker je bila od konca 19. stoletja do ustanovitve latvijske drzave drzavni jezik. Tudi Rusi
so biliv preteklosti pomembna manjsina, skupaj z Estonci, Litovci, Poljaki, Judi in Romi.

Latvijci in pripadniki drugih narodov so v Latviji Ze od nekdaj Ziveli drug ob drugem.
Latvijska nacionalna kultura, ki se je razvila Ze pred ustanovitvijo latvijske drzave, je
postala temelj kulture neodvisne drzave. Latvijske manjSinske kulture so zacele svojo
posebno razvojno pot po 18. novembru 1918, ko so etnokulturne skupine postale
narodne manjsine, njihovi pripadniki pa drzavljani Latvije. Pravice narodnih manjsin se
v Republiki Latviji spoStujejo Ze od ustanovitve drZzave. S postavitvijo temeljev drzave
je bila 17. novembra 1918 sprejeta politi¢na platforma Ljudskega sveta,® ki je dolocala:
.V temeljnih zakonih bodo zagotovljene kulturne in nacionalne pravice narodnih skupin.”

Po ustanovitvi Republike Latvije je bil drzavni jezik sicer latvij3¢ina, a je drzava s svojimi
drzavljani komunicirala v treh jezikih, vklju¢no z nems¢ino in rus¢ino. Latvijski, nemski
in ruski jezik je bilo sliSati tudi z zakonodajne tribune, saj so bile narodne manjsine
zastopane v ustavodajni skupscini® in pozneje v Saeimi.” Latvijski pravniki so vec¢inoma
Studirali v nems¢&ini v Tartuju, v ruscini na univerzah v Moskvi, Sankt Peterburgu ali
drugih univerzah ruskega imperija, v francoscini zunaj imperija, na primer v Parizu,
medtem ko so nemsko-baltski pravniki Studirali na nemskih univerzah. Latvijska
pravna terminologija je bila Se v povojih, prav tako je primanjkovalo pravne literature
v latvijskem jeziku. Poleg tega so bili za pravno prakso potrebni usposobljeni odvetniki,
ki so tekoce govorili vse tri jezike, saj so bile stranke razli¢nih narodnosti. Ze na prvem
kongresu latvijskih pravnikov, na katerem so se leta 1932 zbrali latvijski pravniki vseh
narodnosti, je bila sprejeta resolucija o pravnem izobrazevanju: ,Ob upoStevanju
posebnih potreb Studija pravne literature in posebnih okolisCin v Latviji sekcija za
pravno izobraZevanje in poklicni status pravnikov izraza Zeljo, da se od diplomantov
pravne fakultete L. U. (latvijska univerza) zahteva dobro znanje nems3c¢ine in ruscine.”®
Vegjezi¢nost v javni upravi in izobraZevanju se je v Latviji nadaljevala do leta 1934,

5 | Prvi in najvisji zacasni zakonodajni organ Republike Latvije (do sklica latvijske ustavodajne skups¢ine) v
letih 1918-1920.

6 | Prviizvoljeni parlament, kije deloval od 1. maja 1920 do 7. novembra 1922, je zacel obdobje parlamentarne
demokracije v Republiki Latviji.

7 | Predstavnisko telo latvijskega ljudstva (parlament), ki opravlja zakonodajno funkcijo in ga sestavlja 100
predstavnikov ljudstva (poslancev Saeime).

8 | Jurovska, O. Pirmais juristu kongress. Atreferéjums. Jurists, 1932, §t. 1 (35), str. 10.




ko je drzavni udar® Karlisa Ulmanisa pripeljal do utrditve nacionalne drzave, v kateri se
je uporabljal samo latvijski jezik.

Med sovjetsko okupacijo je bilo ozemlje Latvije podvrZeno prisilni vegjezi¢nosti. Ceprav
je Sovjetska zveza nadaljevala politiko rusifikacije, ki jo je v drugi polovici 19. stoletja
zacel Ruski imperij, in je moralo prebivalstvo na vseh zasedenih ozemljih znati ruscino,
so prebivalci zdruZenih republik ohranili moZnost uporabe maternega jezika, tudi
v zakonodaji in sodnih postopkih. V Sovjetski socialisti¢ni republiki Latviji so se otroci

redkeje francos¢ino.

Latvija po ponovni pridobitvi neodvisnosti sicer krepi uporabo latvijS¢ine kot uradnega
jezika, vendar spodbuja tudi razvoj manjsinskih kultur in vecjezi¢nosti. Ustavno sodisce
je poudarilo: ,Clen 114 Ustave izraza vsebino nacela dostojanstva narodnih manjsin,
ki je dolo¢eno v preambuli Ustave. Zato je poleg latvijskih vrednot zas¢itena tudi
edinstvenost narodnih manjsin.”1® Latvija priznava, da mora drZava otroku, ki pripada
narodni manjsini, zagotoviti pravico do u€enja maternega jezika na zgodnji stopnji
izobraZevanja. To pomeni, da mora drzava otrokom zagotoviti moznost, da se med seboj
sporazumevajo v svojem maternem jeziku. To se lahko zagotovi tako, da se otrokom
omogoci u€enje maternega jezika na predsSolski in osnovnosSolski stopnji izobrazevanja
oziroma da jih na teh stopnjah poucujejo v tem jeziku."

S pristopom Latvije k Evropski uniji je latvijS¢ina postala eden od uradnih jezikov Evropske
unije. Latvija Se naprej goji tradicijo vecjezi¢nosti, vendar zdaj v okviru temeljnih svobos¢in
Evropske unije in demokraticne pravne drzave. Zlasti interakcija latvijskih drzavljanov
zdrugimi drzavljani Unije in prosto gibanje na ozemlju Evropske unije spodbujata latvijske
drzavljane, da si Se naprej Zelijo ohranjati dolgoletno latvijsko tradicijo veljezi¢nosti.

Latvijci so skozi zgodovino ohranjali svojo nacionalno identiteto in govorili latvijski
jezik, hkrati pa so se ucili tuje jezike, tako pod prisilo, ko so jim vladali tuji gospodariji,

9 | Vnocis 15.na 16. maj 1934 je skupina zarotnikov pod vodstvom predsednika vlade Karlisa Ulmanisa izvedla
drZavni udar. Zaradi tega je bila Ustava zacasno razveljavljena, Saeima razpuscena, vlada reorganizirana
in uvedeno je bilo vojno stanje. Tako je bil v Republiki Latviji vzpostavljen avtoritarni rezim.

10 | Sodba Ustavnega sodis¢a Republike Latvije z dne 23. aprila 2019 v zadevi §t. 2018-12-01, tocka 23.

11 | Sodba Ustavnega sodiS¢a Republike Latvije z dne 19. junija 2020 v zadevi §t. 2019-20-03, tocka 18.1.




Latvijski jezik in vecjezi¢nost v Latviji

kot tudi prostovoljno, da bi Sirili znanje, razvijali posel, svobodno potovali po svetu,
sodelovali na podrocju znanosti oziroma kulture ali preprosto bolje razumeli sosede,
pripadnike narodnih manjsin. Vecjezi¢nost je edini nacin, da v veckulturni druzbi ustvarimo
enakopraven dialog, v katerem se identiteta vsakega udeleZzenca ne le ohranja, ampak
tudi krepi, saj z znanjem tujih jezikov Sirimo tudi svoja jezikovna obzorja.




Uradni jezik in razlaga ustavnih jamstev

VvV zvezi z njegovim statusom v sodni
praksi ustavnega sodisca Republike
Litve

— Prof. dr. Danuté JoCiené

Predsednik ustavnega sodiSca Republike Litve, profesor na univerzi Mykolas
Romeris, sodnik Evropskega sodiS¢a za €lovekove pravice (od 2004 do 2013), avtor
ve€ knjig in Stevilnih €lankov o €lovekovih pravicah.




Uradni jezik in razlaga ustavnih jamstev v zvezi z njegovim statusom v sodni praksi ustavnega sodis¢a Republike Litve

Uvod

Evropska unija, ki je zgrajena na jezikovni raznolikosti," med drugim temelji na ustavnih
tradicijah drzav €lanic, ena od teh ustavnih tradicij pa je zagotavljanje pravne zascite
nacionalnega ali uradnega jezika v drzavah clanicah.

Hkrati pa zascita nacionalnega ali uradnega jezika v pravnih sistemih drzav ¢lanic
Evropske unije, tudi na ustavni ravni, ne sme ogroziti sploSnega nacela nediskriminacije
in enakosti med ljudmi, ki velja tako v pravu Evropske unije kot v nacionalnih pravnih
sistemih njenih drzav Clanic in zagotavlja nediskriminacijo oseb na podlagi jezika ter
varuje vrednote demokraticne druzbe, kot so strpnost, pravi¢nost in spoStovanje
Clovekovega dostojanstva.

V tem okviru je treba opozoriti, da ¢len 2 Pogodbe o Evropski uniji doloca, da Evropska
unija temelji na vrednotah spoStovanja Clovekovega dostojanstva, svobode, demokracije,
enakosti, pravne drzave in spoStovanja ¢lovekovih pravic. Te vrednote so skupne vsem
drzavam ¢lanicam v druzbi, ki jo oznaCujejo nediskriminacija, strpnost, pravi¢nost,
solidarnost ter enakost Zensk in moskih.

Poleg tega Clen 3(3) Pogodbe o Evropski uniji med drugim poudarja, da Evropska unija
spostuje svojo bogato kulturno in jezikovno raznolikost ter skrbi za varovanje in razvoj
evropske kulturne dediS€ine. SpoStovanje, med drugim, jezikovne raznolikosti v Evropski
uniji je zato eno od temeljnih nacel, ki ga morajo drZzave clanice upoStevati tudi tako,
da v svojih ustavnih sistemih zagotovijo nekatere ukrepe za zascito nacionalnega ali
uradnega jezika (med drugim na ustavni ravni).

Z zascito in negovanjem svojega nacionalnega ali uradnega jezika morajo torej drzave
¢lanice Evropske unije ohranjati te temeljne vrednote, na katerih temelji sama Evropska
unija, in hkrati spodbujati spoStovanje, med drugim, jezikovne raznolikosti v Evropski uniji.

V drzavah €lanicah Evropske unije ustavne dolo¢be o nacionalnem ali uradnem jeziku
in/ali specifi¢nih ¢lovekovih pravicah in svobos¢inah, povezanih z uporabo jezika,
ter njihova jamstva razlagajo ustavne sodne institucije. Republika Litva ni izjema in
v tem primeru je bilo ustavno sodisce Republike Litve (v nadaljnjem besedilu: ustavno

1| Kalby jvairoveés svarba (,Pomen jezikovne raznolikosti"),
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sodisce ali sodisce) veckrat poklicano k razlagi jamstev v zvezi z ustavnim statusom
nacionalnega jezika v Litvi.

Opozoriti je treba, da ustava Republike Litve (v nadaljevanju: ustava) zagotavlja jamstva
zavarstvo nacionalnega jezika, ustavno sodisCe pa je na podlagi ustave Ze obravnavalo
Stevilne ustavne sodne zadeve, v katerih je ta jamstva razlagalo, ter postopno oblikovalo
uradno ustavnopravno staliS€e o varstvu nacionalnega jezika in njegovih jamstvih.

V skladu s tem bo v tem ¢lanku najprej predstavljena razlaga statusa litovskega jezika kot
uradnega jezika v ustavni sodni praksi ustavnega sodiS¢a. Ta sodna praksa pojasnjuje
tudi dve dodatni ustavni jamstvi, povezani z ustavnim statusom drzavnega jezika: prvic,
splosno jamstvo nediskriminacije oseb na podlagi jezika (ali prepoved diskriminacije na
podlagi jezika) in, drugi¢, posebno procesno jamstvo pravice do tolmaca.

Ta ustavna jamstva so bila in so Se vedno posebej pomembna zaradi zagotavljanja pravic
narodnih manjsin? v Litvi, tudi ob upoStevanju narascajocega Stevila tujih drzavljanov,
ki prebivajo v Litvi (tako tujih drzavljanov, ki prebivajo zakonito, kot drzavljanov tretjih
drZav, ki so nezakonito preckali litovsko mejo3), ter posledi¢no vse vecjega pomena
uporabe jezikov, ki niso litovski (torej tujih jezikov), v druzbi in javnem Zivljenju. Za ta

2 | PosploSnem popisu prebivalstvaizleta 2011 so Litovci predstavljali 84,2 % prebivalstva Litve, Poljaki 6,6 %,
Rusi 5,8 %, Belorusi, Ukrajinciin pripadniki drugih narodnosti pa 2,3 %. Nacionalni jezik je kot svoj materni
jezik opredelilo na primer 77,1 % Poljakov in 87,2 % Rusov. Podatki litovskega statisticnega urada,

Po podatkih, pridobljenih pripopisu prebivalstva in stanovanjizleta 2021, je 84,6 % prebivalcev po narodnosti
Litovcev (leta 2011 84,2 %); Poljaki ostajajo najvecja narodna manjsina v drZavi in predstavljajo 6,5 %, Rusi
5%, Belorusipa 1 %. Glej .Zzgodovinskega
vidika, v skladu z delitvijo narodnih manjsin po N. Girasoliju na narodne manjsine z zgodovinskimi koreninami
in etni¢ne narodne manjsSine, po mnenju G. PotaSenka na primer poljska in ruska manjsina v Litvi spadata
med prve. S. Katuoka in drugi, Tautiniy maZumy apsauga: tarptautinés teisés aspektai (,Zasc¢ita manjsin: vidiki
mednarodnega prava”). Vilna: univerza Mykolas Romeris, 2013, str. 14.

3 | Tokovi nezakonitih migracij (skupaj 4309 migrantov), zabeleZeni v Litvi od 1. januarja 2021, kaZejo, da je
glede na izraZeno drZavljanstvo vecina teh migrantov drzavljanov Iraka (2858), Konga (203), Sirije (170),
Kameruna (135), Belorusije (102) in Afganistana (101). Podatki litovskega statisticnega urada zdne 13. decembra
2021,
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Uradni jezik in razlaga ustavnih jamstev v zvezi z njegovim statusom v sodni praksi ustavnega sodis¢a Republike Litve

jamstva je mogoce tudi Steti, da zagotavljajo vecjezicnost* posameznikov in spodbujajo
spostovanje, med drugim, jezikovne raznolikosti v Evropski uniji.

I. Razlaga statusa litovskega jezika kot uradnega jezika v ustavni sodni
praksi

Priizvajanju ustavnega sojenja in zagotavljanju primarnosti ustave v pravnem sistemu je
ustavno sodiSce zas¢itnik in promotor ustavnih vrednot, ki zagotavlja njihovo ravnovesje
v konkretnih ustavnih sporih. Ena od ustavnih vrednot, na katerih temelji ustava, ki
so jo drZavljani Republike Litve sprejeli na referendumu 25. oktobra 1992, ter katerih
dejanska utrditev, obramba in zas¢ita pomenijo raison d‘étre> same drzave, je uradni
jezik, doloCen v ¢lenu 14 ustave.

Medtem ko je v preambuli ustave poudarjeno, da litovski narod sprejema in razglasa,
da je ta ustava ohranila, med drugim, njegov materni jezik in pisavo, je status litovskega
jezika kot uradnega jezika expressis verbis podrobno pojasnjen v poglavju | ustave
znaslovom ,Drzava Litva”, katerega dolocbe so delezne viSje stopnje ustavnega varstva,
saj dolocajo posebne, temeljne ustavne vrednote (te dolo¢be je mogocle spremeniti le
zreferendumom (Clen 148, drugi odstavek, ustave)).

Clen 14 v poglavju | ustave dolo¢a, da je ,litovski jezik uradni jezik“.¢ V pravni literaturi
ta dolocba zaradi svoje uveljavitve in pomena velja tudi za primarno ustavno nacelo.”

4 | Ceprav Svet Evrope razlikuje med ve&jezi¢nostjo (multilingualism) kot uporabo razli¢nih jezikov na dolo¢enem
geografskem obmocju in raznojezi¢nostjo (plurilingualism) (ali individualno vecjezi¢nostjo) kot naborom
posameznih jezikov (ali njihovih razlicic), ki jih uporablja govorec, se v Evropski uniji uporablja izraz
Jvecjezicnost” za oba pojma (v€asih se poudari ,vecjezi¢nost posameznika”). Language Rich Europe: Trends
in policies and practices for multilingualism in Europe (urednika: G. Extra in K. Yagmu), 2012,

5 | Odlo¢be ustavnega sodis¢a z dne 19. avgusta 2006 (Zin. (uradni list Valstybés Zinios), 2006, §t. 90-3529),
z dne 24. septembra 2009 (prav tam, 2009, St. 115-4888) in z dne 24. januarja 2014 (TAR (register pravnih
aktov), 2014-01-24, St. 478).

6 | Ustava Republike Litve (Zin., 1992, §t. 33-1014; 1996, 5t. 64-1501, 122-2863; 2002, 5t. 65-2629; 2003, 5t. 14-
540, 32-1315, 32-1316; 2004, 8t. 111-1423, 111-4124; 2006, 5t. 48-1701; TAR, 2019-04-02, 3t. 5330).

7 | Nacelo uradnega jezika je zapisano v eni sami dolocbi ustave; ,za ugotovitev njegovega obstoja ni potrebno
ni¢ drugega kot sklicevanje na to doloc¢bo”. E. Karis. Konstituciniai principaiir Konstitucijos tekstas (, Ustavna
nacela in besedilo ustave”) (2). Jurisprudencija (sodna praksa), 2002, v. 24 (16), str. 59.
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Ustavno sodisce je v okviru razlage ¢lena 14 ustave veckrat navedlo, da je litovski jezik
posebna ustavna vrednota, saj je temelj etni¢ne in kulturne posebnosti litovskega
naroda, jamstvo identitete in preZivetja naroda; uradni jezik - standardni litovski jezik - je
sredstvo legitimiranja suverenosti naroda in njegove dostojne komunikacije s svetom.®

Prva odlocba ustavnega sodisca, ki ponazarja razlago statusa litovs¢ine kot uradnega
jezika, je bila sprejeta 21. oktobra 1999.° NanaSa se na nacin zapisa osebnih imen
drzavljanov, ki pripadajo etni¢nim skupinam, v litovskih potnih listih.

V civilni toZzbi pred dolocenim sodis€em je pritoZnik v tej ustavni zadevi zahteval, naj
se policijskemu komisariatu nalozi, da v nov potni list litovskega drzavljana, ki mu je
bil izdan, vpiSe pritoznikovo ime in priimek v njegovem maternem (poljskem) jeziku.
Sodisce, ki je obravnavalo pritoZnikovo zadevo, je imelo pomisleke o tem, ali je doloc¢ba
resolucije takratnega vrhovnega sveta'® z dne 31. januarja 1991 v zvezi z vpisom imen
in priimkov v potne liste Republike Litve," v skladu s katero morajo biti imena in priimki
drzavljanov Republike Litve, ki niso litovske narodnosti, zapisani tudi z litovskimi Erkami,
v skladu z, med drugim, ¢lenom 22 ustave, ki doloca pravico posameznika do zasebnosti,
¢lenom 29, ki dolo€a ustavno nacelo enakosti med ljudmi, in ¢lenom 37, ki zagotavlja
pravico drzavljanov, ki so pripadniki narodnih skupnosti, da med drugim spodbujajo
uporabo svojega jezika.

Ustavno sodisce je pri presoji ustavnosti te doloc¢be poudarilo pomen uradnega jezika,
kiizhaja iz ustavno dolocenega statusa uradnega jezika, in sicer da uradni jezik ohranja
identiteto naroda, prispeva k povezovanju civilnega naroda in zagotavlja izrazanje
nacionalne suverenosti, celovitost in nedeljivost drzave ter pravilno delovanje drzavnih
in lokalnih organov, hkrati pa zagotavlja pomembna jamstva za enakost drzavljanov, saj

8 | Odlo¢ba ustavnega sodi¢a z dne 5. maja 2007 (Zin., 2007, §t. 52-2025) in odlo¢ba z dne 27. februarja 2014
(TAR, 2014-02-28, St. 2336).

9| Zin., 1999, 5t. 90-2662.

10 | Tudi rekonstitucijski Seimas (od 1990 do 1992); zdaj - Seimas Republike Litve.

11 | Taresolucijaje bila razveljavljena z zakonom 3t. XIV-903 Republike Litve o vpisu imena in priimka posameznika
vdokumente, ki ga je Seimas sprejel 18. januarja 2022 in bo zacel veljati 1. maja 2022 (razen v primeru izjeme

vzvezis pripravo izvedbene zakonodaje za ta zakon). Skupina ¢lanov Seimas je 20. januarja 2022 priustavnem
sodisc¢u vloZila zahtevo glede skladnosti posameznih dolocb te resolucije z ustavo (zlasti s ¢lenoma 14 in 29).
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vsem drzavljanom omogoca, da se enakovredno sporazumevajo z drzavo in lokalnimi
organi ter uveljavljajo svoje pravice in legitimne interese.

V tej ustavnopravni zadevi je ustavno sodiS¢e poudarilo tudi dejstvo, da mora
zakonodajalec zaradi statusa uradnega jezika z zakonom dolociti nacin zagotavljanja
uporabe tega jezika v javnem Zivljenju in ukrepe za njegovo zas¢ito.

Iz te odloCbe ustavnega sodisCa torej izhaja, da ustavni status uradnega jezika pomeni,
da je uporaba litovsc¢ine obvezna le v litovskem javnem Zivljenju. V skladu s staliS¢em
ustavnega sodisca je litovsCina obvezna v naslednijih javnih sferah: v vseh drZzavnih in
lokalnih institucijah, vseh organih, podjetjih in organizacijah v Litvi; zakoni in drugi predpisi
morajo biti objavljeni v uradnem jeziku; uradnisko delo, racunovodstvo, poroc¢anje in
finan¢ni dokumenti se obravnavajo v litovs¢ini; drzavne in lokalne institucije, organi,
podjetja in organizacije morajo medsebojno komunicirati v uradnem jeziku. Vendar
je treba poudariti, da lahko ljudje na drugih podrocjih Zivljenja svobodno uporabljajo
kateri koli jezik, ki je zanje sprejemljiv.

V zgoraj navedeni odloc¢biz dne 21. oktobra 1999 je ustavno sodis€e v zvezi z drzavljani,
ki so pripadniki etni¢nih skupin, razsodilo, da se z vpisom v litovski potni list vuradnem
jeziku ne odreka pravica drzavljanom, ki so pripadniki razli¢nih etni¢nih skupin, da
svojaimena in priimke zapiSejo v katerem koli drugem jeziku, Ce to ne zadeva podrocja
uporabe uradnega jezika, doloCenega z zakonom. Poleg tega je bilo v tej odlocbi
poudarjeno, da je potni list drzavljana Republike Litve uradna listina, ki potrjuje trajno
pravno razmerje med posameznikom in drzavo, torej drZzavljanstvo posameznika, in da
drzavljanska razmerja spadajo na podrocje javnega Zivljenja drZzave, zato morata biti
po mnenju ustavnega sodis¢a ime in priimek posameznika v potnem listu drzavljana
zapisana v uradnem jeziku. Drugacno ravnanje bi pomenilo neupostevanje ustavnega
statusa uradnega jezika.

Kljub temu je treba opozoriti, da so ta vpraSanja v zvezi z vpisom osebnih imen drzavljanov,
ki so pripadniki razlicnih narodnih manjsin (skupin), v litovski potni list Ze dolgo obcutljiva
tema razprav v druzbi ter da jih je ustavno sodiS¢e obravnavalo v Stevilnih razlagah
dolocb, navedenih v zgoraj omenjeni odlocbi z dne 21. oktobra 1999, in/ali jih posku3alo
dodatno pojasniti.

V okviru razlage ugotovitev iz odlo¢be z dne 21. oktobra 1999, vklju¢no z ugotovitvijo, da
morata biti ime in priimek posameznika v potnem listu drZavljana vpisana v uradnem
jeziku, je ustavno sodisce, ko se je pojavilo vprasanje o moznosti dodatnih vpisov v litovski




potni list, med drugim vpisa osebnih imen posameznikoy, ki so pripadniki etni¢nih skupin,
z nelitovskimi ¢rkamiin v neslovni¢ni obliki, v odlo¢biz dne 6. novembra 2009 prislo do
posebno pomembnega zakljucka, in sicer da se po vpisu imena in priimka posameznika
v litovski potni list v uradnem jeziku lahko ime in priimek posameznika v rubriki ,drugi
vpisi” istega potnega lista vpiSeta z drugimi, nelitovskimi znaki in v neslovni¢ni obliki,
Ce posameznik to zahteva. V takih primerih po mnenju sodiS¢a ne bi bilo mogoce trditi,
da se ne upoStevajo zahteve, ki izhajajo iz ustave, in sicer da ,morata bitiime in priimek
posameznika v potni list drzavljana vpisana v uradnem jeziku” ter da se mora uradni
jezik uporabljati v javnem Zivljenju drzave.

Odlocba ustavnega sodiSca z dne 6. novembra 2009 je zato Se posebej pomembna
z vidika spodbujanja ve¢jezi¢nosti v Evropski uniji in ohranjanja jezikovne raznolikosti;
v tej odlocbi je bilo pojasnjeno, da se lahko v potni list litovskega drZavljana vpiSejo tudi
drugi vpisi, kadar so osebna imena posameznikov, ki pripadajo etni¢nim skupinam,
zapisana z nelitovskimi znaki in v neslovnicni obliki. Z navedeno odlo¢bo se torej ne le
spodbuja veljezi¢nost v zvezi s temi skupinami ljudi, temvec se z njo tudi vzpostavljajo
(sicer nekoliko omejeni) pogoji za uporabo njihovega maternega jezika v litovskem
javnem Zivljenju.

Za takSno spodbudo bi se lahko Stela tudi moZznost, da se (po presoji zakonodajalca ali
vimenu posebne drZavne institucije, ki jo ta pooblasti) dolocijo drugacna pravila glede
vpisaimena in priimka posameznika v potni list litovskega drZavljana kot pravila, v skladu
s katerimi morajo biti osebna imena zapisana z litovskimi znaki in v skladu z litovsko
izgovarjavo (namrec da se lahko nelitovska imena in priimki zapiSejo ne le z uporabo
Crk litovske abecede, temvec tudi z drugimi izklju¢no latinskimi znaki);'? vendar je pri
tem treba upoStevati ustavno zahtevo po zaS¢iti uradnega litovskega jezika.

To moznost je obravnavalo ustavno sodiS¢e v odlocbi z dne 27. februarja 2014, v kateri
je razlagalo tudi ugotovitve iz odlo¢be z dne 21. oktobra 1999 o vpisu osebnih imen
v potni list litovskega drZzavljana, pri Cemer je nadalje obravnavalo vprasanje litovskih
¢rk in vidikov, povezanih z njihovo uporabo.

12 | Omenitije treba, da tak nacin zapisa Se vedno povzroca napete razprave med politiki, razli¢cnimi akademiki,
jezikoslovci, pravnikiin v druzbina sploSno. Poleg tega se nesoglasja pojavljajo tudi na primer glede zapisa
krajevnih imen.
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Se en poloZaj v zvezi z uporabo manjsinskih jezikov izhaja iz odlo€be ustavnega sodis¢a
zdne 10. maja 2006. V tej odlocbi je bilo izpostavljeno vprasanje uporabe teh jezikov s
strani nekaterih skupin drZavljanov Republike Litve pri uresni€evanju njihove ustavne
pravice do glasovanja na referendumu. Ustavno sodisce je odlocalo o skladnosti doloc¢be
zakona Republike Litve o osrednji volilni komisiji, ki jo je izpodbijal pritoznik ter ki je
dolocala tiskanje referendumskih glasovnic v uradnem jeziku in tudi njihov prevod
v jezik narodne manjsine, ki tradicionalno v ve¢jem Stevilu prebiva na obmocju obcine,”
s ¢lenoma 14 in 29 ustave. V zvezi s tem je treba opozoriti, da v Litvi tradicionalno
prebivajo Stevilne narodne manjsine, ki uporabljajo poljski in ruski jezik,'* kot je v
podporo pritozbi v tej ustavnopravni zadevi trdila skupina poslancev Seimas (drzavni
zbor) Republike Litve.

Ustavno sodiscCe je, potem ko je v zgoraj navedeni sodbi poudarilo, da je uradni jezik
predpostavka in nujni pogoj za polnopravno sodelovanje drZzavljanov priupravljanju drzave
(in za uresniCevanje ustavne pravice vsakega drzavljana, da glasuje na referendumih),
ponovilo svoje prej3nje staliSCe glede uporabe katerega koli jezika, ki je sprejemljiv
za posameznike, zunaj javnega Zivljenja v Litvi in poudarilo, da , dejstvo, da so uradni
dokumenti napisanivuradnem jeziku, ne krsi pravice drzavljanov, ki pripadajo narodnim
manjSinam, da piSejo, berejo in se sporazumevajo v katerem koli drugem jeziku, kolikor
to ne zadeva podrocja uporabe uradnega jezika, dolo¢enega z ustavo”.

Zato je ustavno sodisCe v tej odlocbi izrecno poudarilo, da morajo biti glasovnice za
referendum natisnjene samo v uradnem litovskem jeziku. V nasprotnem primeru po
mnenju ustavnega sodis¢a ne bi bilo upoStevano ustavno pojmovanje uradnega jezika,
ki jasno predpostavlja uporabo uradnega jezika pri sprejemanju odlocitev drzavnega
pomena, s tem pa bi bil krSen ¢len 14 ustave.

13 | Dolocbe ¢lena 3(6) zakona o osrednji volilni komisiji (razli¢ica zdne 10. aprila 2003; Zin., 2003, §t. 38-1737)
o tiskanju referendumskih glasovnic v uradnem jeziku in njihovem prevodu v jezik narodne manjsine, ki
tradicionalno Zivi na obmocju obcine v velikem Stevilu: ,Pri izvedbi referendumov [...] osrednja volilna
komisija [...] (5) poskrbi za dodatno tiskanje glasovnic za referendum o sodelovanju Republike Litve
v mednarodnih organizacijah. Te glasovnice poleg besedila referendumske glasovnice v drzavnem jeziku
vsebujejo prevod tega besedila v jezik narodne manjsine, ki tradicionalno v vec¢jem Stevilu prebiva na
obmocju obcine. Te glasovnice se uporabijo pri glasovanju v referendumskih okrajih, v katerih tradicionalno
v vecjem Stevilu prebiva narodna manjsina, ter pri glasovanju na mestnih in okrajnih postnih uradih.”

14

Po podatkih litovskega statisticnega urada so etni¢ne skupnosti zgo$¢ene predvsem na nekaterih obmogjih
v jugovzhodni Litvi - gre za okraj Vilna, Svencionys, Svencionéliai, Visaginas, okraj Trakai in Klaipédo.




Vendar pa ustavno sodisce ni ugotovilo, da bi bila zadevna dolo¢ba zakona o osrednji
volilni komisiji v neskladju s ¢lenom 29 ustave. Ustavno sodi3Ce je v tej zadevi zlasti
odlocilo, da opredelitve uradnega jezika v ustavi in zahteve, da se upoSteva ustavni
pomen uradnega jezika, med drugim pri sprejemanju odlocitev drzavnega pomena, ni
mogoce Steti za krsitev pravic narodnih manjsin. Nasprotno, kot je bilo Ze omenjeno, je
znanje uradnega jezika tisto, ki zagotavlja enakost vseh drzavljanov drzave.

Pregled sodne prakse ustavnega sodiSCa tako jasno kaZe dva trenda: po eni strani
ustavno sodiSCe varuje ustavni status uradnega litovskega jezika s poudarjanjem
sploSne obveznosti vseh drzavljanov Republike Litve (ne glede na njihovo etni¢no
poreklo, pripadnost doloceni narodni manjsini itd.), da v javnem Zivljenju litovske
drzave uporabljajo litovski jezik; po drugi strani pa ne dopusca razlage, da bi se zaradi
ustavnega pomena uradnega jezika krsile pravice narodnih manjsin. Ta trend na primer
ponazarja dejstvo, da je po vpisu imena in priimka posameznika v potni list litovskega
drzavljana v uradnem jeziku dovoljeno, da se njegovo ime in priimek v rubriki za druge
vpise vtem potnem listu vpiSeta z drugimi, nelitovskimi znaki in v neslovnicni obliki, ¢e
posameznik tako zahteva.

Glede na navedeno je mogoce zakljuciti, da je ustavno sodiSce, potem ko je zagotovilo
uporabo uradnega jezika na razlicnih podro¢jih javnega zivljenja v Litvi (kot je vpis
osebnih imen drZavljanov Republike Litve v njihov potni list in uresnievanje ustavne
pravice teh oseb, da glasujejo na referendumu), ob zasciti in varovanju ustavnega
statusa uradnega jezika zagotovilo tudi enakost vseh drzavljanov Republike Litve, saj je
poudarilo, da zahteva po znanju uradnega jezika v javnem Zivljenju drZave velja za vse
drzavljane brez razlikovanja, ne glede na to, ali na primer pripadajo doloc¢eni narodni
manjsini ali ne. Ustavno sodiSce si tako prizadeva vzpostaviti ravnotezje med podrog;ji
javnega Zivljenja in drugimi podrogji, kot je zasebno Zivljenje pripadnikov dolocenih
narodnih manjsin, da bi zagotovilo ustrezno ravnotezje med nasprotujoCimi si interesiin
tako med drugim zagotovilo, da pravice narodnih manjsin, vklju¢no z njihovo moznostjo
uporabe maternega jezika na podrogjih, ki ne spadajo v javno Zivljenje drzave (in tudi v
javnem Zivljenju drzave, kolikor to dopusca ustavna sodna praksa), niso ogrozene. Ta
jamstva je treba podrobneje analizirati.
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Il. Ustavna jamstva, pomembna za zagotavljanje uporabe jezikov, ki niso
uradni jezik

Druga ustavna jamstva, neposredno povezana z uporabo manjsinskih in tujih jezikov,
so prav tako pomembna za zascito pravic narodnih manjSin in vse vecjega Stevila tujih
drzavljanov v Litvi.

Tako so na primer v poglavju Il ustave z naslovom ,Osebe in drzava” dolo¢ene ¢lovekove
pravice, ki morajo biti zagotovljene vsem osebam (z nekaterimi izjemami - na primer
¢len 32 ustave, kidrzavljanom med drugim zagotavlja pravico do prostega odhoda iz Litve
in prepoveduje, da bise drzavljanu preprecila vrnitev v Litvo, ali ¢lena 33 in 34 ustave, ki
drzavljanom zagotavljata nekatere politicne pravice, vklju¢no s pravico do sodelovanja
priupravljanju drZave in volilno pravico) na podro¢ju pristojnosti Republike Litve. Clen 37,
ki spada v to poglavje, vsebuje posebej pomembno dolocbo, ki predpostavlja, da so
pravice narodnih manjsin zascitene in spoStovane, saj doloca, da ,imajo drzavljani, i
pripadajo narodnim skupnostim, pravico gojiti svoj jezik, kulturo in obicaje”.

Ustavno sodiSc€e je prirazlagi te dolocbe v sodbi z dne 21. oktobra 1999 Ze navedlo, da
ta ustavna dolocba zagotavlja ohranjanje etni¢ne identitete, kulturne kontinuitete in
nacionalnega samoizrazanja za vse etni¢ne skupnosti na ozemlju Litve.

Opozoriti je treba tudi, da navedena dolocba ¢lena 37 ustave nedvomno zagotavlja takSno
pojmovanje ¢lovekovih pravic in svobos¢in v ustavi, v kateri pravice in svoboscine ene
osebe soobstajajo s pravicami in svobo3¢inami drugih oseb,' saj ¢lovekove pravice in
svoboscine, zapisane v ustavi, tvorijo enoten koherenten sistem.™ Pravice pripadnikov
narodnih manjsin so zato nelocljiv del okvira Clovekovih pravic, ki jih zagotavlja ta ustava.

Ceprav je v preambuli ustave poudarjeno, da litovski narod sprejema in razgla3a to
ustavo zaradi spodbujanja narodnega soZitja v Litvi, je treba pripomniti, da je ustavno
sodiSCe Ze poudarilo, da je spodbujanje narodnega sozitja in s tem sozitja z narodnimi
manjsinami v Litvi zgodovinska tradicija litovske drzave.

Ustavno sodisce je Ze vsodbiz dne 13. novembra 2006 v zvezi z drzavljanstvom Republike
Litve poudarilo mirno sobivanje litovskega naroda in drugih etni¢nih skupnosti, ki Zivijo

15 | Odlocba ustavnega sodis¢a z dne 29. decembra 2004 (Zin., 2005, §t. 1-7).

16 | Pravtam.




na ozemlju Litve, ter medsebojno strpnostin toleranco pripadnikov razlicnih narodov:
«[...] na ozemlju Litve Ze od nekdaj prebivajo tudi nelitovski prebivalci - pripadniki drugih
etni¢nih narodov. Skupaj z Litovci so ustvarili in branili litovsko drZzavo ter skrbeli za
njeno prihodnost. Tako vzorec Zivljenja litovskega naroda Ze dolgo temelji na mirnem
sobivanju litovskega naroda in drugih etni¢nih skupnosti, ki Zivijo na ozemlju Litve, ter
na strpnostiin toleranci razli¢nih narodov v medsebojnem spostovanju [...]."

Predpogoj za takSno strpnost, ki je pomemben tudi z vidika rabe jezika, je nacelo
enakosti, ki ga zagotavlja ¢len 29 ¢len ustave, ki jam¢i nediskriminacijo oseb. Ceprav
seznam razlogov, na podlagi katerih ne sme biti diskriminacije, dolocen v besedilu
ustave (v drugem odstavku ¢lena 29) (glej, podobno, zakonodajo Evropske unije
o nediskriminaciji'’), ni iz€rpen,'® je ustavno sodisce v svoji sodni praksi pojasnilo, da
ustava v bistvu ne dovoljuje diskriminacije na nobeni podlagi. Clen 29 ustave prepoveduje
diskriminacijo na podlagi jezika (prepoved diskriminacije na podlagi jezika je izrecno
navedena v drugem odstavku ¢lena 29 ustave).”

Omeniti je treba, da je v sodbi ustavnega sodiS¢a z dne 13. decembra 2004 poudarjeno,
da drzavljani ne smejo biti niti diskriminirani niti privilegirani na podlagi, izrecno navedeni
v Clenu 29, drugi odstavek, ustave, ali na kakrsni koli drugi podlagi, ki ni utemeljena
z ustavo.

V zvezis tem je treba opozoriti tudi na ¢len 21 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah,
ki prav tako prepoveduje vsakrdno diskriminacijo na podlagi spola, rase, barve koze,
etni¢nega ali socialnega porekla, genetskih znacilnosti, jezika, vere ali prepricanja,
politicnega ali drugega mnenja, pripadnosti narodni manjsini, premoZzenja, rojstva,
invalidnosti, starosti ali spolne usmerjenosti. Diskriminacijo na podlagi, med drugim,
jezika prepoveduje tudi Mednarodni pakt o drZzavljanskih in politi¢nih pravicah, kiso ga
sprejeli Zdruzeni narodi leta 1966 in katerega ¢len 26 doloc¢a, da so pred zakonom vsi

17 | Priro¢nik o evropskem protidiskriminacijskem pravu, izdaja iz leta 2018,

18 | Clen 29, drugi odstavek, ustave dolo¢a: ,Ni dovoljeno omejevanje pravic posameznika ali njegova ugodnejsa
obravnava na podlagi spola, rase, narodnosti, jezika, izvora, socialnega poloZaja, vere, prepricanja ali
mnenja.”

19 | Sklep ustavnega sodi$¢a z dne 24. januarja 1995 (Zin., 1995, 5t. 9-199). Poleg tega, kot izhaja iz odlo¢be
ustavnega sodisca z dne 19. decembra 2017: ,Prepoved diskriminacije oseb na podlagi spola, rase,
narodnosti, jezika, izvora, socialnega poloZaja, vere, prepric¢anj ali mnenj, ki izhaja iz ¢lena 29 ustave, ki
doloca nacelo enakosti med ljudmi, se mora Steti za element ustavne zascite ¢loveSkega dostojanstva.”



https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/494aec98-2803-11e8-ac73-01aa75ed71a1
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/494aec98-2803-11e8-ac73-01aa75ed71a1
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enakiin imajo pravico do enakega zakonskega varstva brez kakrSne koli diskriminacije,
zlasti na podlagi rase, barve, spola, jezika, vere, politicnega ali drugega prepricanja,
narodnega ali socialnega porekla, rojstva ali kakrsne koli druge okolis¢ine. Omeniti je
treba, da je Republika Litva drzava pogodbenica te univerzalne mednarodne pogodbe,
zato so njene dolocbe zanjo zavezujoce.

Poleg tega so za zagotovitev enakosti in nediskriminacije med ljudmi ter ravnovesja med
nacelom uradnega jezika in varstvom pravic manjsin in uporabe tujih jezikov Se posebe;j
pomembna nekatera posebna postopkovna jamstva, dolocena v ustavi.

Poglavje IX ustave z naslovom ,SodiSCe” se tako na primer nanasa na ustavne temelje
sodnega sistema. Clen 117, drugi odstavek, ki spada v to poglavje, dolo¢a, da ,sodni
postopki v Republiki Litvi potekajo v uradnem jeziku“, tretji odstavek tega ¢lena pa
doloca, da je ,osebam, ki ne znajo litovskega jezika, zagotovljena pravica do sodelovanja
v preiskavah in sodnih postopkih s pomocjo tolmaca“.

Ceprav vsebina te pravice do pomo¢i tolmaca v primeru, ko oseba ne razume ali ne
govori uradnega - litovskega - jezika, ki se uporablja v predkazenskih preiskavah ali
sodnih postopkih, v ustavni sodni praksi Se ni bila obravnavana, nidvoma, da navedena
ustavna dolocba v Litvi zagotavlja moznost uporabe manjSinskih in tujih jezikov na
dolocenih podrogjih, med drugim z zagotovitvijo tolmacenja v uradni jezik med preiskavo
ali sodnim postopkom.

Sklepno je mogoce trditi, da ustavno sodiS¢e z ohranjanjem ravnovesja med vrednotami,
zapisanimiv ustavi, in zrazlago ustave kot celovitega akta (¢len 6 ustave), ne le na podlagi
jezikovne razlage, temvec tudiin zlasti na podlagi sistemati¢ne razlage ustave, v konkretnih
ustavnih sodnih zadevah ne le varuje status litovskega jezika kot uradnega jezika in
jamstva, kiizhajajo iz tega statusa, temvec tudi spodbuja pravice posameznikov, vklju¢no
s pripadniki narodnih manjsin ali tujci, ki prebivajo v Litvi. Spodbujanje vecjezi¢nosti
in spostovanije jezikovne raznolikosti sta posebno pomembni vrednoti, ki sta potrebni
tako za zagotavljanje ustavne enakosti med osebami kot tudi za spodbujanje strpnosti
v druzbi in mirnega sobivanja vseh ljudi v Litvi.

Zakljucki
Posebna zascita litovic¢ine kot uradnega jezika izhaja iz ustave (¢len 14) in upoStevne

ustavne sodne prakse ter je z njima zagotovljena. Ustavno sodis¢e ob varovanju in
zaSditi statusa uradnega jezika, ki je v skladu z ustavo litovski jezik, z razlago ustavnih




jamstev, pomembnih za zagotavljanje uporabe drugih jezikov v Litvi, skrbi tudi za to, da
ni ogrozena pravica narodnih manjsin, ki prebivajo v Litvi, da gojijo svoj jezik, kulturo in
obicaje (Clen 37 ustave). Ustavno sodisCe je v svoji ustavni sodni praksi jasno opredelilo,
da ta ustavna dolocba zagotavlja ohranjanje etni¢ne identitete, kulturne kontinuitete
in nacionalnega samoizrazanja za vse etni¢ne skupnosti, ki prebivajo na ozemlju Litve,
hkrati pa poudarja mirno sobivanje litovskega naroda in drugih etni¢nih skupnosti, ki
prebivajo na ozemlju Litve, ter medsebojno strpnostin toleranco pripadnikov razli¢nih
narodov.

Ustavna jamstva za uporabo manjsinskih in tujih jezikov, povezana s statusom uradnega
jezika, kot se obravnava v tem ¢lanku, vklju€ujejo zlasti jamstvo nediskriminacije oseb
na podlagijezika, doloceno v Clenu 29 ustave, in jamstvo pravice, da oseba brez znanja
litovskega jezika sodeluje v preiskavah in sodnih postopkih s pomocjo tolmaca, doloceno
v tretjem odstavku ¢lena 117 ustave.

V zvezi z vpisom osebnih imen drZavljanov, ki so pripadniki etni¢nih skupin, v litovski
potnilist je treba upoStevati, da je, Ceprav je razlikovanje med uporabo uradnega jezika
v javnem Zivljenju v Litvi in v zasebnem Zivljenju posameznikov, kot izhaja iz ustavne
sodne prakse, Se vedno pomembno, bistveno poudariti, da se lahko vpis v uradnem jeziku
v potni list kljub temu dopolni z vpisom imena in priimka posameznika tudi v njegovem
maternem jeziku v rubriki za druge vpise. To ustavno jamstvo je izijemno pomembno za
pripadnike narodnih manjsin, saj sta lahko ime in priimek teh posameznikov v uradnih
dokumentih zapisana z drugimi, nelitovskimi ¢rkami in v neslovnicni obliki, e ti tako
zahtevajo. Poudariti je treba tudi, da je ustavno sodisce veckrat navedlo, da , dejstvo,
da so uradni dokumenti napisani v uradnem jeziku, ne zanika pravice drzavljanov, ki
pripadajo narodnim manjSinam, da piSejo, berejo in se sporazumevajo v katerem koli
drugem jeziku, kolikor to ne zadeva podroc¢ja uporabe uradnega jezika, doloCenega
Z ustavo”.

Zato ustavne opredelitve uradnega jezika in zahteve po upostevanju ustavnega pomena
uradnega jezika, med drugim pri sprejemanju odlocitev nacionalnega pomena, ni
mogoce Steti za krsitev pravic narodnih manjSin v Litvi. Nasprotno, po staliS8¢u ustavnega
sodiS€a enotna uporaba zahteve po znanju uradnega jezika in njegovi uporabi v javnem
zZivljenju za vse drzavljane Republike Litve zagotavlja enakost vseh drzavljanov drzave.

Ker nacelo uradnega jezika ne prepoveduje uporabe katerega koli drugega sprejemljivega
jezika zunaj javnega Zivljenja v Litvi in ker je taka uporaba podrobno opredeljena tudi v
drugih ustavnih dolo¢bah (na primer v ¢lenu 21 ustave, ki med drugim zagotavlja varstvo
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¢lovekovega dostojanstva (drugi odstavek), in ¢lenu 22, ki doloca pravico posameznika
do zasebnosti), obstaja velik potencial za nadaljnjo razlago ustavnega statusa uradnega
jezika v sodni praksi ustavnega sodis¢a, medtem ko se hkrati spodbujata vecjezi¢nost
in spoStovanje jezikovne raznolikosti v drzavi, saj litovska druzba kot pluralisti¢na
demokracija priznava tako pravo Evropske unije kot tudi sodbe Sodis¢a Evropske unije,
v katerih se to pravo razlaga.®

20 | Glej med drugim odlocbi ustavnega sodis¢a z dne 11. januarja 2019 in z dne 8. novembra 2019.




Vecjezicno pravo Unije v madzarski
sodni praksi

— Réka Somssich

Profesorica Réka Somssich je docentka na oddelku za drZavne in pravne znanosti
univerze ELTE v Budimpesti, kjer od leta 2001 predava pri predmetih pravo
Evropske unije in mednarodno zasebno pravo. Trinajst let je kot srednja vodstvena
delavka delala pri ministrstvu za pravosodje, pri Cemer se je v okviru pristopa
MadZarske k Evropski uniji ukvarjala zlasti s koordinacijo prevodov zakonodaje
Unije v madZarscino. Med letoma 2004 in 2010 je pred SodiS¢em Evropske unije
(v nadaljevanju: SodisS€e) zastopala madZarsko vlado. Njeno glavno podrocje
raziskav je usmerjeno na zakonodajni postopek in usklajevanje zakonodaj
v vecjezicnem okolju.



Vegjezi¢no pravo Unije v madZarski sodni praksi

Generalni pravobranilec Michal Bobek se je v enih od svojih zadnjih sklepnih predlogov,
v katerih je Sodis¢u predlagal, naj ponovno preuci merila Cilfit, ki jih je primerjal z osjim
gnezdom, spraseval, ali morajo nacionalna sodisca, ki odlo€ajo na zadnji stopnji, primerijati
(vse) jezikovne razliCice prava Unije, ki so prav tako verodostojne, kadar tehtajo vprasanje,
ali je mogoce brez razumnega dvoma ugotoviti pomen dolo¢be Unije." M. Bobek je
v ¢lanku, objavljenem leta 2008, precej pred imenovanjem za generalnega pravobranilca,
Ze jasno pokazal, da je Cedalje tezZje izpolnjevati to pricakovanje v vedno bolj vec¢jezitnem
pravnem redu Unije, in je glede na obveznosti, ki jih imajo sodniki drzav ¢lanic, izrisal
podobo sodnika kot neke vrste evropskega Herkula v Dworkinovem smislu, ki pozna
odli¢no ne samo upoStevno nacionalno zakonodajo, ampak tudi zakonodajo Unije, ki
jo uporablja po uradni dolZnosti, in ki pravne dolocbe bere v vec jezikih ter se v okviru
svoje razlage z lahkoto loti normativne primerjave, poleg tega pa so mu jasni nameni
evropskega zakonodajalca.?

Osebe, ki uporabljajo pravo v drzavah ¢lanicah, seveda ne morejo imeti vseh teh
sposobnosti in iz objektivnih razlogov tudi ne morejo primerjati vseh uradnih jezikov
v okviru svojih razlagalnih dejavnosti, saj tudi tisti, ki so najvecji poligloti med sodniki,
nikakor ne bi mogli obvladati Se 23 drugih jezikov poleg svojega na taki ravni, da bi
lahko brali zapletena zakonska besedila in pravno teorijo. To bi bilo iluzorno. Kljub
temu vecjezi¢nosti v ureditvi Unije in moZnosti, da se preucuje, ne bi smeli Steti toliko
za breme, ampak bolj za neke vrste pogoj za razlago prava Unije. In gre za pogoj, ker ne
samo, da se glede na sodno prakso Sodis¢a od sodi3¢ na visjih stopnjah pricakuje, da
bodo podajala razlago z vidika veljezi¢nosti, temvec je bilo prav tako nacelno razsojeno,
da se ,formulacija dolocbe prava Unije, ki se uporablja v eni od jezikovnih razli¢ic, ne
more uporabljati kot edina podlaga za razlago te dolo¢be oziroma glede tega ne more
imeti prednosti pred drugimi jezikovnimi razlicicami“.? UpoStevanje razli¢nih jezikovnih
razlicic je torej neke vrste sploSna zahteva, saj je nujna za to, da nacionalni zakonodajalci
nujno odpravijo nenamerne napake v besedilu ali pri prevajanju.

1 | Glejsklepne predloge generalnega pravobranilca M. Bobka v zadevi Consorzio Italian Management in Catania
Multiservizi (C-561/19, ,tocka 1).

2 | Michal Bobek: On the Application of European Law in (Not Only) the Courts of the New Member States:'Don’t
Do as | Say'? Cambridge Yearbook of European Legal Studies, 2007-2008, str. 1.

3 | Glej sodbo GSV (C-74/13, , tocka 27).
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Prav tako je jasno, da je preucevanje prava v tujih jezikih ¢edalje ve¢ja naloga sodnikov,
ki delujejo v razli¢nih drzavah €lanicah z razlicnim ozadjem in jezikovnim okoljem. Za
osebe, ki uporabljajo pravo in ki so se izobraZevale v drZzavah, v katerih je veC uradnih
jezikov, ali za tiste, ki so odraScale ali delajo v drzavi, ki se ponaSa z vecjim znanjem
tujih jezikov, je laZje. Drugace pa je v tistih drzavah ¢lanicah, v katerih je raven znanja
drugih jezikov razmeroma nizka.

Ne samo, da je MadZarska enojezicna, ampak je poleg tega loCena z jezikovnega
vidika, ta primanjkljaj oziroma velika oddaljenost jezikovne druzine pa ne pripomore k
enostavnemu uéenju tujih jezikov. Ceprav se v skladu z raziskavo, izvedeno leta 2019,
70 % ucencev na ravni sploSnega sekundarnega izobrazevanja na Madzarskem uci
vsaj dva tuja jezika, kar presega povprecje Unije,* druga raziskava, ki je bila izvedena
leta 2016 med osebami, starimi od 25 do 64 let, kaze manj spodbudne rezultate. Tu je
MadZzarska zasedla 26. mesto glede moZnosti sporazumevanja v vsaj enem jeziku, Ki
ni materni jezik.®

Vse te preudarke je treba upostevati pri analizi, v kakSnem obsegu so madzarska sodisca
od pristopa Madzarske k Uniji pri razlagi konkretnih dolo¢b prava Unije uporabila
metodo primerjanja razli¢nih jezikovnih razli¢ic. Ceprav $tevilo tovrstnih sodb, ki jih je
bilo mogoce najti prek baz podatkov o sodni praksi, ni veliko - nasli smo lahko samo
Sest sodb - se njihova pomembnost ne sme podcenjevati, saj je v njih odlo¢eno ravno
o zelo pomembnih vprasanjih. Tri od teh Sestih sodb je na zadnji stopnji izdalo madZarsko
vrhovno sodiscCe, Kuria, ki je v njih uporabilo navedeno primerjalno metodo, da je med
drugim odlocilo o vprasanjih v zvezi z dolocitvijo konkretne vsebine dolocb direktive
v primeru, ko ima ta neposredni vertikalni u€inek, oziroma je nedvoumno ugotovilo, da
gre za kolizijo med nacionalnim pravom in pravom Unije, oziroma je tudi odlocalo, ali
bi moral v carinskem postopku trgovec odkriti razliko v jezikovni razli€ici in posledi¢no
dolocbo pravilno razlagati.

V nadaljevanju bomo na kratko predstavili te tri zadeve, ki potrjujejo, da je razlaga, ki
temelji na primerjavi razlicnih jezikovnih razli¢ic, Ziva metoda in se uporablja v madzarskih
sodnih postopkih.

4 | Glej raziskavo Eurostata:

5]
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I. Primerjava razli¢nih jezikovnih razlicic za ugotovitev neposrednega
ucinka direktive

Nacelo zagotavljanja neposrednega ucinka dolocb direktive nalaga tistim, ki uporabljajo
pravo v drzavah ¢lanicah, veliko odgovornost, saj jih zavezuje, da izstopijo iz svojega
nacionalnega pravnega reda; poleg tega se od njih zahteva, da ne uporabijo nacionalnih
doloc¢b, ki so v nasprotju z direktivo, s ¢imer nekako nadzorujejo nacionalnega
zakonodajalca. Analiza drugih jezikovnih razlic¢ic ima lahko s tega vidika pomembno
vlogo pri dolo€anju konkretne vsebine direktive. To se je zgodilo leta 2015 v zadevi,
ki je bila od takrat pogosto navedena kot referenca. Kdria je moralo v sodbi, ki je
bila objavljena kot nacelna odlocba,® dokoncno odlociti, kako resiti protislovje med
¢lenom 77 madzZarskega zakona o DDV’ in ¢lenom 90(1) Direktive o DDV.® Prva od teh
dveh dolocb je namre¢ naknadno zniZzanje davéne osnove dopuscala le v primerih
neveljavnosti (érvénytelenség) ali nepravilne izpolnitve (hibas teljesités) transakcije,
medtem ko so bili v dolocbi Direktive, ki naj bi bila z madzarskim pravilom prenesena,
v madzarski razli¢ici med okolis€inami, ki nujno pomenijo zmanjSanje davine
osnove, navedeni primeri prenehanja zaradi neizpolnitve z u€inkom za nazaj (elallas)
in nemoznostiizpolnitve (teljesités meghilusulasa). Pred odlocitvijo je Kuria pri SodiS¢u
vloZilo predlog za sprejetje predhodne odlocbe, v okviru katerega je Sodisce razsodilo,
da je treba navedeno dolocbo Direktive razlagati tako, da se nanasa na vse primere,
ko davcni zavezanec po transakciji ni prejel dela ali celotnega placila. Vendar je Sodisce
navedlo, da mora to preveriti nacionalno sodis¢e.’ Po mnenju Kdria je bilo jasno, da je
neveljavnost veliko bolj omejena kategorija od tiste iz ¢lena 90(1) Direktive. Da bi Kuria
razjasnilo konkretni pomen te zadnje dolocbe, se je oprlo na druge jezikovne razlicice
Direktive. Menilo je, da je to Se toliko nujnejSe, ker se razliica Direktive v madZzars¢ini
zuporaboizraza ,elallas”, ki je v madzarskem pravu obicajen, tudi nanasa na primer, ki
je bolj omejen kot tisti, ki je naveden v sodbi Sodi3ca. Zato je madZarsko vrhovno sodisce
moralo preveriti, ali se ¢len 90 dejansko ne nanasa le na prenehanje z retroaktivnim
ucinkom po volji ene od strank (elllas), ampak tudi na primere, v katerih je tako prenehanje

6 | EBH 2015. K11.
7 | 2007. évi CXXVII. térvény az dltalanos forgalmi adérol (zakon CXXVIliz leta 2007 o davku na dodano vrednost).

8 | Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano vrednost
(UL 2006, L 347, str. 1; popravek v UL 2007, L 335, str. 60).

9 | Sodba Almos Agrdrkiilkereskedelmi (C-337/13, ).
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posledica medsebojnega sporazuma strank (felbontas). Za to je izvedlo dvostopenjski
preizkus: najprej je izvedlo podrobno terminolosko analizo ob upo3tevanju ,velikih
jezikov” (francoscine, nemscine in angleScine, in sicer v tem vrstnem redu)' in nato
primerjalo ugotovitve, do katerih je prislo, s terminologijo, uporabljeno v drugih jezikih
(poljscini, Spanscini, find¢ini, italijandcini in hrvascini).” Ni naklju¢je, da se sodba Kduria
ne zacne z anglesko razliCico, saj se tako s francosko kot nemsko razlicico doloc¢be ocitno
bolj prizadeva, da bi terminologija v zvezi s prenehanjem pogodbe ustrezno zajela
primere, doloCene v njunih pravnih redih, tako da se v obeh jezikih ne uporabljata samo
dva, temvec trije izrazi."? Po drugi strani pa angleSka razlicica - na podlagi katere je bila
nedvomno pripravljena madzarska razlicica, ki je prav tako omejena na dva izraza -
zuporabo le precej sploSnejSih pojmov cancellation in refusal odpira veliko bolj negotovo
razlagalno polje za pravnike, ki razmisljajo v okviru kontinentalnega prava. MadZarsko
vrhovno sodiSce je, opirajoc se tudi na preostalih pet jezikovnih razliCic, ugotovilo,
da navedena dolocba Direktive zajema tako enostranske odpovedi pogodbe kot tudi
dvostranske, zato je to dolo¢bo uporabilo v razmerju do davne uprave in ni uporabilo
madZzarske dolocbe.

Zgoraj navedena sodba Kduria je odlocilna z vec vidikov. Ne samo zato, ker je primerjava
razli¢nih jezikovnih razlic¢ic ocitno imela pomembno vlogo pri dolo€anju konkretne
vsebine dolocbe direktive, ampak tudi zato, ker je bila vta namen opravljena vsebinska
analiza Stevilnih jezikovnih razliCic (osmih) poleg madzarske, kar je Ze tako vredno
pozornosti. Poleg tega je vrhovno sodis¢e ugotovilo, da se za razjasnitev skrite vsebine
v konkretnem primeru ne bi smelo opreti na anglesko razli¢ico, ampak da pojasnila glede
vsebine zagotavljajo jeziki, ki temeljijo na terminologiji kontinentalnih pravnih redov.

Il. NemoZnost razreSitve jezikovnih razhajanj s strani tistega, ki
uporablja pravo

Vendar tisti, ki uporabljajo pravo v drzavah ¢lanicah, ne morejo vedno razresiti razhajanj
med vec jezikovnimi razli¢icami, saj to v nekaterih primerih preprecujejo sama nacela

10 | Glej tocko 26 sodbe.
11 | Glej tocko 27 sodbe.

12 | Vfrancoscinise pojavijo izrazi annulation, résiliation in résolution, v nemscini pa Annullierung, Riickgdngigmachung
in Auflésung.
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prava Unije. Kuria je na primer v sodbi iz leta 2019 pravilno ugotovilo, da prepoved
obratnega vertikalnega neposrednega ucinka ne dopus¢a, da bi se na podlagi direktive
Siroko razlagal veliko oZji pojem, omenjen v predpisu, s katerim je direktiva prenesena.
Glede na dejansko stanje obravnavanega primera so madZzarski organi pri mejni kontroli
nalozili globo, ko so ugotovili, da tehni¢na dokumentacija priklopnika ni ve¢ veljavna.
Zadevna oseba je izpodbijala pravno podlago globe, ker so upoStevni madZarski predpisi™
dopuscali nalozitev globe zaradi neveljavnosti tehni¢ne dokumentacije le za motorna
vozila, priklopnik pa ni motorno vozilo, ampak vrsta vozila, ki je podobno motornemu
vozilu. Drugostopenjski upravni organ je potrdil globo, ki jo je naloZil prvostopenjski
organ, ker - Ceprav je bil v madzarski jezikovni razli¢ici uredbe Unije, ki naj bi jo madzarska
ureditev izvajala, tudi uporabljen pojem motornega vozila (gépjdrmd) - je angleSka
razliCica navedene uredbe (vehicle) jasno kazala, da je zakonodajalec Unije Zelel na njeno
podrocje uporabe vkljuciti vse vrste vozil, vklju€no s priklopniki. Drugostopenjski upravni
organ je tudi ugotovil, da direktiva, ki je subsidiaren predpis v razmerju do te uredbe
Unije, v madZzarski jezikovni razliCici prav tako jasno uporablja pojem vozila (jarmd) in
brez dvoma zajema tako motorna kot priklopna vozila. Zadevna oseba je vlozila tozbo
v upravnem sporu pri Szegedi Kdzigazgatasi és Munkaigyi Birdsag (upravno in delovno
sodisce v Szegedu, MadZarska), ki je upravno odlocbo odpravilo in odlocilo, da konkretnih
pravnih zahtev za nalozZitev globe ni mogoce razlagati Siroko z vidika prava Unije in da
se organi drzave ¢lanice v razmerju do posameznika ne morejo legitimno sklicevati
na dejstvo, da nacionalni zakonodajalec ni ustrezno prenesel dolocb direktive. V zvezi
s tem je opozorilo, da zaradi prepovedi obratnega vertikalnega neposrednega ucinka
organi placilnega naloga zoper posameznika ne morejo neposredno utemeljiti s pravom
Unije.'® Zoper sodbo sodis¢a v Szegedu je bila vloZena kasacijska pritozba pri Kdria, ki
je v svoji odlo¢bi med drugim preucilo vsebino drugih jezikovnih razli¢ic. Poudarilo je,

13| Kfv.37.271/2019/4.

14 | Akozuti drufuvarozashoz, személyszallitadshoz és a kozuti kozlekedéshez kapcsolé egyes rendelkezések
megsértése esetén kiszabhato birsdgok 6sszegérél, valamint a birsdgolassal 0sszefliggd hatdsagi
feladatokrél szél6 156/2009. (VII. 29.) Korm. rendelet (uredba vlade 156/2009 z dne 29. julija o viSini glob
za krsitve nekaterih dolo¢b na podrocju cestnega prevoza blagain oseb in na podrocju cestnega prometa
ter o nalogah, ki jih imajo organi v zvezi z naloZitvijo glob).

15 | Direktiva 2014/47/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. aprila 2014 o cestnem pregledu tehni¢ne
brezhibnosti gospodarskih vozil, ki vozijo v Uniji, in razveljavitvi Direktive 2000/30/ES (UL 2014, L 127,
str. 134; ter popravek UL 2014, L 197, str. 87,in UL 2019, L 219, str. 77).

16 | 11.K.27.735/2018/9.




da tako madzarsko pravilo, ki naj bi izvajalo zadevno uredbo Unije, kot tudi madzarska
razliCica navedene uredbe uporabljata oZji pojem motornega vozila, medtem ko je
v drugih jezikovnih razli¢icah uredbe bodisi izraz izpuS¢en bodisi je uporabljen SirSi
pojem vozila. Kdria je za to preucilo ne le angleSko, ampak tudi francosko razli¢ico.
Vendar je menilo, da je za to, da se pojmi iz uredbe Unije napolnijo z vsebino, bistveno
uposStevati opredelitve pojmov v direktivah, te pa so tako v angleski kot francoski in
celo madzarski razli€ici ocitno izbrale pojem vozila, torej najSirSo kategorijo. Zato so
bila, kot je poudarilo Kuria, razhajanja, ugotovljena v zvezi z uporabo pojmoyv, z vidika
prenosa prava Unije v nacionalno pravo upoStevna' in Ceprav je iz pravilne razlage
razvidno, da je mogoce globo naloziti tudi za priklopnike, je Kuria potrdilo sodbo, ki jo
jeizdalo niZje sodiscCe, in razsodilo, da organi drzav ¢lanic v razmerju do posameznikov
ne morejo v njihovo Skodo uveljavljati dolocb direktive, ki niso bile ustrezno prenesene.

Tako je bilo vsodbivrhovnega sodis¢a izpostavljeno vsebinsko protislovje med nacionalnim
pravom in pravom Unije, ki temelji na jezikovnem razhajanju, to je protislovje, ki ga ne
more odpraviti uporabnik prava, ampak samo zakonodajalec v prihodnje. Kdria je moralo
v svoji odlocbi zdruZiti oziroma bolj soociti dve razlagalni naceli prava Unije: dolocitev
pravilne vsebine s pomocjo jezikovnih razliCic in prepoved obratnega vertikalnega
neposrednega ucinka direktiv.

I1l. Obveznost preucitve razlicnih jezikovnih razlicic v carinskem
postopku

MadZarska sodis¢a so prispevala tudi k obogatitvi evropske sodne prakse v zvezi
zrazhajanji med uradnimijezikovnimi razliCicami zakonodaje Unije. Poleg tega je zadevna
sodba Sodis¢a imela pomembne posledice, ki so nazadnje pripeljale do Kuria. V zadevi
GSV (C-74/13)"® so madzarski organi v nasprotju z deklaracijo druzbe uvoznice uvrstili
blago iz steklenih vlaken v tarifno Stevilko, za katero veljajo protidampin3ke dajatve,
ker so znacilnosti blaga ustrezale opisu navedene tarifne Stevilke (hdlds szovet, torej
tkanine z odprto mreZno strukturo), ne pa poimenovanju tega blaga v madzarscini
(szitaszovet, torej tkanine za sita). To razhajanje pa je obstajalo le v madzarski razli¢ici
tarifne Stevilke, medtem ko so bile v drugih jezikih, vklju¢no z angleS¢ino, v opisu in

17 | Glej tocki 26 in 27.

18 | Referenca, navedena v opombi 3.
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v poimenovaniju tarifne Stevilke omenjene tkanine z odprto mrezno strukturo. Zato
v madzarski razli¢ici, na katero je uvoznik oprl svoj zahtevek, tarifna oznaka za tkanine
z odprto mrezno strukturo ni bila zajeta s protidampinskimi dajatvami. SodisCe je glede
na predlog za sprejetje predhodne odlocbe, ki ga je vloZilo Debreceni Kézigazgatasi és
Munkatgyi Bir6sag (upravno in delovno sodiS¢e v Debrecenu, MadZarska), razsodilo, da
jezikovno razhajanje v zadevi ne more povzrociti razveljavitve tarifne uvrstitve izdelka
pod to oznako, ki so jo opravili carinski organi na podlagi vseh ostalih jezikovnih razli¢ic
te oznake in uredb Unije, ki se uporabijo. Vendar je bil v sodbi naveden neke vrste izhod
vsilina podlagi ¢lena 239 carinskega zakonika v obliki morebitnega povracila ali odpusta
protidampinskih dajatev, ki jih na ta nacin poberejo carinski organi, Ce so izpolnjeni
pogoji iz te doloc¢be."” Glede na sodbo Sodis¢a je uvoznica umaknila toZzbo v upravnem
sporu in vloZila novo pritozbo, s katero je tokrat zahtevala vracilo protidampinskih
dajatev. Po iz€rpanju upravnega postopka na obeh stopnjah in po razglasitvi prve
sodbe je 0 zadevi dokonéno odlocilo Kuria. V tem drugem postopku se upravnim in nato
sodnim organom ni bilo treba vec izreci o reSitvi oCitnih jezikovnih razhajanj, saj je za to
poskrbelo Ze SodiS¢e, ampak so morali odlociti o vprasaniju, ali so bili v obravnavanem
primeru izpolnjeni posebni pogoji za povracilo, in sicer, da ni Slo za goljufivo ravnanje
niti za malomarnost uvoznika. ToZeCa stranka je med postopkom med drugim trdila,
da je bil nepravilen izraz v madzarscini (ki ne ustreza proizvodom, ki jih je uvozila)
naveden ne le pod sporno tarifno Stevilko, ampak tudi v uredbi, s katero so bile uvedene
protidampinske dajatve, tako da toZeca stranka ni imela razloga za domnevo, da gre
za napako pri prevodu, ker se je dosledno pojavljala v razli¢nih pravnih virih. Pristojni
upravni organi prve in druge stopnje so pritozbo toZzece stranke zavrnili, ker so menili,
da je razhajanje med jezikovnimi razliCicamiizredna okoliS¢ina, ki jo je mogoce pripisati
delovanju Unije, in ugotovili, da je treba ravnanje tozece stranke, Ceprav ni ravnala
goljufivo, opredeliti kot malomarno. V podporo svoji utemeljitvi so navedli, da pravila,
ki vsebuje napako, ni mogoce Steti za zapleteno in da bi za odkritje napake v resnici
zadostovalo Ze branje besedil, objavljenih v Uradnem listu Evropske unije. Prav tako so
za upostevno Steli dejstvo, da je toZeca stranka izkuSena uvoznica, ki redno kupuje
blago iz tretjih drzav ter je posle in pogodbe sklepala v angleScini, ter okolis¢ino, da se
je poimenovanje na racunih, ki jih je predlozila toZzeca stranka in so prav tako sestavljeni
v angleS¢ini, ujemalo s tarifno uvrstitvijo proizvodoy, za katere veljajo protidampinske
dajatve, vtem jeziku. Glede na te elemente je drugostopenjski upravni organ ugotovil,
da je tozeca stranka vedela ali bi morala vedeti, Ce bi izkazala potrebno skrbnost, za
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poimenovanje uvozenega blaga v tujem jeziku in da bi se morala zavedati, da je uredba,
s katero so bile uvedene protidampinske dajatve, vsebovala napako v madzarski
jezikovni razli€ici, tako da bi lahko ob upoStevanju besedil, objavljenih v Uradnem listu,
blago pravilno uvrstila. Debreceni Torvényszék (sodiS¢e v Debrecenu, Madzarska),
ki je obravnavalo toZbo v upravnem sporu, vloZzeno zoper zadnjenavedeno odlo¢bo,
se ni strinjalo z razlago upravnega organa in je precej drugace razumelo dejstvo, da je
uradna razli¢ica uredbe Unije v madZarskem jeziku za namene protidampinskih dajatev
vsebovala poimenovanje blaga, ki je bilo popolnoma neprimerno za blago, ki ga je uvozila
toZecla stranka. To sodiSce je izhajajoC iz madZarskega temeljnega zakona ugotovilo, da
zahteva, da morajo biti na Madzarskem pravna pravila na voljo v madzarskem jeziku
kot uradnem jeziku, pomeni temeljno pravico, ki je eden od stebrov pravne drzave in
je povzdignjena na raven osnovnega jamstva, ki se razteza tudi na pravne osebe, ki so
zakonito ustanovljene, madzarscina pa je materni jezik njihovih zaposlenih in vodij.
V zvezi z zakonodajo Unije, ki je enotno objavljena v razli¢nih uradnih jezikih, to pomeni,
darazhajanje med jezikovnimi razli¢icami ne more povzrociti, da bi bila dolo¢ena razliica,
ki je bila pravilno objavljena, brez vsakrSnega pravnega ucinka. V nasprotnem primeru
bi se tej zahtevi, izpeljani iz temeljnega zakona kot osnovno nacelo, odvzel pomen.

V zvezi s skrbnostjo toZece stranke je sodis¢e v Debrecenu menilo, da je bila madzarska
razliCica nedvoumna in da toZeca stranka ni mogla imeti razloga, da bi o njej podvomila.

V kasacijskem postopku se Kuria prav glede skrbnosti toZeCe stranke in zapletenosti
normativnega okvira ni strinjalo z izpodbijano sodbo.?° Poudarilo je, da je stopnja
skrbnosti, ki jo je treba pricakovati od toZece stranke glede na to, da je gospodarski
subjekt, ki ima izkusnje v carinskih zadevah, nujno visoka. V zvezi s tem je pripomnilo,
da sta v mednarodni trgovini prevod v tuje jezike in komuniciranje v teh jezikih del
vsakodnevne rutine, katere namen je natanc¢no izraZanje poslovne volje. V primeru tozece
stranke je bilo treba poimenovanje blaga iz angleScine nujno prevesti v madzarscino,
zato da se je lahko v carinski deklaraciji navedlo v madzars¢ini. Tozeca stranka pa je
pri poimenovanju v madzZarskem jeziku izpustila izraz mreZno (hdlé v madzarscini in
mesh v anglescini), ki opredeljuje bistveno lastnost spornega blaga, Ceprav je bil taizraz
naveden v enakovrednem poimenovanju v angleScini tako na racunih za izdelke kot
v angleski razliCici ustrezne tarifne oznake. Kuria se je zaradi razjasnitve pomena tega
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Vegjezi¢no pravo Unije v madZarski sodni praksi

izraza sklicevalo tudi na najbolj znan veliki angleSko-madzarski slovar?', saj gre za lahko
dostopen vir, ki ne vsebuje tehni¢nega besedis¢a, iz katerega prav tako nedvoumno izhaja
osnovni pomen te besede. Glede na te elemente je Kiria ugotovilo, da ni mogoce Steti,
da je za tozeco stranko kot madzarskega uvoznika, ki dejavno sodeluje v mednarodni
trgovini, prevod zapletena naloga. Zato je po mnenju Kuria toZeca stranka jasno izkazala
malomarnost, zaradi Cesar ni mogla uspeti s svojim zahtevkom za povracilo.

Po drugi strani se je madZarsko vrhovno sodisCe izreklo o argumentu, navedenem
v izpodbijani sodbi v zvezi z osnovnim jamstvom, izpeljanim iz temeljnega zakona.
Poudarilo je, da je bilo navzkrizje med temeljnim zakonom in ve¢jezi¢nostjo, uvedeno
zUredbo Sveta 5t. 1 o dolocitvi jezikov, ki se uporabljajo v Evropski uniji, Ze obravnavano
v sodni praksi Sodis¢a, v skladu s katero se samo ena jezikovna razli¢ica ne more
uporabiti kot podlaga za razlago, in sicer zato, da se prepreci, da bi zadevne osebe dale
prednost svojemu jeziku pred ostalimi uradnimi jeziki Unije. Povedano drugace, zahteva
po enotnosti prava Unije v zvezi s tem presega meje, ki jih doloCata pravna drzava in
pravna varnost, saj bi dajanje prednosti eni jezikovni razliCici v primeru napacnega
prevoda bilo v popolnem nasprotju z zahtevo po enotni razlagi prava Unije. Sodisce je
za to premaknilo meje pravne varnosti: samo to, da ni objave, lahko pomeni krSitev te
pravne varnosti, ne pa ,napacna” objava v enem od jezikov.

IV. Zakljucek

Kot je Tony Weir ugotovil Ze leta 1995, je v Uniji, ki se je razSirila na petnajst drzav ¢lanic
in je imela enajst uradnih jezikov, eno od glavnih vprasanj evropskega prava, ali je
s harmonizacijo zakonodaje mogoce doseci, da drZzave z razli¢nimi jeziki delujejo na
enak nacin.? Ali je enotnost harmoniziranega prava dejansko podana, je treba nazadnje
pretehtati ravno pri uporabniku prava, ki se mora soociti z vrsto novih izzivov, da bi se
zagotovila taka enotnost, kot je na primer, da upoSteva vecjezicnost harmoniziranega
prava, ne pa izklju¢no jezikovno razli¢ico v maternem jeziku. Hkrati se je naboru
razlagalnih orodij, ki jih daje na voljo nacionalno pravo, pridruZila nova metoda, ki
spodbuja pravilno razlago.
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Vecjezicnost in majhne drzave

— Tonio Borg

Tonio Borg, LL.D. Ph.D. K.0.M., je bil med letoma 2012 in 2014 evropski komisar za
zdravje. Med letoma 1992 in 2012 je bil poslanec malteSkega parlamenta, bil pa je
tudi podpredsednik viade (od leta 2004 do leta 2012), minister za notranje zadeve
(od leta 1995 do leta 1996 ter od leta 1998 do leta 2008) in minister za zunanje
zadeve (od leta 2008 do leta 2012). Trenutno je visji predavatelj za javno pravo
na univerzi na Malti. Je tudi €lan upravnega odbora Evropske agencije za zdravila
(EMA). Je avtor Stevilnih knjig s pravnega podrocja in knjig, v katerih obravnava
politi€no zgodovino.




Vecjezi¢nost in majhne drZzave

Obstoj vec kot enega uradnega jezika Evropske unije pric¢a o tem, v kakSnem obsegu
Evropska unija spoStuje suverenostin identiteto vsake drzave Clanice. Zato je za majhne
drZave, kot je Malta, logi¢no, da to dejstvo cenijo prav toliko kot druge drzave, ¢e ne Se bolj.

Dobro se Se spomnim razprav v kabinetu ministrov v letih pred naso pridruZzitvijo Evropski
uniji leta 2004 o pomembnosti priznanja malte3cine kot uradnega jezika Evropske unije.
Komisija pod predsednikom Romanom Prodijem je na koncu med pogajanji sprejela,
da bo to priznanje odobrila. To je bil za Malto pomemben trenutek.

Na Malti imamo dva uradna jezika, maltescino in anglescino, vendar imamo v skladu
s svojo ustavo le en nacionalnijezik, in to je maltescina. Poleg tega je malteSc¢ina uradni
jezik na nasih sodiscih. Jezik je bil skupaj z vero ter drugimi dejavniki in tradicijami
sredstvo, s katerim je lahko majhna drzava, ki si je od nekdaj prizadevala postati
suverena in neodvisna, ohranila svojo identiteto. To ni bila lahka naloga. Ce si ogledamo
zemljevid Sredozemskega morja, postane jasno, da sta v tem morju le dva suverena
otoka: Malta in Ciper. Poleg tega je Malta s svojimi 318 kvadratnimi kilometri (km?) in
prebivalstvom, ki ni nikoli preseglo pol milijona, najmanjsa drzava ¢lanica Evropske unije
in ena najmanjsih suverenih drZzav na svetu, ima pa tudi zelo veliko gostoto prebivalstva,
ki znasa priblizno 1200 prebivalcev na kvadratni kilometer.

Zgodovinski pomen sprejetja maltes€ine kot uradnega jezika Evropske unije presega
priznanje, da ima tudi najmanjsa drzava Clanica pravico do svoje identitete znotraj
Evropske unije.

Maltes¢ina je edini uradni jezik Evropske unije semitskega izvora. Je edini pravi
vsesredozemski jezik, ki so ga bogatili vplivi s severain z juga. Ce podrobno analiziramo
bistvo maltesc¢ine, lahko jasno vidimo, da je podlaga samega jezika arab3cina. Velik del
njenega besedi3¢a je arabskega izvora: Stevilke, elementi v zvezi z naravo, deli telesa,
osnovna orodja, kot so ta, ki se uporabljajo v kmetijstvu, pregovori in dnevi v tednu -
vse te besede so izpeljane iz skoraj enakih arabskih besed. Ta leksikalna dediscCina se
ohranja kljub dejstvu, da je veCina MalteZzanov katolikov, ki molijo k bogu in Castijo
boga, ki ga imenujejo Alla.

Vendar glede na dejstvo, da je od leta 1090 naprej vsaka sila, ki je kolonizirala Malto,
izvirala iz evropske drzave, in ker je Malta od Sicilije oddaljena manj kot 100 kilometrov
(km), je besediS¢e romanskega izvora, zlasti italijanskega, obogatilo to semitsko podlago.
Tako so na primer besede v zvezi z bolj kultiviranim Zivljenjskim slogom, kot so furketta




(vilice), tvalja (prt), pozati (posoda), gwardarobba (omara), testiera (vzglavje), gradenza
(predalnik), izpeljane iz italijan3cine.

To dejstvo krepi politi¢ne, gospodarske in kulturne vezi med Malto ter drzavami
v Severni Afriki in arabskim svetom. Ko je Malta postala ¢lanica Evropske unije, je bila
izrazena bojazen, da bo ¢lanstvo v Evropski uniji razrahljalo tradicionalne vezi Malte z
arabskimi drzavami. Dejansko pa se je zgodilo nasprotno. Dejstvo, da Evropska unija
spoStuje nevtralnost, za katero so si prizadevale nekatere drZave €lanice, pomeni, da
lahko drzave ¢lanice, kiimajo posebne odnose s sosednjimi drzavami ali regijami zunaj
Evropske unije, prispevajo k vzajemnemu razumevanju potreb in interesov Evrope ter
potreb in interesov drugih regij in drzav.

Se iz ¢asov, ko sem bil evropski komisar za zdravje, se spomnim, ko sta italijansko
predsedstvo in zlasti Beatrice Lorenzin, tedanja ministrica za zdravje, v Rimu priredila
konferenco za vse ministre sredozemske regije, pristojne za zdravje. To je bilo oktobra
2014, tik pred iztekom mojega mandata kot komisarja. Odlocil sem se, da prvih nekaj
minut svojega govora na konferenci izkoristim za neposredni nagovor arabskih drzav v
maltescini. Spomnim se, kako je med mojim govorom libanonski minister vzklikal , Fhimt
kollox, fhimt kollox” (,Vse sem razumel, vse sem razumel”). Dejstvo, da je evropski
komisar govoril vuradnem jeziku Evropske unije, v katerem je dovolj arabskih besed, da
je libanonski minister lahko sledil govoru, je ustvarilo potencialni most za sodelovanje
med Evropsko unijo in arabskim svetom na navedenem konkretnem podrocju.

institucijah Evropske unije, kot sta Svet ministrov in Evropski parlament, ki je glavni
demokrati¢ni forum Evropske unije, me kot MalteZzana navdaja z izjemnim ponosom.
PoloZaj je enak pred SodiS¢em, na katero se je mogoce obrniti v maltescini. Vendar se
med notranjimi posvetovanji sodnikov, ki pripeljejo do odlocitve, ki jo sprejme Sodisce,
uporablja le francoski jezik. Domnevam, da se bo s€asoma to notranje pravilo, ki ga
Pogodbi ne vsebujeta, spremenilo. Smiselno je bilo na zacetku, ko so tri od Sestih
ustanovnih drzav govorile francoscino kot svoj nacionalni jezik. Glede na to, da danes
drzave ¢lanice vkljuCujejo dve nekdanji britanski koloniji in tudi ve¢ vzhodnoevropskih
drzav, v katerih je bolj razSirjena anglescina (razen v Romuniji), pa je postalo nujno,
da se uporabljajo najmanj trije ,delovni jeziki”, kot se Ze uporabljajo znotraj Evropske
komisije (in sicer francosc¢ina, angleS¢ina in nemsc¢ina). Navsezadnje, Ce ta sistem deluje
za posvetovanja znotraj izvrSilne veje Evropske unije, in sicer med 27 ¢lani Komisije,
zakaj ne bi deloval tudi med 27 sodniki na SodiS¢u v Luxembourgu?




Vecjezi¢nost in majhne drZzave

Ko gre za Evropski parlament, ta institucija zagotavlja najvisjo stopnjo vecjezi¢nosti. Vsak
evropski drzavljan ima pravico kandidirati na volitvah v Evropski parlament. Nerazumno
bi bilo pricakovati, da poslanec Evropskega parlamenta do popolnosti obvlada enega ali
vel najpogosteje uporabljenih jezikov, kot sta angle3cina in francoscina. Pravica vsake
poslanke in poslanca, da bere in piSe parlamentarne dokumente, sledi razpravam in
govori v lastnem jeziku, je izrecno priznana v poslovniku Parlamenta. Vsi drzavljani
Evropske unije bi moraliimeti moznost, da lahko berejo zakone, ki jih zadevajo, v jeziku
lastne drzave. DolZnost Evropskega parlamenta kot sozakonodajalca je tudi zagotavljati
jezikovno kakovost vseh zakonodajnih aktov, ki jih sprejme, ter se izogniti pomanijkljivostim
in napakam v vseh uradnih jezikih. Evropski drzavljani imajo pravico spremljati delo
Parlamenta, postavljati vprasanja in prejemati odgovore v lastnem jeziku.

Nedvomno uporaba vec uradnih jezikov pomeni ogromne stroske v smislu prevajanja
in tolmacenja in morda obstaja mehanizem ali metoda, ki lahko pomaga ta sektor
racionalizirati. Kljub temu - tako kot se do zdaj drzave ¢lanice niso odrekle temu, daima
vsaka drZava €lanica pravico do evropskega komisarja - bi morali po mojem mnenju uradni
jeziki vsake drzave ¢lanice vsaj ob glavnih priloZznostih in znotraj glavnih zakonodajnih
institucij ohraniti svoj sedanji status. To je lepota Evropske unije: zdruzena v raznolikosti.

Nedvomno bo vsaka prihodnja Siritev Evropske unije ta sistem postavila pod pritisk.
Ali lahko Komisija deluje z ve€ kot 27 €lani? Ali so lahko institucije, zlasti sluzbe za
prevajanje in tolmacenje, kos prihodnjim Siritvam? Prvi¢, glede na trenutni politicni poloZaj
v Evropi menim, da je za reSevanje tega vprasanja Se vedno dovolj ¢asa. Drugic, pri
tako bistvenem in temeljnem vpraSanju, kot so jeziki, mora Evropska unija zagotoviti,
da ne bovzbujala vtisa, da je za sedanje drzave €lanice sprejemljivo, da upoStevajo eno
pravilo, medtem ko morajo nove drzave Clanice spoStovati drugacna pravila - nekak3no
drugorazredno ¢lanstvo. Ze zdaj $tevilne teZave izhajajo iz dejstva, da imajo nekatere
ustanovne Clanice nekatere privilegije, ki jih druge nimajo.

Tu moram priznati svoj interes. Od nekdaj sem bil naklonjen Siritvi, dokler je ta razumna.
Cedrzava, ki je kandidatka za €lanstvo, opravi vse preizkuse in zadosti vsem zahtevam,
zakaj se ne bi smela pridruZiti Evropski uniji? Ve¢ja Unija je mo&nej$a Unija. Ce na primer
balkanske drZzave uvedejo zadostne reforme za pridruZzitev Evropski uniji in opravijo
vse preizkuse, zakaj se jim ne bi smelo dovoliti, da se pridruzijo? V ¢em je smisel, da se
drzava prizna kot ,kandidatka”, vendar se njen status, ¢e opravi vse preizkuse, e vedno
ne spremeni? Siritev bo tudi zagotovila mir v regijah, kot je Balkan, ki je v polpretekli
zgodovini izkusil vojne in hude zlocine proti ¢loveStvu. S Siritvijo se Evropska unija ne
bogati le v politicnem in gospodarskem smislu, temvec - s prepletanjem novih kultur,




jezikov in tradicij s tistimi, ki so Ze v Evropski uniji - tudi v kulturnem smislu. Poleg tega
je treba ob izstopu ZdruZenega kraljestva iz Evropske unije poslati sporocilo: ¢eprav
je ta izstop Skodil obema stranema, obstaja seznam drzav, ki so se Evropski uniji
pripravljene pridruZiti, ne pa jo zapustiti. Zmerna, razumna in premisljena Siritev bo
glasnik tega sporocila, sporocila, da mora Evropska unija izboljSati zaupanje vase in
v svojo prihodnost.

Z uporabo vec uradnih jezikov se ne gradi babilonski stolp. Politiki Evropske unije, poslanci
Parlamenta, uradniki in javni usluzbenci so s sporazumevanjem v obstojecih uradnih
jezikih vedno razumeli drug drugega. Evropa je bila zibelka koncepta nacionalne drzave.
Dolgo €asa je to povzrocalo nemire in vojne. Dve svetovni vojni v prejSnjem stoletju sta
se zacCeli v Evropi. Danes nacionalna identiteta ni vec vir napetosti. To pa zato, ker se je
bila Evropska unija sposobna prilagoditi ¢asu in spodbujati raznolikost, namesto da bi jo
zatirala, vse dokler vsi sprejemajo splosna in posebna pravila organizacije. Raznolikost
ne pomeni, da lahko vsakdo pocne, kar ga je volja, temvec pomeni, da je v tej ,federaciji
suverenih drzav”, kot je Evropsko unijo rad poimenoval predsednik Barroso, prostor
zavse, skupaj z njihovimi tradicijami, jeziki in kulturami, vendar jih morajo uresnicevati
v okviru norm in pravil. Prepri¢an sem, da se nihe ne pocuti manj Maltezana, manj
Francoza ali manj Poljaka, ker je del Evropske unije. Da bi se to nadaljevalo, je nujno
ohraniti veljezi¢nost.

Vecjezi¢nost pomeni tudi, da Evropska unija evropske drZavljane ¢im bolj spodbuja
k u€enju drugih jezikov poleg svojega. Ker je nasa drzava majhna in ker malteS¢ino
govorijo le MalteZani, je za nas MalteZane nujno, da se u¢imo druge jezike, pri cemer je
najbolj razsirjena anglescina, sledita pajiitalijans¢ina (do leta 1934 je bila italijanscina Se
vedno uradni jezik na Malti) in francoS¢ina. Dejstvo, da so Evropejci spodbujeni k u€enju
drugih jezikov, krepi vezi in sodelovanje ter nam pomaga, da drug drugega razumemo
bolje, ne le zaradi komunikacijskega sredstva, temvec tudi v smislu konceptov in zamisli.
In to v tej meri, da je Evropski svet v svojih sklepih iz leta 2017 izjavil, da si bo Evropska
unija prizadevala za ,spodbuja[nje] ucenj[a] jezikov, da bi ve¢ mladih poleg maternega
jezika govorilo Se vsaj dva evropska jezika”.

Pomembno nacelo Evropske unije je to, da je s pravnega vidika vsakdo v Evropski
uniji enak. Razumljivo je, da vecje drzave upraviceno uZivajo dolo€eno mog, ki izvira
iz njihove velikosti. Nihce ne pri¢akuje, da bo drzava s pol milijona prebivalcev enako
zastopana v Evropskem parlamentu kot drZzava z 80 milijoni prebivalcev. Vendar je,
gledano sorazmerno, zastopanost Malte na prebivalca boljSa kot na primer zastopanost
Nemcije. Enako je mogoce reti v zvezi s Svetom ministrov. Ceprav pravila Evropske




Vecjezi¢nost in majhne drZzave

unije upraviceno dajejo vec odlocevalskih glasov ve¢jim drzavam z ve¢jim Stevilom
prebivalstva, ima v praksi soglasje prednost pred uradnim glasovanjem. V Komisiji
velike in majhne drZave Clanice imenujejo enega komisarja, ki Ceprav ne zastopa vlade,
ki ga je imenovala, sodeluje znotraj Komisije kot strokovnjak za vprasanja, ki zadevajo
»drzavo, ki jo najbolje poznam” - izraz, ki smo ga uporabljali v Komisiji, da bi se izognili
omenjanju svoje drzave po imenu, hkrati pa poudarjali, da nismo njeni predstavniki.
Zato si je treba prizadevati za uporabo vec uradnih jezikov, in ne njihovo zmanjSanje.
Tako se bo vsak v Evropski uniji pocutil dobrodoSlega in enakovrednega.




Evropsko pravo na nizozemskih tleh:
nizozemscina kot povezovalni ¢len

— Prof. dr. ). W. van de Gronden

Profesor evropskega prava na Onderzoekscentrum voor Staat & Recht, Radboud
Universiteit in Nijmegen (raziskovalni center za drZavo in pravo Univerze Radboud
v Nijmegenu) in drZavni svetnik v posebni sluZbi na Afdeling bestuursrechtspraak
(oddelek za upravno pravo) Raad van State (drZavni svet).



Evropsko pravo na nizozemskih tleh: nizozems¢ina kot povezovalni ¢len

Uvod

Verjetno se je to zgodilo Ze vsakomur: eno napravo poskusas povezati z drugo (na
primer racunalnik z zaslonom) in ugotovis, da imata napravi razli¢na prikljucka. V takih
primerih je reSitev konektor. S tem povezovalnim ¢lenom lahko obe napravi kon¢no
delujeta skupaj.

Menim, daima uporaba nizozemskega jezika funkcijo, ki je primerljiva s funkcijo konektorja.
Splosno znano je, daima evropsko pravo velik vpliv na nacionalne pravne sisteme drzav
¢lanic, vklju€no z nizozemskim. Prirazvoju evropskega prava imata zelo pomembno vliogo
anglescina in francoS¢ina. Vendar je treba to pravo uporabljati tudi v drzavah, kot je
Nizozemska. Ta proces, pri katerem se pojavljajo zapletena vprasanja, olajSa okolis¢ina,
da so pomembna pravna besedila, kot sta zakonodaja in sodna praksa Unije, dostopna
v uradnih jezikih drzav Clanic, tudi v nizozemscini. Tako nizozemski jezik v nizozemskem
pravnem redu povezuje evropsko in nacionalno pravo.

Vlogo nizozemskega jezika bom podrobneje pojasnil v nadaljevanju. Najprej bom
obravnaval vse vedji vpliv evropskega prava na nizozemsko pravo. Nato se bom na
kratko dotaknil vprasanja izrazov in pojmov. Poleg tega bi rad kot profesor evropskega
prava predstavil svoje izkuSnje priizobrazevanju nove generacije Studentov za pravnike.

Vpliv evropskega prava na nizozemski pravni red

Vse ve(ji vpliv evropskega prava je spektakularen. Seveda se je ta proces zacel s pojavom
klasi¢nih doktrin, kot so primarnost evropskega prava,' neposredni u¢inek in prosti pretok.
Ena od temeljnih sodb je bila sprejeta na podlagi predloga za sprejetje predhodne odlocbe
z Nizozemske: sodba Van Gend & Loos?. Ze kmalu je postalo jasno, da nizozemskega
prava ni mogoce izvajati brez poznavanja evropskega prava.

1| Glejnaprimersodbozdne 15. julija 1964, Costa, 6/64, ,innedavno sodbo zdne 2. marca 2021,
A. B. in drugi (Imenovanje sodnikov vrhovnega sodis¢a - Pravno sredstvo), C-824/18,

2 | Sodba z dne 5. februarja 1963, Van Gend & Loos, C-26/62,
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http://curia.europa.eu/juris/documents.jsf?language=SL&critereEcli=ECLI:EU:C:2021:153
http://curia.europa.eu/juris/documents.jsf?language=SL&critereEcli=ECLI:EU:C:1963:1

Zelo pomembno je bilo, dalje, to, da je evropsko pravo vplivalo in Se vedno vpliva tudi
na nacionalno procesno pravo. V znanih sodbah Rewe? in Comet* se je izkazalo, da
nacionalno procesno pravo ne sme (prakticno) onemogociti uveljavljanja pravic, Ki
izhajajo iz evropskih predpisov, in da teh pravic ne sme obravnavati manj ugodno od
pravic, ki izhajajo iz nacionalnih predpisov. Ta sodna praksa se je izkazala za sprozilec
razvoja bolj specifi¢nih pristopov k tradicionalnim konceptom nacionalnega prava,
kot je preucitev, ki jo sodisCe opravi po uradni dolZnosti.° Procesno pravo igra klju¢no
vlogo za posameznike, ki se na sodiS¢e obrnejo zaradi uveljavljanja pravic, ki izvirajo iz
pravnih pravil. Pravica do ucinkovitega pravnega sredstva ni zaman zapisanav ¢lenu 47
Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. Ker pravo Unije procesnega prava ni pustilo
nedotaknjenega, je bila ustvarjena pravna infrastruktura za ucinkovanje evropskih pravil.

Procesno pravo usmerja spor in je odlo¢ilno za dostop do sodis¢a. Poleg tega je to pravo
tesno povezano s suverenostjo drZzave. Jezik ima pri tem seveda pomembno vlogo. Za
nizozemsko procesno pravo je, razumljivo, klju¢nega pomena nizozemscina. Ne smemo
pozabiti, da je nizozem3c¢ina pravnijezik in da se ta jezik uporablja za reSevanje sporov,
ki se med drugim predlozZijo sodis¢em na Nizozemskem. Vpliv prava Unije na nacionalno
procesno pravo je tako pripeljal do zanimivega prepletanja konceptov nizozemskega
prava in prava Unije.®

Drug pomemben trend je povezan z vse obseZnejSo evropsko harmonizacijo. Razvoj
politike na ravni Unije vodi k oblikovanju predpisov Unije. V preteklih letih je bilo sprejeto
zelo veliko predpisov. Stevilne uredbe in direktive Unije se uporabljajo na mnogih
raznolikih podrogjih. Kot je znano, je treba direktivo prenestiv nacionalno zakonodajo.’

3| Sodbaz dne 16. decembra 1976, Rewe-Zentralfinanz in Rewe-Zentral, 33/76,
4 | Sodba zdne 16. decembra 1976, Comet, 45/76,

5 | Glejvzvezistem naprimer Prechal, S.,in Widdershoven, R. . G. M., Inleiding tot het Europees bestuursrecht,
Nijmegen, 2017, str. 410 in naslednje.

6 | Tarazvojje med drugim opisanv Prechal, S.,in Widdershoven, R.J. G. M., Inleiding tot het Europees bestuursrecht,
Nijmegen, 2017; Hessel, B., Het recht van de EU voor decentrale overheden, Nijmegen, 2016,
in Hartkamp, A., Vermogensrecht algemeen - Europees recht en Nederlands vermogensrecht, Deventer, 2019.

7 | Glej ¢len 288, tretji odstavek, PDEU.
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Po drugi strani je prenos uredb prepovedan.® To pa ne pomeni, da za uporabo in
izvajanje uredbe ni potreben noben nacionalni zakonodajni ukrep. Ravno obratno: tako
direktiva kot uredba zahtevata, da se dolocijo pristojni nacionalni organi (med drugim
za nadzor), da se nacionalna pravila (npr. postopkovnega prava) prilagodijo in da se
oblikujejo splodni koncepti prava Unije.° Iz tega je razvidno, da je pravo Unije za svoje
izvajanje, vklju€no z uporabo in nadzorom, v veliki meri odvisno od nacionalnih pravnih
sistemov drZav €lanic. Brez nacionalnega pravnega okvira je pravo Unije brezzobi tiger.
Skratka, evropski standardi in pravila morajo v tem nacionalnem okviru najti svoje
mesto. Na podlagi ¢lena 4(3) Pogodbe EU morajo drZzave Clanice zagotoviti izpolnjevanje
obveznosti, ki jih imajo na podlagi prava Unije. Za Nizozemsko to seveda pomeni, da
se mora nizozemska razli¢ica evropskih standardov in pravil uveljaviti v nizozemski
zakonodaji. Zaradi nizozemscine lahko pravo, ki je bilo razvito v Bruslju, Strasbourgu in
Luxembourgu, uporabljajo tudi nizozemski organi. Kot je bilo Ze navedeno, je evropska
harmonizacija, to so direktive, uredbe in drugi ukrepi, v silnem razmahu. Zato je treba
v nacionalni pravni red prenesti vse veC evropskih predpisov. Nizozemska za izvajanje
pogosto uporablja Ze obstojeCe nacionalne podrocne zakonodaje, kot so Burgerlijk
Wetboek (civilni zakonik), nekateri zakoni s podrocja uprave (Wet milieubeheer (zakon
o upravljanju okolja), Mededingingswet (zakon o konkurenci) itd.) in kazenska zakonodaja.
To pomeni, da Stevilna evropska pravila in standardi sobivajo z dolocbami nizozemske
zakonodaje. Na nek nacin prihaja do ,osmoze” med pravili in standardi evropskega
in nizozemskega izvora. To soZitje je mogocCe zaradi nizozemskega jezika. Uradna
nizozemska razlicica predpisov Unije nizozemskim organom omogoca, da evropsko
pravo uporabljajo v tesni povezavi z nacionalnim pravom.

Ta ,sinhrona” uporaba je zaradi vse obseZnejSe evropske harmonizacije vse pogostejSa
in je za Stevilne osebe, ki se ukvarjajo s pravom, postala del vsakodnevne prakse. Menim,
da se na ta nacin evropska politika tudi priblizuje drzavljanom. Garancija, do katere je
pri nakupu upravicen nizozemski potrosnik, je v veliki meri urejena s pravili evropskega
izvora. Vendar je po mojem mnenju treba opozoriti na naslednjo klju¢no okolis€ino. Ker
so evropska pravila brezSivno vklju€ena v nacionalne podro¢ne zakonodaje, se mnogi
drzavljani in celo pravni strokovnjaki ne zavedajo ve¢, da ta pravila prihajajo iz Evrope:

8 | Sodisce je to iz ¢lena 288, drugi odstavek, PDEU med drugim izpeljalo v sodbi z dne 31. januarja 1978,
Zerbone, 94/77,

9 | Glejnaprimertocko 17 sodbe zdne 21. septembra 1983, Deutsche Milchkontor in drugi, od 205/82 do 215/82,
, intocko 33 sodbe z dne 28. oktobra 2010, SGS Belgium in drugi, C-367/09,
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na prvi pogled se zdi, da izvirajo z nizozemskih tal. Zato zagotovo ne bo 3kodilo, e se
zacne postopek ozavescanja, s katerim se bo povecalo poznavanje tega Cudovitega
~dueta med evropskim in nizozemskim pravom?”.

Izrazi in pojmi

Nizozemski jezik ima klju¢no vlogo pri u¢inkovanju evropskega prava na pravni red na
nizozemskih tleh. V pravu je seveda veliko pozornosti namenjene izrazom in pojmom.
Nekateri pojmi v nizozemskem pravu lahko zaradi evropskega prava dobijo drugacno
vsebino. Ker za nekatere pojme prava Unije obstaja uraden nizozemski izraz, je prenos
sprememb v nizozemsko pravo razmeroma enostaven. Primer iz preteklosti je pojem
~odpadki“.’® Prvotno je ta pojem v nizozemskem pravu pomenil le predmete, ki so
trajno odstranjeni. Vendar je sodna praksa Sodis¢a pokazala, da je ta pristop prevel
omejen. Tudi snovi, ki jih je mogoce ponovno uporabiti, je treba Steti za odpadke." Ne
gre za semanti¢no vprasanje, temvec za vprasSanje, ali se lahko uporablja zakonodaja,
ki je bila oblikovana zaradi varstva okolja in ljudi. Zaradi uradne nizozemske razlicice
pojma odpadkiiz prava Unije, ki je bila prevzeta v nizozemsko zakonodajo, se je razlaga
Sodisc¢a hitro uveljavila v pravni praksi.

Drug primer se nanasa na pojem ,vergunning(stelsel)” ((sistem) dovoljenj). V Direktivi
o storitvah' so obravnavani sistemi dovoljenj, ki so jih oblikovale drZave €lanice. Pod
nekaterimi pogoji lahko taki sistemi vodijo do neupravi¢enega omejevanja svobode
opravljanja storitev. V angle3¢ini je uporabljen izraz ,authorisation”, v francoscini pa izraz
Lautorisation”. V nizozemski razlicici Direktive o storitvah je uporabljena nizozemska
beseda ,vergunning” (dovoljenje). Zato se je nizozemski zakonodajalec pri izvajanju te
direktive lahko navezal na izraz dovoljenje, ki je Ze obstajal v nizozemskem upravnem
pravu. To je poenostavilo postopek izvajanja. Pristojnim organom je jasno, da je treba
nacionalne odlocbe, ki se v nizozemsc¢iniimenujejo dovoljenja, preveriti glede na Direktivo
o storitvah. Pritem je zelo pomembno, da se natancno sledi opredelitvi pojma dovoljenje
iz evropske Direktive o storitvah, kar lahko pripelje do prilagoditev glede tradicionalnega

10 | O tem glej van de Gronden, J. W., De Implementatie van het-EG milieieurecht door Nederlandse decentrale
overheden, Deventer, 1998, str. 260-266.

11 | Glejnaprimertocko 31 sodbe zdne 18. decembra 1997, Inter-Environnement Wallonie, C-129/96,

12 | Direktiva 2006/123 o storitvah na notranjem trgu, UL 2006, L 376, str. 36.
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pojma dovoljenje iz nizozemskega prava. Clen 4 te direktive vsebuje opredelitev pojma
sistem dovoljenj, in to tudi v nizozemski jezikovni razli€ici,'* tako da se ta opredelitev
lahko uporablja tudi v nizozemski pravni praksi. Zato ni presenetljivo, da Dienstenwet
(zakon o storitvah) vsebuje opredelitev sistema dovoljenj, ki je oblikovana po Direktivi.™

Zaradivelikega napredka v prizadevanijih za evropsko harmonizacijo so bili v nizozemsko
pravo prevzeti Stevilni izrazi iz evropskega prava. S pravnega vidika je to zahtevna
operacija. Pri tem je nedvomno zelo ugoden dejavnik to, da so pomembni pravni
viri na voljo v nizozemskem jeziku. Na Nizozemskem je mogoce najti celo primere
samodejne harmonizacije. Ta pomeni, da si nacionalni zakonodajalec prostovoljno
prizadeva za navezavo na evropsko pravo, ne da bi bil na podlagi tega prava to dolZzan
storiti. Najbolj znan primer za to je Mededingingswet (nizozemski zakon o konkurenci).'
Materialna pravila tega zakona so izpeljana iz ¢lenov 101 in 102 PDEU ter evropske Uredbe
o zdruzitvah's, Ceprav to s pravom Unije ni zahtevano.” Obstoj uradne nizozemske
razlic¢ice Pogodbe in Uredbe o zdruzitvah je ta proces mocno olajsal. Pravilni izrazi
in pojmi so Ze bili na voljo v nizozems¢&ini. Zakonodajalec se je zato lahko navezal na
te pojme konkurencnega prava, kot so podjetje, sporazum, prevladujoci polozaj in
koncentracija, ki so bistvenega pomena. Glede nekaterih izrazov se celo neposredno
napotuje na ustrezne pojme iz prava Unije: doloceno je namre¢, daimata pojma podjetje
in sporazum v smislu zakona o konkurenci enak pomen kot ekvivalentna pojma iz
¢lena 101 PDEU. Posledica tega je, da razlaga, ki jo sodna praksa sodis¢ Unije da izrazom,

13 | Ta opredelitev se glasi: ,vsak postopek, kateremu mora ponudnik ali prejemnik slediti, da bi od pristojnega
organa pridobil uradno odlocitev ali odlocitev z molkom organa o zacetku opravljanja ali opravljanju
storitvene dejavnosti”.

14 | V ¢lenu 1 zakona o storitvah je dovoljenje opredeljeno kot ,procedure die voor een dienstverrichter of
afnemer de verplichting inhoudt bij een bevoegde instantie stappen te ondernemen ter verkrijging van
eenvergunning” (,vsak postopek, ki mu mora ponudnik ali prejemnik slediti, da bi od pristojnega organa
pridobil dovoljenje”).

15 | Glej Kamerstukken I, 24707, §t. 3, str. 10.
16 | Uredba 3t. 139/2004 o nadzoru koncentracij podjetij, UL 2004, L 24, str. 1.

17 | Za Stevilna vprasanja v zvezi s spoStovanjem konkurencnega prava pa velja sicer obvezna harmonizacija.
Glej Direktivo (EU) 2019/1 o krepitvi vloge organov drzav ¢lanic, pristojnih za konkurenco, da bodo
ucinkoviteje uveljavljali pravila konkurence, in o zagotavljanju pravilnega delovanja notranjega trga,
UL 2019, L 11, str. 3.




kot sta sporazum in podjetje, samodejno postane tudi razlaga primerljivih pojmov iz
nizozemskega zakona o konkurenci.*®

IzobraZevanje o pravu Unije v nizozems¢ini

Zaradi vse veclje evropeizacije prava je poucevanje evropskega prava dobilo stalno
mesto v u¢nih nacrtih Studija prava na nizozemskih univerzah. Poleg tega prihaja zaradi
globalizacije tudi do internacionalizacije pravnega izobraZevanja. Pri tem se je postavilo
vprasanje, ali naj se predmeti s podroc¢ja prava Unije v celoti poucujejo v anglescini.
Prepri¢an sem, da si odgovor na to vpraSanje zasluZi proZen pristop. Po eni strani je
zelo pomembno, da lahko pravniki o pomembnih vprasanjih in problemih razpravljajo s
kolegi iz drugih drzav. Po drugi strani pa je njihova naloga tudi uporaba evropskega prava
na nacionalni ravni. Zato je zaZeleno, da se evropsko pravo na nizozemskih univerzah
poucuje tako v anglescini kot v nizozems3cini. V prvem letniku se lahko Studenti z evropskim
pravom seznanijo v svojem jeziku in ga poveZejo z nacionalnim pravom, s katerim se bodo
na tej stopnji Studija seveda srecali prvic. V poznejsi fazi se lahko Studenti z vprasanji
in temami prava Unije seznanijo v angleS¢ini. Moje izkuSnje s poucevanjem na univerzi
Radboud v Nijmegenu, kjer predavam evropsko pravo, kazejo, da ta vecjezi¢nost pomeni
obogatitev. Studenti tako dobijo dober vpogled v ve&jezi¢no razseZnost evropskega
prava. Predoceno jim je tudi, da se izvajanje evropskega prava lahko v popolnosti razvije
le, kadar se to pravo uporablja v okviru nacionalnega prava. Celo Studentom European
Law School v Nijmegenu se zato poleg evropskega in mednarodnega prava predava
tudi o temeljih nizozemskega prava. Kot je Ze bilo omenjeno, je nizozems¢&ina pravni
jezik, saj se ta jezik uporablja v postopkih pred nizozemskimi sodis¢i. Zelo pomembno
je, da bodoci specialist za evropsko pravo dobro razume nacionalni pravni okvir,
v katerem bo uporabljal svoje specialno znanje, in jezik, ki se v tem okviru uporablja.
Pomembno je na primer vedeti, kaj je po nizozemskem pravu protipravno dejanje, kadar
se preverija, ali je nizozemski organ javnega sektorja na podlagi sodne prakse Sodis¢a v
zadevi Francovich' odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi krSitve prava Unije. Drug
primer se nanasa na dodelitev subvencije. Ce se Zeli priznanje subvencije izpodbijati,

18 | V zvezi z razlicnimi metodami, s katerimi se je z zakonom o konkurenci poskusala vzpostaviti povezava
zevropskim pravom, glej Mok, M. R., Kartelrecht | Nederland: de Mededingingswet, Deventer, 2004, str. 69-72.

19 | Glej med drugim sodbi z dne 19. novembra 1991, Francovich in drugi, C-6/90 in 9/90, ,in
zdne 5. marca 1996, Brasserie du Pécheur in Factortame, C-46/93 in C-48/93, EU:C 1996:79.
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ker naj bi 3lo za drzavno pomog, ki je v nasprotju s pravom Unije, je treba preveriti, ali
je bila ta subvencija dodeljena z odlocbo, ki jo je mogoce izpodbijati pri nizozemskem
upravnem sodiscu.

V Nijmegenu vejezi¢nost pomeni, da pozornost ni posvecena le anglescini in nizozemscini,
ampak tudi francos¢ini. Na dodiplomskem programu European Law School lahko
Studentiizberejo usmeritev ,Pravno prevajanje”. Cilj te usmeritve je Studente seznaniti
s prevajanjem pravnih besedil iz francos¢ine v nizozemscino. Francoscina ima seveda
v evropskem pravu tradicionalno osrednjo vlogo. Kot je znano, je to delovni jezik
SodiSc¢a Evropske unije in SploSnega sodiS¢a. Prek usmeritve ,Pravno prevajanje”
si $tudenti razjasnijo, kako sodi3¢i Unije izvajata evropsko pravo. Studentom so na
voljo tako predavanja o prevajanju in pomembnih vidikih evropskega prava kot tudi
konkretne usmeritve o tem, kako pravna besedila prevajati iz francoskega v nizozemski
jezik. Sodelujoci predavatelji imajo veliko prakti¢nih izkuSenj. Tudi Koen Wolfs, vodja
prevajalskega oddelka za nizozemski jezik na Sodiscu, sodeluje pri Studiju kot predavatelj
in navdihovalec. Menim, da je vkljucitev francoskega jezika v u¢ni nacrt zelo koristna
obogatitev programa European Law School v Nijmegenu. Usmeritev ,Pravno prevajanje”
ustreza prenosu, ki ga je treba opraviti z ravni Unije na nacionalno podrogje.

Poleg tega lahko Studentiv okviru usmeritve ,Pravno prevajanje” okusijo prevajalski poklic.
Osebe, ki so odgovorne, na primer, za prevajanje sodbe iz francos¢ine v nizozemscino,
pomembno prispevajo k izvajanju evropskega prava v nacionalnem pravnem redu.
Unija temelji na vecjezi¢nosti, zato imajo prevajalci klju¢no vlogo.

Menim, da je pridobljeno znanje zagotovo uporabno na zelo raznolikih delovnih mestih
(poleg prevajalskega). Studenti se seznanijo z ve&jezi¢nostjo evropskega prava. Ce se
na primer pozneje zaposlijo v sodstvu, jim lahko znanje francos¢ine pomaga pri razlagi
nekaterih sodb in dolocb prava Unije. Prav tako se lahko zgodi, da morajo pri izvajanju
svoje funkcije v sodstvu prispevati k oblikovanju vprasanj za predhodno odloc¢anje
v zadevi, ki vklju€uje vprasanja prava Unije. Pri tem oblikovanju lahko upoStevajo, da bo
treba ta vprasanja med drugim prevestiv franco3¢ino. Ce se zaposlijo kot javni usluzbenci
na ministrstvu in se soocijo s problemom prava Evropske unije, lahko prispevajo
k njegovi resitvi, tako da preucijo ustrezne pravne vire v francos¢ini in seveda anglescini.




|
Zakljucek

Nizozem3¢ina je za izvajanje evropskega prava zelo pomembna. Pravila Unije je treba
prenestiv nacionalni pravnired, zato je ta prenos v veliki meri odvisen od nacionalnega
prava. Uradna nizozemska razli¢ica aktov Unije mocno olajSuje prenos prava Unije v
nizozemski pravnired, s tem pa tudi u€inkovito izvajanje teh ukrepov. Zato je nizozemski
jezik povezovalni ¢len med pravom Unije in nizozemskim nacionalnim pravnim redom.
Vecjezitnost je pomembna razseznost prava Unije. Dostopnost pomembnih virov prava
Unije v vec jezikih priblizuje Unijo in njeno pravo, ki temelji na razli¢nih pravnih tradicijah
drzav ¢lanic, drzavljanom in posameznikom, ki se obrnejo na sodisce.
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Sciences Po in LUISS ter €lan odvetniSke zbornice v Bruslju.
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Uvod

V tem prispevku Zelim predstaviti premisleke o pomenu vecjezi¢nosti za evropsko univerzo
prihodnosti. Gre za osebno pricevanje profesorja, ki sta ga med celotno poklicno potjo
navduSevala evropsko zdruzevanje in bogata kulturna raznolikost Evrope. Vedno sem
bil oaran nad pravom Evropske unije kot orodjem integracije, vendar ga vidim tudi kot
pomemben instrument dialoga z nacionalnimi in regionalnimi kulturami in pravnimi
sistemi drzav ¢lanic ter zmednarodnim pravom, iz katerega je izSel evropski pravnired.!

Ko sem julija 1987 diplomiral na univerzi v Antwerpnu, je ravno zacel veljati Enotni
evropski akt. Stevilni se ga ne spomnijo, vendar je ta pogodba dala pomemben zagon
evropskemu zdruzZevaniju, ne le z vidika ,projekta 1992" za notranji trg, temvec tudi za
evropsko politicno sodelovanje (predhodnik skupne zunanje in varnostne politike, SZVP),
evropsko okoljsko politiko, vse vegjo vlogo Evropskega parlamenta in Se mnogo vec. Moja
prva objava iz leta 1988 se je nanasala na liberalizacijo evropskega pretoka kapitala, ki
je bil v Pogodbi EGS dolga leta drugorazredna temeljna svoboscina. Zlasti Maastrichtska
pogodba iz leta 1992 je pomenila zgodovinski preboj pri zdruzZevanju evropske celine;
prinesla je mo¢no poglobitev (ekonomsko in monetarno unijo kot ,streho” na zgradbi
carinske unije in notranjega trga) in razsiritev (politicno unijo z drzavljanstvom Unije,
SZVP, sodelovanjem na podrocju pravosodja in notranjih zadev itd.) povezovanja.

Prav tako je bila z Maastrichtsko pogodbo Pogodba ES obogatena s ,poglaviem o kulturi”.
Odtod izvira lepa ubeseditev, da mora Skupnost - in pozneje Unija - prispevati .k razcvetu
kultur drzav €lanic, pri ¢emer upoSteva njihovo nacionalno in regionalno raznolikost ter
hkrati postavlja v ospredje skupno kulturno dedis¢ino"?: skratka, zdruZenost v raznolikosti!
Pri pisanju knjige o Maastrichtski pogodbi® v letih od 1994 do 1996 sem uporabljal vse
takratne jezikovne razli¢ice Pogodbe. Ob tem sem se mocno zavedel iziemne moci pravne
vecjezi¢nosti. To je le Se povecalo moje obcudovanje do prevajalcev Unije: poskusite na

1| Na Zalost danes med mednarodnim pravom in pravom Unije obstaja nekaj tock, ki so problemati¢ne. Glej
zgodnejsi prispevek: . Wouters, ,The Tormented Relationship between International Law and EU Law”,
v: P. H. F. Bekker, R. Dolzer in M. Waibel (ur.), Making Transnational Law Work in the Global Economy. Essays in
Honour of Detlev Vagts, Cambridge, Cambridge University Press, 2010, str. 198-221.

2 | Kar je zdaj dolo¢eno v ¢lenu 167(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU).

3| Glej W. Devroe in J. Wouters, De Europese Unie. Het Verdrag van Maastricht en zijn uitvoering: analyse en
perspectieven, Leuven, Peeters, 1996, nagrajena z nagrado Stibbe.
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primer tezavno opredelitev nacela subsidiarnosti* prevesti v vse uradne jezike Unije!
Moje veliko spoStovanje do prevajalcev in tolmacev Unije sega v Cas, ko sem v letih od
1991 do 1994 delal kot strokovni sodelavec na Sodis¢u, ko so prevajalske sluzbe trepetale
pred v€asih obseznimi osnutki sklepnih predlogov (vklju¢no s Stevilnimi opombami), ki
smo jim jih poSiljali iz kabineta generalnega pravobranilca Walterja van Gervna.®

Od konca leta 2017 sem mocno vpet tudi v dinamiko ,zavezniStva evropskih univerz”
in sem pomagal zasnovati eno teh zavezniStev, Una Europa®. V tem okviru smo si
v zadnjih letih mo¢no prizadevali ne le postaviti temelje za univerzo prihodnosti, na kateri
bo vecjezi¢nost igrala osrednjo vlogo, ampak tudi oblikovati skupni interdisciplinarni
dodiplomski program evropskih Studij, v katerem je eden od klju¢nih poudarkov
veljezicnost. Oboje bi rad zdaj podrobneje pojasnil.

Pobuda o evropskih univerzah in Una Europa

Francoski predsednik Emmanuel Macron je 26. septembra 2017 v slavhem govoru na
Sorboni toplo pozval evropske univerze:

.Je propose la création d'universités européennes qui seront un réseau d'universités
de plusieurs pays d’Europe, mettant en place un parcours ou chacun de leurs
étudiants étudiera a I'étranger et suivra des cours dans deux langues au moins.
Des universités européennes qui seront aussi des lieux d’'innovation pédagogique,
de recherche d'excellence. Nous devons nous fixer, d'ici a 2024, en construire au
moins une vingtaine. Mais nous devons, dés la prochaine rentrée universitaire,
structurer les premiéres, avec de véritables semestres européens et de véritables
dipldmes européens.”’

4 | Zdaj vsebovano v ¢lenu 5(3) Pogodbe o Evropski uniji (PEU); v prvotni razli¢ici ¢len 3b Pogodbe ES.

5 | Nekoc so prevajalske sluZbe protestirale, na upravni seji SodiS¢a pa je bila obravnavana izjava o pretirani
uporabiopomb v sklepnih predlogih nekaterih generalnih pravobranilcev. Generalni pravobranilec Walter
van Gerven je nato tudisam razposlal izjavo s citatom izigre Amadeus Petra Shafferja. Nanasa se na Mozartov
odgovor na pripombo cesarja JoZefa Il., da ima njegova opera Beg iz seraja ,too many notes”. Mozart je
odgovoril: ,There are just as many notes, Majesty, as are required. Neither more nor less.”

6 | Glej

7



https://www.una-europa.eu/
https://www.elysee.fr/emmanuel-macron/2017/09/26/initiative-pour-l-europe-discours-d-emmanuel-macron-pour-une-europe-souveraine-unie-democratique
https://www.elysee.fr/emmanuel-macron/2017/09/26/initiative-pour-l-europe-discours-d-emmanuel-macron-pour-une-europe-souveraine-unie-democratique

Predlog francoskega predsednika je dobil podporo na evropskih sre¢anjih na vrhu v
Goteborgu in Bruslju jeseni 2017 in je postal znan kot ,,pobuda o evropskih univerzah”.
V sklepih Evropskega sveta z dne 14. decembra 2017 je takoj za delom o evropskih
univerzah kot cilj navedeno tudi ,spodbujanj[e] uenja jezikov, da bi ve¢ mladih poleg
maternega jezika govorilo Se vsaj dva evropska jezika".®

Na KU Leuven nas je ta pobuda takoj navdusila. Spomladi 2018 smo s srecanji v Parizu
in Bologni postavili temelje za zavezniStvo univerz, poleti istega leta pa so sledile
poglobljene razprave v Madridu in Berlinu. Tako se je rodila Una Europa, zdaj zavezniStvo
devetih uglednih evropskih univerz: Freie Universitat Berlin, Alma Mater Studiorum
Universita di Bologna, University of Edinburgh, Uniwersytet Jagielloriski w Krakowie,
Helsingin yliopisto/Helsingfors universitet, KU Leuven, Universidad Complutense de
Madrid, Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne in Universiteit Leiden.® Vecjezi¢nost je
razvidna Ze izimen univerz!

Una Europa ni le $e en ,konzorcij“ ali ,projekt” med ve€ evropskimi univerzami. Se celo
izraz ,zavezniStvo" ne odraza njegove raznovrstne dinamike. V bistvu gre za prelomno in
edinstveno vse tesnejSo zavezanost skupnemu cilju in povezovanje nasega dela na vse
vel podrodjih raziskav, izobraZevanja in socialnih storitev ter s tem za pravo evropsko
univerzo prihodnosti. Zaceli smo z evropskimi Studijami, kulturno dediscino, trajnostjo,
informacijsko znanostjo in umetno inteligenco, zdaj pa smo dodali Se podro¢ja, kot sta
zdravje in materiali prihodnosti. Pri tem nismo zacetniki: ve€ina partnerskih univerz
ima za sabo vec sto let, v€asih celo skoraj 1000 let intelektualne zgodovine, skupaj pa
poucujemo priblizno 450.000 Studentov, Ce niti ne omenjam tistih v skupinah za digitalno
ucenje (ki jih je ve¢ milijonov).

Una Europa je Ze od vsega zacCetka zavezana vecjezi¢nosti; v partnerskih institucijah
uporabljamo kar devet jezikov: angles¢ino, fin3€ino, francos¢ino, italijan3cino, nems¢ino,
nizozemscino, poljs¢ino, Spanscino in Svedscino. Vredno je prebrati Manifest o univerzi
prihodnosti, v katerem Una Europa postavi na ogled svojo duso. Vtem manifestu je med
drugim poudarjeno, da Una Europa ,ni kraj, temvec zbiraliS¢e znanja, idej in vrednot, ki
se svobodno razvijajo prek meja, oblik izrazanja in obdobij” in ,ogledalo[...] cloveStva v

8|

9 | Deseta in enajsta partnerka se bosta pridruzili v kratkem, vendar moram glede tega ostati diskreten.



https://www.consilium.europa.eu/media/32430/14-final-conclusions-rev1-nl.pdf
https://www.consilium.europa.eu/media/32430/14-final-conclusions-rev1-nl.pdf
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vsej njegovi raznolikosti ter odraza kulture in jezike, konvencije in prelome”.® Ve¢jezi¢nost
ima osrednje mesto med drugimi klju¢nimi cilji, kot so interdisciplinarnost, vklju¢enost,
inovativnost, interaktivnost, vplivin mednarodna odprtost.

Una Europa namerava v skladu s svojo zavezanostjo vecjezi¢nosti v prihodnosti dati na
voljo jezikovne predmete vseh univerz za Studente drugih vklju€enih univerz, oblikovati
jezikovne tandeme™, omogociti Studentom, da z virtualno mobilnostjo in mobilnostjo
u¢nega osebja sledijo predmetom v jezikih, ki niso jeziki njihove mati¢ne univerze, ter
pripravljati MOST'?, da bi spodbudili u€enje jezikov na zacetni ravni. Ve¢jezi¢nosti v novem
skupnem dodiplomskem programu evropskih 3tudij se bom posvetil v nadaljevanju.

Vizija Una Europa je v skladu s staliS¢em Sveta EU, ki je 22. maja 2019 sprejel priporocilo
.0 celovitem pristopu k poucevanju in u€enju jezikov“'3, Ceprav je to priporocilo
osredotoceno zlasti na primarno in sekundarno izobraZevanje ter poklicno usposabljanje.
Vendar bi lahko to, kar Svet navaja o jezikovni ozaveS¢enostiv Solah, smiselno uporabili
tudi za univerzitetno izobraZzevanije:

~Jezikovna ozavescenost v Solah bi lahko vklju€evala poznavanje in razumevanje
pismenostiin ve¢jezic¢nosti vseh ucencey, vklju¢no s kompetencamiv jezikih, ki se ne
poucujejo v 3oli. Sole lahko razlikujejo med razli¢nimi ravnmi potrebne ve¢jezi¢nosti,
odvisno od konteksta in namena ter okolis¢in, potreb, zmoznosti in zanimanj ucecih."

Vendar je nekoliko presenetljivo, da kljub vsej pozornosti, ki jo evropski oblikovalci politik
namenjajo pobudi o evropskih univerzah, ocitno Se vedno ne obstaja niti en politi¢ni
dokument, v katerem bi bilo obravnavano vprasanje (pomanjkanja) veljezi¢nosti na
univerzitetni ravni. Evropska komisija v Sporocilu o uresnicitvi evropskega izobraZevalnega

10 | Glej

11 | Jezikovni tandem ali jezikovna izmenjava pomeni ucenje jezika z vzajemno jezikovno izmenjavo med
osebama, ki se izmeni¢no pogovarjata v svojem (razlicnem) maternem jeziku, ki je jezik, ki se ga Zeli nauciti
druga oseba.

12 | MOST, kar pomeni,mnozi¢ni odprti spletni tecaj” (massive open online course, MOOC), je tecaj, namenjen
mnoZi¢nemu sodelovanju, pri katerem se gradivo za tecaj (ki lahko vklju€uje pisno in tudi avdiovizualno
gradivo) razsirja prek interneta, tako da udeleZenci niso omejeni na dolo¢eno lokacijo.

13 | Uradni list Evropske unije, 5. junij 2019, C 189, str. 15.

14 | Uvodna izjava 16 Priporocila.



https://www.una-europa.eu/about

prostora do leta 2025 z dne 30. septembra 2020 meni, da je ,spodbujanje ucenja jezikov
in vecjezicnosti” del cilja kakovosti za evropski izobraZevalni prostor; navsezadnje je
«[zZInanje razli¢nih jezikov [...] pogoj za u€enje in delo v tujini ter celovito spoznavanje
kulturne raznolikosti Evrope. Znanje jezikov ucecim se in uciteljem odpira vrata v resnicno
evropski u¢ni prostor[.]“"> Vendar Komisija v zvezi s tem ne pripravlja novih predlogov,
ampak se v glavnem sklicuje na zgoraj navedeno priporocilo Sveta iz leta 2019, ki ne
obravnava univerzitetnega izobrazevanja.

Tudi razpis iz leta 2022 za zbiranje predlogov za evropske univerze v okviru programa
Erasmus+ v zvezi s tem ni posebej poveden.' Evropske univerze so sicer pozvane, naj se
zavezejo k ciljem politike evropskega izobraZevalnega prostora, vklju¢no z ve¢jezi¢nostjo,
vendar se ta napotitev ne razlikuje od prvega razpisa iz leta 2018 za zbiranje predlogov
evropskih univerz. Zdi se, da se vizija Evropske komisije o ve¢jezi¢nostiv zadnjih letih ni
kaj dosti spremenila. Njeno sporocilo Evropska strategija za univerze z dne 18. januarja
2022 na primer sploh ne omenja vecjezi¢nosti ali posebnih pobud oziroma dejavnosti
v zvezi s tem."”

Skupni dodiplomski program evropskih Studij

Od Studijskega leta 2022/2023 bodo univerze Una Europa ponujale skupniinterdisciplinarni
program ,Joint Bachelor of Arts in European Studies” (v nadaljevanju: BAES)."® Za to so
opravile zahteven postopek akreditacije tako v okviru tako imenovanega evropskega
pristopa k zagotavljanju kakovosti skupnih programov (,European Approach for Quality
Assurance of Joint Programmes”)' za Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

15 | Sporocilo Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru
regij o uresnicitvi evropskega izobraZevalnega prostora do leta 2025 o uresnicitvi evropskega izobrazevalnega
prostora do leta 2025 z dne 30. septembra 2020 (COM(2020) 625 final, str. 7).

16 | Glej

17 | Sporocilo Evropske komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru
in Odboru regij o evropski strategiji za univerze z dne 18. januarja 2022 (COM(2022) 16 final).

18 | Za dodatne informacije glej:

19|



 https://erasmus-plus.ec.europa.eu/news/2022-erasmus-european-universities-call
 https://erasmus-plus.ec.europa.eu/news/2022-erasmus-european-universities-call
https://www.una-europa.eu/stories/introducing-the-una-europa-joint-bachelor-in-european-studies
https://www.una-europa.eu/stories/introducing-the-una-europa-joint-bachelor-in-european-studies
https://baes.una-europa.eu/overview
http://www.jointbaes.eu
https://www.eqar.eu/assets/uploads/2018/04/02_European_Approach_QA_of_Joint_Programmes_v1_0.pdf
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(nizozemsko-flamska akreditacijska organizacija (NVAO)) v letu 2021 kot tudi v okviru
vel nacionalnih postopkov.

S programom BAES Zelimo Studente iz Evrope in vsega sveta izobraziti o tem, kaj pomeni
~Evropa“: kaj so njene temeljne vrednote, zgodovina, politika, institucije, gospodarstvo,
druzba, pravo itd., pa tudi njena kulturna identiteta in raznolikost. Med ucnimi cilji tega
novega programa je izrecno navedena vecjezicnost: ob koncu programa, ki obsega
triletni Studij in ki v okviru evropskega sistema prenasanja in zbiranja kreditnih tock
prinasa 180 ECTS, se morajo Studenti razen v maternem jeziku in angleS¢ini znati izrazati
v vsaj Se enem evropskem jeziku, da se lahko vkljucijo v vecjezi¢no evropsko stvarnost.
Kako bomo to dosegli?

Predvsem je veliko pozornosti namenjene veljezi¢nosti v obveznem delu tega
dodiplomskega Studija, v tako imenovanem truncus communis. Ta truncus communis
trenutno ponujajo Stiri univerze Una Europa (Bologna, Krakov, Leuven in Madrid).
Po eni strani gre za ucinkovito kombinacijo uvodov v temeljne discipline humanisti¢nih
in druzboslovnih ved, ki se vse poucujejo z evropskega vidika (ekonomija, filozofija,
zgodovina, politicne vede, pravo, z dodatnimi poglobljenimi predmeti o evropskem
gospodarstvu, mednarodnih odnosih ter evropskem in mednarodnem pravu),
po drugi strani pa za zelo multidisciplinarne predmete, med katerimi sta zlasti dva glavna
predmeta: o evropskih kulturah in druzbah ter o evropski integraciji. Veliko pozornosti
je namenjene tudi u€enju raziskovalnih kompetenc in metodologij, saj morajo Studenti
ob koncu Studijskega programa napisati multidisciplinarno diplomsko nalogo. V okviru
truncus communis je na voljo skupen jezikovni tecaj, s katerim mora biti zagotovljeno,
da se lahko Studenti razen v svojem maternem jeziku in anglescini izrazajo v vsaj Se
enem evropskem jeziku, in s katerim se mora izboljSati njihova usposobljenost za delo
in raziskovanje v ve¢jezi¢nem okolju.

Vendar tudi po truncus communis veljezi¢nost ostaja osrednjega pomena, saj tedaj
nastopifaza mobilnosti znotraj Evrope. Od drugega Studijskega leta dalje bodo Studenti
lahko nadaljevali Studij na eni ali morda celo dveh drugih univerzah Una Europa. To bo
koristno tudi za njihovo poznavanje evropskih jezikov in kultur, saj vse te partnerske
univerze ponujajo tudi predmete v svojem jeziku.

Nazadnje, v okviru specializacije vdrugem in tretjem letniku programa BAES - Studenti
lahko izbirajo med priblizno dvajsetimi majores in priblizno tridesetimi minores - je na
voljo tudi Studijska usmeritev ,Jeziki in kultura®.




Nekaj klju€nih premislekov

Kljub zelo napornemu delu na prihodnji strategiji Una Europa ter zlasti pri pripravi
in izvajanju programa BAES - uposStevati je treba, da mora biti ta program skladen
z nacionalnimi in/ali regionalnimi predpisi vseh drzav Una Europa, kar je bil velikanski
izziv - je pomembno, da smo kriti¢ni glede spremljanja doseZenih rezultatov in nadaljnjega
nacrtovanja, zlasti z vidika vecjezicnosti.

Jasno je treba vedeti: angle3cina je tudi po izstopu ZdruZenega kraljestva iz Evropske
unije lingua franca univerz v Evropi. Je delovni jezik v Una Europa in njenih organih.
To je seveda izbira, ki je bila sprejeta zaradi u€inkovitosti, Ceprav se je treba zavedati,
da vsi ne znajo enako dobro anglesko in da je za mnoge ¢lane univerzitetne skupnosti
v okviru Una Europa razmisljanje, govorjenje in pisanje v anglescini zelo zahtevna naloga.
Vendar zavezniStvo evropskih univerz nima dovolj sredstev, da bi stalno delovalo prek
tolmacev in prevajalcev.

Prevlada angleSkega jezika se seveda odraza tudiv ponudbi programov. Da biizobraZevanje
ponudili ¢im vecjemu Stevilu Studentoy, je vecina izobrazevanj in usposabljanj, ki jih
je pripravila Una Europa - najsi gre za program BAES, doktorske Studijske programe
ali MOST - pretezno v anglescini. Univerze Una Europa bodo, da bi bile privliacne tudi
za prihodnje generacije Studentov, ki se bodo vkljucili v Studijski program BAES ali
druge Studijske programe in usposabljanja - ne glede na to, ali prihajajo iz Evrope ali
od drugod po svetu - nedvomno Se naprej veliko vlagale v ponudbo izobrazevanja
v angleSkem jeziku.

Pritem moramo biti Se naprej pozorni, da ne bi zaradi tega trpela izobrazevanje v nasem
jeziku in nasSa bogata kulturna raznolikost nasploh. Na primer, ne bi bilo dobro, ¢e bi
predmete ,poanglezili” samo zato, da bi lahko ustvarili zanimivejSo ponudbo skupnih
Studijskih programov in usposabljanj, na primer v okviru zavezniStva evropskih univerz.

Zdi se samoumevno, Ceprav v praksi pogosto ni tako, da bi morali Studenti, ki vsaj en
ali celo dva oziroma tri semestre Studirajo na isti univerzi (kar bo veljalo za truncus
communis v okviru programa BAES), vsaj na osnovni ravni obvladati prvi jezik te univerze
in njenega okolja. Vendar moje osebne izkusnje s Studenti naizmenjavi Erasmus v Leuvnu
kazejo, da vsaj v Flandriji to skorajda ne drzi. Menim, da bi si morali upati to kriti¢no
preuciti ter poiskati pozitivhe spodbude in instrumente, s katerimi bi tuje Studente
nauciliosnovne pojme v nizozem3¢ini. Enako velja za vse druge univerze Una Europa, ki
ponujajo truncus communis ali mobilnost v poznejsih letih programa BAES. Ne gre le za
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ucninacrt, temvec tudi za kulturno ponudbo in druzabno Zivljenje na univerzi gostiteljici
in v njenem okolju. Studentska skupnost, pa naj bo $e tako mednarodna, ne more biti
izolirana enota. To lahko vodi v nevarno osamitev in zelo umetno loCene Zivljenjske
svetove, v katerih pogosto skorajda ni nikakrdne interakcije z lokalnimi Studenti in
okoljem. Lokalne skupnosti smejo od tujih Studentov pric¢akovati, da se bodo potrudili,
da bodo sposobni osnovne konverzacije v prvem jeziku teh skupnosti. Ce se k temu ne
bomo zavezali, bo ,Europa” v nevarnosti, da bo za vedno ostala elitni projekt. Potem
nam ne bo uspelo postaviti temeljev za trajno in moc¢no Evropo, tako interno kot v svetu.




Kolikor jezikov, toliko svetov

— Katarzyna Ktosinska

Katarzyna Ktosifnska - profesorica z varSavske univerze, jezikoslovka, katere
specializacija je sodobna poljs€ina. Od leta 2019 je voditeljica sveta za poljski jezik
pri prezidiju poljske akademije znanosti (v letih od 1999 do 2019 je bila znanstvena
sekretarka tega sveta). Poleg znanstvenega udejstvovanja se ukvarja tudi
s popularizacijo znanja o jeziku - Sir3i javnosti je znana po periodicnih radijskih
oddajah, ki jih redno vodi od leta 2004. Od leta 2018 je vodja jezikovne opazovalnice
varSavske univerze, v okviru katere nastaja slovar poljskih neologizmov.




Kolikor jezikov, toliko svetov

Jezik je svet. Svet okoli nas - ljudi, svet, ki nas obdaja. Svet, ki je v nas - ljudeh, svet nasih
misli, doZivetij, predstav. Svet, ki je med nami - ljudmi, svet nasih razmerij z drugimi in
svet, ki se poraja prek pogovorov in stika z besedili.

Jezik predstavlja to, kar je v zunanjem svetu: stvari, pojave, poloZaje, dogodke ...
Posamezne elemente resni¢nosti loCuje v samostojne enote, jih imenuje, razvrica,
vrednoti in opisuje razmerja med njimi. Tako ureja resni¢nost, mi pa se lahko zato
v njej gibljemo in jo razumemo: opazujemo svet, v katerem nas nekaj vedno spominja na
nekaj drugega, ter to podobnost odkrivamo z besedami in slovni¢nimi oblikami. Lahko
si denimo predstavljamo, kaj je samorazmnoZzevalen Skodljiv raCunalniski program, saj
je bil poimenovan enako kot nalezljiva bioloska oblika, ki napada nasSe organizme: virus.

Materni govorci jezikov se na splosno slabo zavedajo tega, kako zelo je njihovo misljenje
zakoreninjeno v jeziku. Poljak ali Poljakinja mora, preden uporabi glagol v mnoZzini,
vedeti, ali bo ta povezan (pa Ceprav le v mislih) s samostalnikom, ki se uporablja za
oznacCevanje moskih, ali s samostalnikom, ki se nanaSa na Zenske, Zivali, otroke ali
stvari. V prvem primeru bo uporabil moski, v drugem pa nemoski spol. S to slovni¢no
kategorijo je svet ,razdeljen” na dve skupini: moske in ostale (zaradi ¢esar poljs¢ino -
zlasti njene uporabnice - Stejejo za mizogin jezik, Ceprav tako preproste razlage v bistvu
ni mogoce sprejeti). Slovenec ali Slovenka morata, ko govorita o ,vec kot eni” stvari,
natancno dolociti, koliko je to: dve ali ve€ kot dve. Sloven3¢ina ima namre¢ poleg ednine
in mnozine, ki ju poznajo drugi jeziki, tudi dvojino (ki jo je do 16. stoletja sicer imela
tudi polj3¢ina) - samostalniki, ki se nanasajo na dva predmeta, imajo drugacno obliko
kot tisti, s katerimi je poimenovana ena sama stvar, in tisti, s katerimi so oznacene tri,
Stiri, pet ali vec stvari. MadZar ali MadZarka pa morata, ko govorita o kaki dejavnosti,
dognati, ali je predmet, na katerega se ta dejavnost nanasa, naslovniku znan ali ne.
V odvisnosti od tega bo isti glagol spregan po eni od dveh spregatev - dolo¢ni ali
nedolocni. Za poljske govorce ni bistveno, ali je sogovornik Ze sliSal o stvari ali osebi,
o kateri se govori (morda z izijemo polozaja, v katerem Zelimo samostalnik, ki to stvar
ali osebo oznacuje, povezati s Stevnikom dva - ¢e vemo, o kom ali o ¢em se govori,
namesto dva reCemo oba), medtem ko je to osnovna misel, ki se pojavi v glavi Nemca,
Francoza ali Angleza (verjetno se porodi tako hitro, da se je sploh ne zave), ki uporablja
samostalnike in mora izbrati ustrezen ¢len (dolocni ali nedolo¢ni) oziroma predlog.

Vsak jezik resni¢nost prekrije s svojevrstno pojmovno mrezo, kar navadno odkrijemo
Sele, ko moramo med ucenjem tujega jezika svoje razmisljanje ,prestaviti” v njegov okvir.
Poljak, ki hoce v angleS¢ini opisati neko dejanje v preteklosti, mora denimo vsaki¢ znova
»Zagnati” predstavo o tem, ali so posledice tega dejanja Se prisotne ali ne ve¢ (v odvisnosti




od tega bo, kot vemo, uporabil bodisi €as Present Perfect bodisi Cas Past Simple). Tako kot
bo za Poljaka razlikovanje med oblikama ! have bought (something) in | bought (something)
pomenilo dolo€eno teZavo (ne slovni¢no, temvec miselno), bo AngleZ tezje razumel (in
prevedel v svoj jezik) stavek: Pisatam wczoraj artykut, ale go nie napisatam (VCeraj sem
pisala ¢lanek, vendar ga nisem napisala), v katerem sta uporabljena dva razli¢na glagola
(nedovrsni in dovrsni), ki ustrezata angleSkemu glagolu to write (pri ¢emer se bo, kar
je tu najbolj bistveno, ta tezava pojavila vsaki¢, ko bo Britanec, American ali uporabnik
katerega koli drugega jezika, v katerem ni razlikovanja med dovr3nimi in nedovr3nimi
glagoli, hotel prevesti predstavo o ¢asovnih razmerijih, ki si jo je oblikoval pod vplivom
lastnega jezika in njegovega sistema glagolskih ¢asov, v polj3cino).

Pojmi so seveda predstavljeni v obliki besed. Kot vemo, se besede iz razli¢nih jezikov,
ki se na sploSno Stejejo za ustreznice, lahko razlikujejo po okolis€inah, v katerih se
uporabljajo. Tako angleSkemu glagolu to go ali francoskemu aller ustrezata dva poljska
glagola premikanja: is¢ (premikati se znogami) in jechac (uporabljati prevozno sredstvo).
V poljscini se torej razlikuje med premikanjem pes in premikanjem z nekim prevoznim
sredstvom, pri Cemer pa slednje ni posebej diferencirano. V angleS¢ini pa sta is¢ in
jechac en sam glagol - to go - ki pa ni ustreznik vsakemu poljskemu jechac, saj se
v povezavi s samostalniki, kot sta kolo (bike) ali konj (horse), uporablja drug glagol - to
ride. LoCnica pri uporabi besed, ki se nanasajo na premikanje, poteka v angles¢ini torej
povsem drugje kot v poljS¢ini. Razlike v tem, kako so v jezikih pomensko zamejeni izrezi
sveta, so posebej ocitne, ko gre za duSevne pojme. V poljs€ini se na primer drugace kot
v nekaterih drugih jezikih razlikuje med dvema vrstama nelagodja, povezanega s tem,
da nimamo tega, kar ima neka druga oseba - Ce tega obCutja ne spremljajo negativne
misli, usmerjene v to osebo, gre za samo za zazdros¢ (nevoiéljivost). Ce pa poleg tega tej
osebi Zzelimo vse najslab3e, gre za zawis¢ (zavist). V madzarscini obstajata dva pridevnika,
s katerima se oznacuje, da je kaj rdece barve - piros in vords - katerih obseg uporabe ni
opredeljen z lastnostjo, ki bi bila objektivno razvidna (na primer z odtenkom), temvec le
z asociacijami, ki jih v nas vzbuja rdeca - enkrat gre za barvo, ki je ,Custveno nevtralna
(piros), drugi€ pa za rdeco, ki vzbuja moc¢na €ustva (v6rods).

"

Med u€enjem tujega jezika se ,spajamo” s svetom druzbe, ki ga uporablja. Jezik v sebi
kopici doZivetja vrste rodov njegovih uporabnikov in je simbolen vodi¢ po kulturi.
Izrazi za praznike, obrede, obicaje ali posebne jedi (poljski pierogi, bigos ali gotqbki,
ceSki knedlik in slovaska knedla, italijanski spaghetti ali madzarski porkolt), s katerimi
se obi¢ajno seznanimo v zacetku ucenja nekega jezika, so svojevrstna prepustnica
v duhovno kulturo in tradicijo. Iz izrazja jezika je razvidno, kako so ljudje Ziveli, s ¢im so
se ukvarijali, kakSnim vrednotam so sledili. V poljS¢ini je denimo veliko ve¢ izrazov ali
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recenic, ki se navezujejo na kmecko kulturo, kot teh, ki izhajajo iz meS€anske kulture -
kar ni nenavadno, saj je stoletja prevladovala prva. V polj3¢ini ni mnogo izrazov, ki se
navezujejo na jadranje, je pa veliko teh, ki se nanasajo na jahanje konjev, in sicer zato,
ker za prebivalce drZave s skromnim dostopom (v primerjavi s Francijo, Spanijo ali
Grcijo) do morja jadranje ni bilo pomemben del Zivljenja, konjeniStvo pa. Na podlagi
frazeologije je mogoce ,rekonstruirati” pokrajino, ki je tipi¢na za prostor, v katerem so
Ziveli ali Zivijo uporabniki jezika - iz tak3nih poljskih izrazov in recenic, kot so sprac kogos
na kwasne jabtko (dobesedno: zbiti koga v kislo jabolko; hudo pretepsti), obiecywac gruszki
na wierzbie (dobesedno: obetati hruske na vrbi; dajati neuresnicljive obljube), wpuscic¢
kogos w maliny (dobesedno: speljati koga v maline; zvijacno spraviti koga v neugoden
polozaj), dziewczyna jak malina (dobesedno: deklina kot malina; lepo dekle), wpas¢ jak
Sliwka w kompot (dobesedno: pasti kot sliva v kompot; znajti se v godlji), izvemo, da
v poljskih vaseh rastejo jablane, hruske in slive, in ne oljke ali datljevci.

Jezik je nenazadnje tudi vodnik po svetu vrednot, kar je zelo jasno izraZzeno v pregovorih,
v katerih so ubesedene pradavne moralne norme. 1z poljskih pregovorov tako na primer
izvemo, da je treba biti lojalen v razmerju do oseb, ki so nam blizu (zfy to ptak, co wtasne
kala gniazdo, dobesedno: slab je ptic, ki onecedi lastno gnezdo), ali poslusati starSe (kto
nie stucha ojca, matki, bedzie stuchat psiej skéry, dobesedno: kdor ne poslusa oceta in
matere, bo poslusal pasjo koZo). V razli¢nih poljskih (verjetno pa tudi v drugojezi¢nih)
besedah, frazeologemih in pregovorih je ,zapisana” posebna podoba ¢loveka kot
brezmadeZno moralnega bitja: to jest cztowiek przez duze ,c” (dobesedno: to je ¢lovek
zvelikim ,¢“; vrl, plemenit ¢lovek); zrobic z kogos cztowieka (dobesedno: napraviti iz koga
¢loveka; doseci, da postane vrl, plemenit); zachowuj sie jak cztowiek (dobesedno: obnasaj
se kot ¢lovek; ravnaj v skladu s sprejetimi normami) itd. Zivali pa so predstavljene kot
bitja brez moralnosti in se enacijo z neeti¢nimi vidiki obnaSanja: swinia (dobesedno:
svinja; oseba ki se obnasa neeti¢no), bydlak (dobesedno: Zivina; podla oseba), matpia
ztosliwosc (dobesedno: opicja Skodozeljnost; zelo SkodozZeljno in obenem preracunljivo,
zahrbtno obnaSanje), zejs¢ na psy (dobesedno: pasti na psa; degradirati se), fgac jok
pies (dobesedno: lagati kot pes; nesramno lagati), Zy¢ na kociq fape (dobesedno: Ziveti
na macji taci; Ziveti kot moz in Zena, vendar brez sklenjene zakonske zveze, torej
v grehu) ipd. 1z teh primerov (ki sem jih seveda lahko podala le nekaj) je mogoce razbrati
dragocen nauk, da ¢lovek sebe vidi kot srediS¢e sveta (ni sluc¢ajno, da se o pogovornem
jeziku pravi, da je antropocentricen): za vse elemente resni¢nosti uporablja ,¢loveSke”
kategorije, tudi za take, na katere se te kategorije pravzaprav ne nanasajo. Svinji ali psu
namrec ni mogoce pripisovati neeti¢nosti, saj je obnasanje Zivali tuje ¢loveSkim normam.
Mi razlagamo njihovo obnaSanje in ga merimo z naSo, ¢loveSko mero - v tem primeru




mero moralnosti (kar ima pogosto svoje korenine v besedilu, ki je najpomembnejse
za evropsko kulturo, in sicer v Bibliji). Clovek se uporablja kot merilo tudi, ko opisuje
oddaljenosti, razumljene tako konkretno kot abstraktno - v pogovornem jeziku se rabijo
~merske enote”, kot so korak (zivim par korakov od tod), roka (to imam pri roki), nos
(avtobus mi je odpeljal izpred nosa) ali las (za las uiti nesreci).

Ze vuvodu sem navedla, da je jezik svet okoli nas in svet v nas - svet stvari, dejanskosti
in svet vrednot, prepricanj, doZivetij. Za materne govorce je nacin izraZanja izkusenj
preteklih rodov (Cesar se sicer na sploSno ne zavedajo); tudi €e so se med njimi v teku
stoletij mnenja o razli¢nih stvareh spremenila, o njih obicajno Se naprej govorijo na
nacine, ki so se ustalili Ze zdavnaj (tako na primer Se vedno reemo, da je nekaj na psu,
Ceprav smo psa Ze zdavnaj nehali obravnavati kot necisto Zival). Za nepoucene osebe,
te, ki se ucijo tuj jezik, je ta jezik klju¢ do duhovne in materialne kulture drugega naroda.

Jezik je tudi svet med nami. Je seveda osnovno orodje sporazumevanja - z njim izrazamo
misliin Custva ter vzpostavljamo in ohranjamo razmerja. Vendar je mogoce ustvarjanje
sveta med ljudmi prek jezika razumeti tudi drugace, in sicer tako, da se z jezikom
oblikuje in krepi predstava o druzbeni ureditvi, zaradi Cesar vsak od nas v svetu nastopa
v vlogi, ki mu je pripisana z jezikom. Ze od nekdaj so bili ljudje, ki so bili videni kot
duSevno moteni, opisani z besedami s komi¢nim prizvokom (na primer ma kuku na
muniu (dobesedno tezko prevedljivo, fraza deluje predvsem na zvocni ravni), dostaf
fiksum-dyrdum (dobesedno: dobil je ,fiksum-dirdum?®), szurniety (tr¢en), ma szmery pod
czaszkqg (dobesedno: Sumi mu pod lobanjo)), kar je narekovalo nacin misljenja o teh
osebah kot o ¢udnih odpadnikih (ki je na sploSno izviral iz strahu pred njimi). Izoblikoval
se je torej tak red, v katerem je oseba, ki odstopa od (kakor koli razumljene) norme,
smesna in vredna kve¢jemu pomilovanja. Zdaj si zaradi truda Stevilnih oseb in razli¢nih
institucij, ki organizirajo druzbene kampanje, prizadevamo ta red spremeniti, in sicer
z odvraCanjem od uporabe (vsaj v javnosti) besed, s katerimi se je ta red vzpostavil,
in prikazovanjem nenevrotipicnosti kot zgolj ene od mnogih posebnosti, ki so v svetu
povsem naravne. Pri tem niti ne gre za to, da o duSevno motenih osebah ne bi govorili
kot o norcih, butcih ali zmeSancih (to so se novinarji in politiki Ze zdavnaj naucili), temvec
na primer za to, da bi namesto samostalnikov, v katerih je ,zbrana” dolocena lastnost,
s Cimer ta postane primarni element oznake dane osebe, uporabljaliizraze, v katerih je
talastnost,,odmaknjena” od samostalnika. To ne velja le za osebe z duSevnimi motnjami,
ampak tudi za druge skupine, ki so bile prek jezika nekako sistemsko diskriminirane.
Stremimo k temu, da bi se nenormativnost Stela za dodatno, in ne osnovno lastnost dane
osebe - zato se opus€a uporaba takih besed, kot so shizofrenik, avtist, homoseksualec,
brezdomec, pohabljenec (invalid), debel, anoreksik, marikut (v pogovorni poljs¢ini - levicar),




ter spodbuja uporaba izrazov, kot so oseba s shizofrenijo, oseba v avtisticnem spektru,
neheteroseksualna oseba, oseba v krizi brezdomstva, oseba z invalidnostjo, oseba
z debelostjo, oseba z anoreksijo, levicna oseba. S tem polagoma preidemo iz sveta,
v katerem je bil status danega ¢loveka opredeljen s tem, ali ustreza sploSnim (beri:
veclinskim) predstavam o ,normalnosti*, v svet, v katerem je vsak predvsem ¢lovek, ki
je dodatno lahko karakteriziran glede na neko znacilnost (invalidnost, brezdomnost
ali levi¢arstvo), v katerem bistvo €loveka ni zreducirano na njegovo spolno orientacijo,
intelektualno dovzetnost ali zunanji videz. Ukrepi institucij, s katerimi se Zeli izbolj3ati
polozaj ,drugacnih” oseb, ki so bile desetletja predmet druzbene diskriminacije, bi se
izjalovili, Ce se skupaj s temi - povecini zakonodajnimi - ukrepi ne bi spremenili jezikovni
obicaji, saj je ravno jezik ta, ki oblikuje razmerja med ljudmi.

Prav zato se v zadnjih letih kaZejo prizadevanja za to, da bi jezik v ve¢ji meri ,upoSteval”
Zenske. V polj3cini se vse pogosteje uporabljajo Zenska poimenovanja funkcij in poklicev
(direktorica, arhitektka, profesorica), s Cimer se spreminja ustaljeni nacin poimenovanja
prestiznih poloZajev, ki so se zmoskimi oblikami oznacevali tudi, ¢e so jih zasedale Zenske.
Ze zdavnaj je izginilo (samodejno, skupaj z druzbenimi spremembami) imenovanje
zensk s funkcijo, ki jo je opravljal njen moz (dyrektorowa, doktorowa (direktorjeva,
doktorjeva)), in v sedanjih ¢asih le redko naletimo na polozaj, v katerem se neko Zensko
predstavi kot - na primer - profesorowa (profesorjeva). Velina politikov in novinarjev
(torej oseb, ki v veliki meri oblikujejo naSe jezikovne navade) ne uporablja ve¢ - vsaj
v javnosti - prezirljivih izrazov in besednih zvez, iz katerih izhaja podoba Zenske kot
bitja, ki je neumnejSe kot moski (babska logika (dobesedno: babja logika; nelogi¢nost),
babskie gadanie (dobesedno: babje ¢ence; nepomembne vsebine)), ter izrazov, s katerimi
je moski postavljen v intelektualno privilegiran polozaj (meska decyzja (dobesedno:
moska odlocitev; pravilna odlocitev), meska rozmowa (dobesedno: moski pogovor;
pogovor, ki zahteva pogum).

Na svoje jezikovne pravice opozarjajo nebinarne osebe, ki upravi¢eno poudarjajo,
da v polj3cini (pa tudi drugi jezikih) niso upoStevane. Nenavadno ni ne eno ne drugo.
Spolna nebinarnost v jeziku ni zastopana, ker je z njim uveljavljena vizija sveta, ki ne
izhaja iz opazanj, do katerih pridejo specialisti v svojih kabinetih, temvec iz teh, ki se
z orodji, ki jih ima na voljo obicajen ¢lovek, torej s Cuti, vrsijo v vsakdanjem Zivljenju.
V skladu s to vizijo je oseba bodisi Zenska bodisi moski - oseb z drugo spolno identiteto
enostavno ne vidimo. Zato ni nenavadno, da jih prav tako ne vidi jezik. Vendar prav tako
ni nenavadno, da ima ta del druzbe pravico do jezikovne samoopredelitve. Nebinarnost
zaCenja ,obstajati” v jeziku, kar je zaenkrat izraZzeno predvsem v uporabi imen, ki ne
kaZejo na spol (to je velika novost, saj so imena Poljakov vselej omogocala ugotovitev




spola). Pojavljajo se tudi poskusi (bolj ali manj posreceni) oblikovanja novih slovni¢nih
oblik, vendar je uspeh na tem podrocju zelo negotov, saj se slovnica spreminja veliko
pocasneje kot leksika, predvsem pa je odporna na urejanje ,od zgoraj*.

Kolikor jezikov, toliko svetov - to ugotovitev iz naslova je mogoce razumeti na dva nacina.
Prvi¢, s spoznavanjem novega jezika se podamo na fascinantno pot v nov svet. Drugic,
s tem, da si (v okviru nekega jezika) izberemo nacin govorjenja o nekaterih pojavih,
predvsem o ljudeh, siizberemo svet, v katerem bomo Ziveli - jezik spoStovanja pomeni
svet spostovanja, jezik prezira pa svet prezira.




Vecjezicnost: pricevanje akademikinje in
sodnice

—_ Ana Maria Guerra Martins

Sodnica na Evropskem sodiS¢u za €lovekove pravice od 1. aprila 2020. Sodnica na
Tribunal Constitucional de Portugal (ustavno sodiSce na Portugalskem), 2007-2016.
Profesorica na pravni fakulteti univerze v Lizboni. Gostujoc€a raziskovalka na
inStitutu Max Planck za primerjalno javno in mednarodno pravo v Heidelbergu,
Nemcija, 1997-1999. Profesorica mednarodnega prava clovekovih pravic, 1999-
2020. Gostujoca profesorica na pravni fakulteti Jean Monnet, univerza Paris XI,
2004. Gostujoca profesorica na univerzi Eduardo Mondlane v Maputu, Mozambik,
2004-2005. Clanica European Network of Legal Experts in Gender Equality and
Non Discrimination (evropska mreZa pravnih strokovnjakov za enakost spolov in
nediskriminacijo pri Evropski komisiji), 2016-2020. Gostujoca profesorica na Iredies
(Institut de recherche en droit international et européen de la Sorbonne - institut
za raziskavo mednarodnega in evropskega prava v Sorboni), pravna fakulteta na
univerzi Paris | Panthéon-Sorbonne, 2019.




Pisanje o ve¢jezi¢nosti ni lahka naloga, zlasti za nekoga, ki - kot jaz - po poklicu ni
jezikoslovec. Zato menim, da lahko svoje staliS¢e o tej temi Se najbolj pristno izrazim
tako, da delim svoje osebne izkusSnje o ucenju in uporabi jezika ali - bolje - jezikov, ki
jih uporabljam pri svojem delu.

Najprej pa moram pojasniti svoje izhodis¢e. Ceprav je res, da vejezi€nost pomeni
sposobnost osebe ali ljudstva, da se izraza v vec jezikih, pa je prav tako res, da je jezik
tudi izraz kulture ljudstva, zato pride do kulturnega osiromasenja vsakic, ko kaksen
jezik izgine ali se postopoma preneha govoriti.

Rodila sem se v drzavi z diktatorskim rezimom, ki je vecino svojih gospodarskih virov
namenjala kolonialnivojni, medtem ko so ostale drZave Ze sprejele nacelo samoodlocbe
narodov in posledi¢no izvedle dekolonizacijo, zato je razumljivo, da naras¢ajoca revscina
in politicna osamitev nista prispevali k spodbujanju ucenja jezikov.

V srednji Soli - do katere je lahko dostopala le manjSina - so se u€enciv skladu z rezimom
ucili portugalski jezik in knjizevnost, tuji jeziki pa so bili potisnjeni na stranski tir. Poleg
tega je bilo poucevanje tujih jezikov zaupano uciteljem, ki pogosto niso niti obiskali
drzav, kjer te jezike govorijo. Kot je lahko pricakovati, izid ni bil ravno pozitiven.

Kljub temu je treba upoStevati, da so politicne razmere, kolonialna vojna in vsesplo3na
revic¢ina na Portugalskem med diktaturo privedli milijone Portugalcev do izseljevanja
v druge drzave, kot so med drugim Francija, Svica, Luksemburg ali Nemc¢ija, da bi
nasli svobodo, ki je na Portugalskem niso imeli, ali boljSe Zivljenje z gospodarskega in
socialnega vidika ali pa celo zato, da bi ubezali kolonialni vojni. V vseh teh primerih so se
morali Portugalci nauciti jezike drzav, v katerih so se naselili, pogosto brez kakrSne koli
pedagoSke podpore, kar je v vecini primerov privedlo do slabih jezikovnih rezultatov.

Po padcu diktature 25. aprila 1974 je gradnja demokraticnega sistema zahtevala veliko
energije in truda v vseh sektorijih, zato u€enje tujih jezikov Se naprej ni bilo glavna skrb
drzave.

Uclenje tujih jezikov je spodbudilo Sele odpiranje Portugalske svetu, ki smo mu bili prica
po tem 25. aprilu, s pristopom k razlicnim mednarodnim organizacijam, na primer
k Svetu Evrope leta 1976 in predvsem k takratnim Evropskim skupnostim leta 1986. Zaradi
prostega gibanja oseb, ki ga je prineslo evropsko povezovanje, se je povecalo Stevilo
Portugalcev, ki so odhajali v tujino na delo, Studij ali zgolj zaradi turizma, povecalo pa
se je tudi Stevilo tujcev, ki so prihajali na Portugalsko. Zaradi tega so Portugalci zacutili
novo potrebo po sporazumevanju v tujih jezikih, tako v svoji drzavi kot v tujini.




Vecjezicnost: pricevanje akademikinje in sodnice

Ker smo v srednji Soli pridobili le slabo znanje tujih jezikov, nas je veliko obiskovalo
jezikovne inStitute (v mojem primeru Alliance Francaise, British Institute in Goethe
Institut), da bi izbolj3ali svoje znanje na tem podrocju. To se je izkazalo za zelo koristno
za prihodnost.

Namrec, pri delu kot raziskovalka na podrocju mednarodnega prava in prava Evropske
unije je bilo zame zelo pomembno preucevanije tuje pravne teorije in sodne prakse ter
vzpostavljanje stikov z akademiki iz drugih drzav. Pisno in govorno sporazumevanje
v anglescini, francoscini in nemscini je bilo tako bistvenega pomena za dosego mojih
akademskih ciljev. Doktorsko disertacijo sem pripravljala v Nemciji, kjer sem dve leti
in pol delala v povsem mednarodnem okolju kot gostujoca raziskovalka na Max Planck
Institut fur auslandisches 6ffentliches Recht und Volkerrecht (inStitut Max Planck za
primerjalno javno in mednarodno pravo) v Heidelbergu. Tam sem imela dostop ne le
do ene najboljsih evropskih knjiznic za javno pravo, temvec tudi do tedenskih razprav
o aktualnih vprasanjih na podro¢ju javnega prava po vsem svetu, zaradi Cesar sem
postopoma izoblikovala svetovljanski pogled na pravo, ki ga ohranjam Se danes. Poleg
tega sem takrat spoznala raziskovalce z vsega sveta, ki so tako kot jaz zaCenjali svojo
poklicno potin so s€asoma zasedli ugledne polozaje na nacionalniin mednarodni ravni.
MreZza stikov, ki sem jo ustvarila takrat, mi je omogocila sodelovanje v mednarodnih
delovnih skupinah, kar po€nem Se danes.

Seveda mi je predhodno znanje jezikov olajsalo vklju€evanje v razlicna mednarodna
okolja, v katerih sem sodelovala v svojem poklicnem Zivljenju.

Zato ni dvoma, da je v danasSnjem globaliziranem svetu znanje tujih jezikov nujno
potrebno. To misel sem posku$ala prenesti na svoje Studente.

Vendar je treba upostevati, da tuji jezik, tudi ¢e ga govorimo Se tako dobro, le redko
kdaj obvladamo tako dobro kot materni jezik.

Kot sodnica na Evropskem sodi5S¢u za Clovekove pravice se s to teZzavo sreCujem vsak
dan. Ker sta uradna jezika Sodis¢a samo anglescina in francoscina, pravna terminologija
pa je zelo natan¢na, je samoumevno, da so kolegi iz drzav, v katerih se govori eden od
obeh uradnih jezikov, v privilegiranem poloZaju v primerjavi s kolegi iz drzav, v katerih
se govorijo drugi jeziki.

Zato bi bilo idealno, e bi se v mednarodnih forumih vsakdo lahko izrazal v svojem
jeziku. Vendar je znano, da je to z gospodarskega vidika nevzdrzno, zlasti kadar gre za




veliko Stevilo drZav in jezikov, kot to velja na primer v okviru Zdruzenih narodov. V takih
primerih je nujno treba sprejeti omejeno Stevilo uradnih jezikov.

Zato je, kadar je Stevilo drzav manjSe, bolje, da se vsi lahko izrazajo v svojem maternem
jeziku, saj bi v nasprotnem primeru to pomenilo sprejemanje podrejenosti nekaterih
jezikov drugim. Ce je jezik, kot je Ze bilo re¢eno, izraz kulture ljudstva, potem sprejemanije
prevlade enega ali vec jezikov nad drugimi prav tako pripelje do sprejemanija hierarhije
kultur, kar je v nasprotju z najbolj osnovnimi naceli mednarodnega prava. Po drugi strani
razlicno obravnavanje nekaterih jezikov tudi pomeni, da so drzavljani, ki govorijo uradne
jezike, v privilegiranem poloZaju v primerjavi z drugimi. Zato je pomembno poudariti, da
veljezi¢nost ne sme izkljuCevati portugalscine, ki je peti najbolj govorjenijezik na svetu.

Skratka, izjiemno pomembno je izraZzanje v portugalscini na tistih mednarodnih forumih,
kjer je portugalS¢ina uradni jezik, kot na primer v Evropski uniji.

MoZznostizrazanja v lastnem jeziku namrec ne prispeva le k potrditvi enakosti med vsemi
drzavami, temvec tudi k potrditvi enakosti med vsemi drzavljani, saj je drzavljan tiste
drzave, ki nima dostopa do dokumentov v svojem jeziku, seveda v slabSem poloZaju
v primerjavi z drzavljani tistih drzav, ki lahko do dokumentov dostopajo v svojem
maternem jeziku.

Z zaporednimi Siritvami smo bili v praksi pri¢a pojavu ,anglikanizacije” Evropske unije -
kon¢niin najpomembnejSi dokumenti, kot so uredbe in direktive, so sicer res prevedeni
v vse jezike, vendar pa so pripravljalni in nezavezujo¢i dokumenti pogosto na voljo le
v anglescini.

Posledica tega je vse ve&ja odtujenost drzavljanov od evropskih zadev. Ce pa je cilj
povecati udelezbo drzavljanov v Uniji, je treba naloZbo v jezike obravnavati kot sredstvo
za zagotavljanje te udelezbe.

Za konec birekla, da je treba - kot privsem v Zivljenju - najti ravnovesje med vecjezicnostjo
na eni strani ter ohranjanjem in zascito razli¢nih jezikov na drugi strani.
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Tolmaciti je cloveSko

— Radu Paraschivescu

Radu Paraschivescu (rojen leta 1960 v Bukaresti) je pisatelj in prevajalec. Napisal je
30 knjig, prevedel pa jih je okoli 120. Je avtor romanov (Fluturele negru (Crni metulj),
Cu inima smulsa din piept (S srcem, iztrganim iz prsi), Acul de aur si ochii Glorianei
(Zlata igla in Glorianine oci), Astdzi este mdinele de care te-ai temut ieri (Danes je
jutri, ki si se ga vEeraj bal)), knjig s kratko prozo (Bazar bizar (Bizaren bazar), Astept
sd crapi (Cakam, da crknes), Omul care mutd norii (Clovek, ki premika oblake)) in knjig
o analizi romunskih obicajev (Ghidul nesimtitului (VoZnja objestneZa), Doud maturi
stau de vorbd (Metli se pogovarjata), in lume nu-s mai multe Romanii (Na svetu ni
veliko Romunij)) (op. prev.: knjige niso prevedene v slovens¢ino). Prevajal je avtorje,
kot so Julian Barnes, Salman Rushdie, Jonathan Coe, Martin Amis, Kazuo Ishiguro,
Stephen Fry, William Burroughs, John Steinbeck itd.). Je stalni sodelavec radijskih
postaj Digi FM in Rock FM ter televizijskega kanala Digi Sport.




Ko je bil objavljen Interpretul grec (Grski tolmac)', sem zakljuCeval poklicno pot, ki bi jo
verjetno v ¢asu komunizma lahko Stel za tezko predvidljivo. Interpretul grec je roman, ki
ga je napisal Max Davidson in govori o konferen¢nem tolmacu. To je zgodba o ¢loveku,
ki premika besede iz enega jezika v drugega in se znoji v kabini, neprimerni za osebe
s klavstrofobijo. Glavni junak se imenuje Stavros de Battista in je meSanica identitet:
je napol Nemec, napol Grk, o¢im je Italijan, Zena Irka, Zivi pa v Svici. Ve¢jezi¢nost na
recept, bi lahko rekli. Skoraj neizogibno je, da Clovek s takimi predniki in Zeno postane
povezovalec idej, ki presegajo jezikovne meje. V Romuniji je knjigo leta 2005 objavila
zaloZzba Humanitas v danes Ze pozabljeni zbirki Rasul lumii (Taréa posmeha). S to zbirko
sem se ukvarjal po skoraj petnajstih letih tolmacenja - ki sicer ni bilo samo konferencno.
Prevedla jo je Cornelia Bucur, nekdanja konferen¢na tolmacka, nekdanja sodelavka v
kabini v Pragi, Sibiuju, Busteniju in TemiSvaru. ,Zemlja je dolga2" vendar pa svet ostaja
majhen.

Dragi sodelavci. Dear colleagues. Chers collégues.
Tako se vse zacne.

S temi besedami se zaCenja pustolovscina. Pustolovscina, v kateri je tvoja vloga, tolmag,
enaka vlogi kaskaderja v filmu. Nihce ne zahteva, da se vrzeS z gorece zgradbe ali skocis
na drvei vlak, kot to po€nejo dvojniki igralcev v akcijskih prizorih. Ze sama beseda
»akcija” se zdi kot komi€no pretiravanje glede tega, za kar si poklican. ,Tolmacenje in
Sah sta dvaizmed glavnih vzrokov za hemoroide,” je rekel Skotski komik - in ni se motil.
V svoji pustolovscini v kabini moras sedeti na stolu, si nadeti sluSalke in se ne oddaljevati
od mikrofona. Imas nekatere pravice, dolo€ene v nenapisani ustavi: pravico, da imas
od razburjenja suha usta, pravico, da pijes vodo tako, da tega udeleZenci ne sliSijo
vslusalkah, pravico, da se pahljas, ko je vroCe (po navadi je vroce), pravico, da zdrzis, ko
bi moral na nujno potrebo. Tu je Se nekaj drugega: nad glavo ti visi ogromen Damoklejev
mec. Ko policist ujame krivca v filmu, mora po scenariju izreci kliSejski Anything you
say may be used against you. Tudi na konferencah je tako. V&asih se zgodi, da je tolmac
gredni kozel govornika, ki ustreli kozla v mikrofon, in da bi se izognil diplomatskemu
incidentu, ko zagleda sumnic¢avo osuplost obcinstva, skomigne z rameni in pokaZze na
kabino: ,Nisem tega rekel, bebec v kletki je narobe prevedel.” Ceprav ves, da si rekel

1 | Niprevedeno v slovenscino (op. prev.).

2 | ,Elung pamantul”, zacetek znane romunske pesmi, ki jo je napisal George Cosbuc (op. prev.).




Tolmaciti je ¢loveSko

to, kar je bilo treba, ni¢esar nisi skrcil ali popravil, si postal kot negativec iz filma: kar si
rekel, se lahko uporabi proti tebi. Ce ima nogometno mo3tvo slabe rezultate, Zrtvujejo
trenerja. Ce grozi, da se bo v trenutkih napetosti konferenca prelevila v teater, Zrtvujejo
tolmaca. V filmu The Expendables ne igrajo samo Stallone, Lundgren, Statham in Jet Li.
Vlogo lahko dobi vsak tolmag, ki se nehote znajde na nepravem mestu ob nepravem ¢asu.

O pomenu in pomembnosti vecjezicnosti bi lahko veliko razpravljali. Lahko poudarimo,
kako nujna je in kakSne prednosti ima. Vendar pa, ko je na prireditvi in v kabini vroce,
vsakdo, ki si je kdaj nadel sluSalke, ve, da gre samo za here and now. Konferencno
tolmacenje je shujSevalna kura, ki je strokovnjaki za prehrano ne priporocajo. Zakaj?
Ker ne pomislijo, da je teZza tolmaca po delovnem dnevu v kabini, morda z raztresenim
sodelavcem in zmedenimi govorci, manjSa kot na zaCetku dneva. In to kljub temu, da je
bil na obilnem kosilu - e je utegnil. (Znano je, da Zelijo nekateri udeleZenci razpravljati
o zadevah, ki se obravnavajo na plenarnem zasedanju, med odmorom za kosilo,
zato se obrnejo na tolmaca, ki neprekinjeno govori s polpeto, nataknjeno na vilice, in
Caka primeren trenutek, da jo bo lahko na hitro dal v usta in prezvecil, medtem ko bo
udeleZenec popil poZirek vode, narocil drugo sladico ali se oglasil na mobilnik).

Salo na stran, konferenéno tolmacenje te popolnoma izzame. V kabino vstopi$ kot
pomaranca, ven pa prides kot sok in olupek. Ko vstopis, imas 75 kilogramov, ko prides
ven, pa 73,5. Niti savna ni tako ucinkovita. Poleg tega se v savni samo zleknes in preznojis,
tukaj pa ti se ti mozZganski koleS¢ki vrtijo s hitrostjo hitrega vlaka TGV. Samo sekunda
nepozornosti lahko unici ve¢ kot pomen enega stavka. Ce kihnes, vedno unicis feng 3uj
sporocila. Tolmaci se sicer izmenjujejo na dvajset minut, ampak tudi tu se lahko pojavijo
pasti, ki jih je tezko prepoznati. Nekateri tolmaci lahko na primer govorijo za Stiristo uses,
vendar bodo imeli tremo pred sodelavcem v kabini. Drugace od udeleZzencev namrec¢
on, sodelavec, zacuti napetost v tvojem telesu, vonj po znoju, vidi tvoje trzaje, tresoce
se roke in oroSeno Celo. Od tod napetost. Od tod strah, da se bo$ zmotil. Od tod -
of course - napake. Sodelavcu tudi ne mores reci: ,Pojdi ven in se vrni ez dvajset minut.”
Krsil bi pravila dela in tvegal, da te ne bodo vec poklicali.

Vecjezi¢nost, ki jo med drugim predstavljajo konferencni tolmaci, ni izklju¢no oblika
vljudnosti in enakih moznosti. Da, Malta in NemCcija si seveda zasluZita enake pogoje,
ane gre le za to. Bilo je obdobje - zdaj Zze prazgodovina konferenc - ko je vse potekalo
v anglescini. Ce si znal jezik, si sodeloval. Ce ga nisi znal, si poslal nekoga, ki ga je znal.
Tako se je zgodilo v Romuniji na zacetku devetdesetih let, ko je tam mrgolelo tujih
predavateljev, ki so prisli predavat o privatizaciji, zalozniStvu, odnosih med sindikati in
delodajalci, medicini dela, boju proti trgovini z drogami in o tiso¢ drugih stvareh. Vse




je bilo v anglescini, tudi prispevki romunskih tecajnikov. Stvar je delovala, dokler neki
navdusSeni gospod ni izjavil / want to undress you namesto / want to address you pred
pretezno Zensko publiko, v kateri so bile tudi zelo lepe dame. Odzivi so bili razli¢ni, o tem
ni dvoma. Castni gost, the key-note speaker, kot pravimo, je posku3al gospoda spraviti iz
zagate in je zacel pripovedovati, kako je, ko je Sel na zajtrk v hotelu, kjer je bil nastanjen,
videl oglas, namenjen tujim gostom: Take a tour of Bucharest by carriage. We guarantee
no miscarriages. Vsi so se zabavali, vendar so organizatorji sklenili, da tako vec ne gre
in da potrebujejo tolmace.

Poleg pasti izhodiS¢nega in ciljnega jezika ter poleg strogega protokola sej in toge
formalnosti nekaterih udeleZencev na kongresu ali konferenci se mora tolmac dobro
zavedati predvsem tega, da povabljenec, ki si nadene sluSalke, ne sliSi ni¢esar drugega
razen njegovega glasu, glasu tolmaca. Zato mora ne le govoriti verodostojno, ampak
tudi dosledno. Sporocilo udelezencem mora biti skladno z izvirnikom in logi¢no. Ne
more torej ponuditi le drobcev stavkov, zaCetkov in koncev. Stavek mora biti povedan
v celoti. Zdi se preprosto; zagotavljam vam, da ni. Tolmac ima lahko smolo, da naleti na
nedoslednega govorca, ki dolgovezi in se ne drZi napisanega govora, katerega izvod je
prejel tudi tolmac. Obstajajo tudi govorci, ki so navduseni nad besednimi igrami, kar
ne zahteva samo pozornosti tolmaca, ampak tudi navdih, ki ne pride vedno na ukaz.
AngleZi, ki se jih je medtem Evropa skoraj znebila, so znani po tem, da se radi igrajo
zbesedami. Eden od njih, ki se je rad zatekal k drznim Salam, je na konferenci, preresni za
taksno drznost, vprasal: What happened when Jesus went to Mount Olive? Popeye got pissed.

Zdaj pa poglejmo tolmace.

Obenem lahko z njimi soCustvujemo in jih obCudujemo. ZasluZijo si. Ker so povezovalci.
Povezujejo ideje, kulture, usmeritve in vplive. To so ljudje, ki se z ene strani na drugo
premikajo po zelo tezkem terenu (in to vam pravi nekdo, ki se je veliko premikal po tem
terenu): med dvema razli¢nima jezikoma in dvema razli¢nima vrstama struktur. To so
ljudje z izjemno miselno in izrazno proZnostjo. Ljudje, ki ne podajajo suhega sporocila,
ampak mu dodajo izvirnost prepricanja, tako da morajo biti tudi vesci igranja, kar
pogosto ostane neopazeno.

Navsezadnje je tolmac tudiigralec. Dobi vlogo, ki jo mora odigrati, ne da bi se nanjo lahko
dobro pripravil. Danes so njegova vloga rolling assets (obratna sredstva, e morda kdo ne
ve). Jutri bodo mixed feeds (meSana krma, Ce koga zanima). PojutriSnjem shop stewards
(sindikalni predstavniki, e kdo sprasuje). In v vlogo, ki jo igra, mora vloZziti vse, kar ima,
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ne sme varcevati z energijo. Tolmagc, ki ne da vsega od sebe, ni pravi tolmac. Redka
vrsta je tudi tolmad, ki ne bi v¢asih najraje pojedel mikrofona skupaj z vsemi slusalkami.

In Se nekaj drugega je tolmac: to je posameznik, ki se mu v€asih niti ne zahvalijo.
Le kdor je poskusil, ve, kako pomembna je lepa beseda organizatorjev in govornikov.
Ni potrebno laskanje. Lahko bi samo potrdili, da ste povezovalec. Brez nekoga, ki bo
povezal obe strani, se razprava znajde v slepi ulici. Morda je dejansko prav to ena od
prednosti vecjezi¢nosti: govornik seizraza v svojem jeziku z vso samozavestjo, ki mu jo
omogoca znano okolje. Lahko izkoriS¢a nianse, slog, metafore. In pri tem ve, da nekje
za njegovim hrbtom, skrita za steklom, trepeta pozorna in preznojena oseba, ki bo
ustvarila €arovnijo - ki je marsikdo ne zmore - in bo misel z vsemi niansami in v istem
slogu prenesla v drug jezik.

Taksni so v resnicnem svetu posredniki vecjezi¢nosti. Tudi v knjigah niso dosti drugacni.
Poglejte:

~Resni¢na razprava se je zaCela dvajset minut pozneje. Ogrozenega uradnika so nasli
s pomocjo monsinjorja de Sainte Croixa, zardelega apostolskega nuncija v Singapurju, ki se
je udelezil konference. Skup3cina bi si vsekakor morala vzeti odmor za kosilo, vendar le eno
uro namesto obicajnih treh; da bi nadoknadili izgubljeni ¢as, so govornikom omejili ¢as z
osmih minutin pol nasedem minutin pol na udelezenca. Vsi so bili navduseni nad domiselno
resitvijo, razen tolmacev, ki so nejevoljno zastokali. Vedeli so, kaj se bo zgodilo. Predstavniki
ne bodo skrajsali svojih govoroy, le hitreje bodo govorili. Spomnili so se Strasbourga
leta 1986, ko je Turek, ki je govoril Spansko, dvajsetminutni govor o Cipru povedal v natanko
petih minutah, tako da so najboljSifilologi v Evropi samo nemo¢no blebetali.” (Davidson,
M., Interpretul grec, Humanitas, 2005, str. 110 in 111)

Zveni znano, kajne?
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Vecjezicnost

— Stanislav Vallo

Stanislav Vallo (1951) je nekdanji diplomat in dejaven prevajalec; Studiral je
franco3¢ino in italijan3¢ino na univerzi Komenskega v Bratislavi; po Stirinajstih
letih dela pri zaloZbi Slovensky spisovatel'je vstopil v Eehoslovasko diplomatsko
sluZbo, od 1. januarja 1993 pa je deloval v diplomatski sluzbi novonastale Slovaske
republike. Bil je namestnik veleposlanika v Rimu in Parizu ter veleposlanik ponovno
v Rimu in nato v Bruslju. Se naprej prevaja leposlovje iz italijan3¢ine.




Vecjezicnost

»ZasCita vecjeziCnosti je nepogresljivo orodje za zagotavljanje demokrati¢nega sodelovanja
drZavljanov v gradnji danasnje in prihodnje Evrope.” Ta citat, skupaj z drugimi, ni¢ manj
pomembnimi razmisljanji, je iz obseZne in posebej navdihujoce recenzije dela Ginevre
Peruginelli z naslovom Ve€jezi€nost in sistemi dostopa do pravnih informacij
(Giuffre, 2009), ki jo je napisala italijanska znanstvenica in raziskovalka na podro¢ju
bibliotekarstva Antonella De Robbio (univerza v Padovi). Pri tem gre pravzaprav za
navedbo citata iz omenjenega dela, v katerem sama Ginevra Peruginelli citira Davida
Mellinkoffa (Jezik prava). Antonella De Robbio navaja tudi avtorja predgovora, Nicolo
Palazzola, ki poudarija, da je ,pravo jezik in jezik pravo, saj pravo ne more obstajati brez
jezika, ki je njegov nosilec”. Nato spet navaja D. Mellinkoffa, po mnenju katerega pravo
ne more brez jezika, saj sta ,jezikoslovje in pravoznanstvo Ze od nekdaj tesno povezana
in eno se je razvijalo prek in s pomocjo drugega“.

S Stevilnostjo citatov v recenziranem delu ter navajanjem citatov teh in drugih avtorjev
v recenziji je poudarjena upravicenost ve¢jezi¢nosti - multilingvizma - in okrepljen njen
pomen, zlasti v evropskem in pravnem okviru. Po drugi strani pa avtorica besedila ni
spregledala - ravno nasprotno - nevarnosti, ki jim je izpostavljena veljezi¢nost. Naj
spomnim, da je bila knjiga napisana in izdana leta 2009. Te nevarnosti so Se vedno
prisotne. Zaradi stalnega in vse vecjega pritiska optimizacije izdatkov pri upravljanju
javnih zadev se sprejemajo psevdoresitve, s katerimi se omejuje uporaba uradnih jezikov
Evropske unije, s ¢imer se zanemarja vogelni kamen, na katerem je bila Unija zgrajena:
nacelo enakega dostopa do zakonodaje, sodne prakse in informacij na splosno.

Vendar se z jezikom ne gre 3aliti. Jezik ni le sredstvo za sporazumevanje znotraj dolo¢ene
skupine ljudi, na primer naroda, ampak je tudi eden od osnovnih atributov pripadnosti
tej skupini. Poleg tega lahko z u€inkovito in hkratno uporabo vec jezikov poteka popolna
komunikacija znotraj ve¢je celote, kar omogoca ustvarjanje neskonnih moznosti za
izmenjavo idej, mnenj ali potreb ljudi. Ali ni to bistvo demokrati¢ne druzbe, kakrsna je
Evropska unija, katere prihodnost dejavno sooblikujejo njeni drzavljani? Lastni jezik je
pravica, vefjezi¢nost pa privilegij. Vendar pomenijo te besede veliko ve¢, kot se nam
morda dozdeva.

Predvsem birad opisal svojo osebno izkusnjo uporabe jezika. Sem pripadnik majhnega
naroda, katerega jezik - slovascino - po podatkih iz publikacije Ginevre Peruginelli govori
5.600.000 ljudiin s katerim se je mogoce sporazumevati e na Ceskem in MadZarskem.
Mirno bi dodal Se druga, precej obseZzna obmocja, na primer v Srbiji, Romunijiin morda
delu argentinske province Chaco. Vselej sem bil vesel, ko je ob uradnih dogodkih, na
katerih semimel ast sodelovati, tuji gost (diplomat, predsednik, drzavni uradnik, umetnik)




svoj govor zacel v slovasc¢ini: ,Dobry deri, vdZzené ddmy, vdZeni pdni, dobry den, priatelia.”
(Dober dan, spoStovane gospe in spoStovani gospodije, dober dan, prijatelji.) Tezko je
opisati Custva, ki se pojavijo ob tako majhnem in na prvi pogled morda nepomembnem
dejanju. Gre za meSanico ponosa, hvaleznosti, priznanja, tihega veselja? Vse to je bilo
prisotno. Obcinstvo pa se je vedno in brez izjeme odzvalo z aplavzom. In to ne le pri nas,
na Slovaskem. To sem izkusil povsod, kjer sem imel ¢ast in zadovoljstvo zastopati svojo
drZavo kot diplomat. In jasno, pogosto sem se znaSel na nasprotni strani, na govorniSkem
odru. V Italiji, Franciji in Belgiji. V prvih dveh sem nadaljeval v tekodi italijanscini ali
franco3cini in tedaj sem se za nekoliko presenetljiv aplavz (zlasti v majhnih krajih), ki
je sledil mojemu uvodu, zahvalil jaz. Vedno me je mikalo, da bi jezik uporabil na rahlo
nenavaden in zanimiv nacin, ki bi vsaj malo odstopal od tega, kar ob¢&instvo obicajno
pricakuje od diplomata. Zato sem se sku3al svojih posluSalcev dotakniti z ne€im, kar
bi jih razveselilo, presenetilo ali jim izzvalo nasmeh. Pa Ceprav le s hudomusno Salo.
V Belgiji sem cutil jezikovno nelagodje, ker (za razliko od prejsnjih razporeditev v Rim
in Pariz) nisem znal enega od dveh uradnih jezikov te drZave - flam3cine. Toda tudi
tam sem si po srec¢nem naklju¢ju izmislil nekaj, kar bi opisal kot captatio benevolentiae
flamskega obcinstva. Na zacCetku vsakega nastopa sem v flams3c¢ini zacel: ,Dober veler,
gospe in gospodje, sem slovaski veleposlanik, ne govorim flamsko, pridno se uc¢im, vendar
je pred mano Se zelo, zelo dolga pot.” Potem sem - Ze v francoscini - pojasnil, kako mi je
Gerd Bourgeois, tedanji premier Flandrije, ko sem ga po nastopu mandata vljudnostno
obiskal, podaril Sal z nekakSnimi ¢rkami. Ko sem izvedel, za kaj pri tem darilu gre,
sem bil resnicno ocaran: to je bilo besedilo najstarejSega - to je, prvega zapisanega -
primera stare nizozemscine iz 11. stoletja. Odkrito je bilo v tridesetih letih prejSnjega
stoletja v nekem kodeksu v Angliji. Gre za dva kratka stavka, ki ju je menih, ki je kodeks
prepisoval, zapisal namesto latinske fraze , Probatio pennae si bona sit", ki se je obicajno
uporabljala pri preizkuSanju novega gosjega peresa. Ta menih, ki naj bi bil iz zahodne
Flandrije, je namesto tega napisal: ,Hebban olla vogala nestas hagunnan hinase hic enda
thu, wat unbidan we nu?" (Vse ptice so Ze spletle svoja gnezda, le ti in jaz Se ne - na kaj
cakava?) In benevolentia obcinstva je bila zagotovljena, saj sem vedel in omenil nekaj,
kar so vsi dobro poznaliiz Sole in kar je bilo del njihove identitete ter tudi nacionalnega
ponosa. Velina narodov podobne jezikovne spomenike hrani kot dragocene zaklade.

Kot diplomat sem vedno skusSal izkazati ast jeziku sogovornika in iz odziva sem razbral,
da nikakor ne kr3im etikete - ravno nasprotno: sogovorec je to vedno dojel kot - morda
nekoliko nepri¢akovano, a zato toliko bolj prijetno - presenelenje. Ko sem maja 2006
takratnemu malteSkemu predsedniku Fenechu Adamiju izrocil poverilna pisma, nisem
izrekel obic¢ajne formule v angled¢ini, ampak sem jo prebral v maltescini. To so, kot sem




Vecjezicnost

pozneje izvedel, prisotni dejansko sprejeli kot zelo presenetljiv in dobrodoSel nacin
poklona maternemu jeziku Maltezanov.

In ko sem kot veleposlanik Slovaske republike v Kraljevini Belgiji ob naSem predsedovanju
Svetu Evropske unije nastopal kot gostitelj na tradicionalnem kosilu za veleposlanike
drzav ¢lanic Evropske unije, sem zadnje besede svojega uvoda ,Dobrodo$liin dober tek"
izrekel v 23 jezikih.

Zato menim, da igra vecjezi¢nost nepogresljivo in nesporno vlogo pri oblikovanju in
delovanju vecje celote, kakrsna je Evropska unija, pri ustvarjanju njene skupne zavesti
ter krepitvi njene enotnosti in solidarnosti. Pomeni tudi izraz spoStovanja vecstoletnemu
razvoju maternih jezikov prebivalcev Unije in bogatenje njihove kulturne dediscine.
Vedjezi¢nost je Ze zaradi svoje krhkosti in ranljivosti toliko bolj vredna varstva, kolikor
bolj se zaradi vsiljive gospodarske donosnosti skusa prikazati kot nepotrebna in odpisati
v imenu uporabe enega, univerzalnega in sploSnega jezika.

Eden najuglednejSih mislecev naSega Casa, italijanski pisatelj Umberto Eco, je zavzel
jasno in odlocno stalisCe o tej zadevi, ko je dejal, da je skupni jezik Evrope prevajanje.
Kot eden od njegovih Stevilnih prevajalcev se zelo dobro in s sentimentom spominjam
obseZnih in zelo podrobnih navodil in pojasnil, ki nam jih je posiljal, ko smo prevajali
to ali ono od njegovih del. |1z teh navodil in smernic je izZarevala radost igre z jezikom,
z njegovimi niansami in skritimi koticki.

Ecova rojakinja Ginevra Peruginelli v svoji publikaciji zas¢&ito jezikovne raznolikosti
oznaci kot simbol politike ohranjanja nacionalnih posebnosti v Evropski uniji. Sporocilo,
ki je jasno in razumljivo v vseh jezikih. In ki je zaradi vse veljega pritiska gospodarske
donosnosti tudi vse bolj umestno.
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IzkuSnje in razmisljanja o institucionalni vecjezi¢nosti na ravni Evropske unije

l. Uvod

Povabilo deliti izkuSnje in misli o pomenu vecjezi¢nosti v Evropski uniji sem sprejel
zveseljem. Vprasanje vloge jezika v doloceni skupnosti in pri medosebnih odnosih, zlasti
pri vzpostavitvi zaupanja na eni strani ali obcutka izlo¢enosti na drugi, me je vedno
fasciniralo. Zanimali so me razli¢ni vidiki tega vpraSanja, na primer jezik kot vprasanje
vizij in pripadnosti doloceni drzavi, ne le narodnosti, jezik kot pravica manjsin ali jezik
kot nedovoljen diskriminatorni pogoj in tudi jezik kot element razlicnosti, ki pa lahko
tudi povezuje. Prav slednji vidik, ki zveni kontradiktorno, me je vedno najbolj zanimal in
je tudi tisti vidik, ki je svojstven za Evropsko unijo. O njem Zelim deliti misli in izku3nje.
Pred tem pa Zelim pojasniti Se, da so na mojo afiniteto do teh razmisljanj vplivale tudi
povsem osebne okoliS€ine. Naj zatnem s temi.

Il. Izku3nja iz otroStva

OtroStvo in mladost sem preZivel v takrat mladem, industrijskem in hitro razvijajo¢em se
mestu, v katerem je bilo prav zaradi omenjenih znacilnosti veliko priloZnosti za zaposlitev.
To mesto je bilo zato ciljno mesto za Stevilne priseljence iz republik nekdanje Jugoslavije.
Jezik priseljencev in njihovih druZzin je bil drugacen, ne tako zelo podoben. Vendar ni
bilo redko, da smo se s so3olci ali kasneje s sodelavci sporazumevali v domacinom
nematernem jeziku. Srbohrvas¢ino, ki danes uradno ne obstaja vec, smo se v osnovni 3ol
tudi ucili. Prav tako smo se ucili cirilico. V osnovni Soli sem doZivel prvo s tem povezano
zelo prijetno izkusnjo. S priseljenci so namre¢ prihajale tudi njihove druZzine (ali pa za
njimi, ko so si oCetje ali matere nasli zaposlitev in dovolj stalen vir zasluzka). Otroci teh
druzin so morali pogosto kar med Solskim letom spremeniti okolje. Gotovo jim ni bilo
lahko. Ko so prvi€ vstopili v razred moje osnovne 3ole, so ucitelji k njim pristopili zelo
senzibilno in poskus$ali najti med nami soSolca, ki bi lahko novemu ucencu kar najbolj
pomagal oziroma s katerim bi ta lahko najlazje navezal stik. To je pogosto pomenilo tudi,
da smo sosolci »rotiralic oziroma se menjavali; novi soSolec je dobil dolo¢eno sedezno
mesto, mi pa smo izmenjaje se prisedali k njemu. Vsak je z njim prezivel nekaj ¢asa,
nekaj dni ali nekaj tednov. Odvisno od tega, kako smo se ujeli. UCitelji so to spremljali.
Na ta nacin smo poskus3ali preseci Stevilne prepreke, tudi jezikovno. Ko se danes tega
spominjam, vidim v tem izjemno velik integracijski pomen. Takrat, kot otrok, te situacije
nisem dojemal kot tako pomembne, temvec sem vse dojemal kot obicajen del vsakdana.
Cutil pa sem, da je to priseljencem - otrokom - prijazen pristop. Posledi¢no tudi za star3e,
celotne druZine. To se je kazalo tudi v drugih vidikih nasih Zivljenj. Druzenje in takSno
skupno Zivljenje je bilo samoumevno. Integracije v novo okolje pa uspesne. Mislim, da




so me te izkuSnje, ne da bi se tega prav zavedal, vendarle zaznamovale. Pozitivno. Tudi
ko razmisljam o vlogi jezika v EU, jezik dojemam kot mocen integracijski element. K tej
misli se v prispevku Se vrnem.

I1l. Pravni vidiki v Sloveniji in EU

Opisano ni edini pozitiven pogled na vpraSanje vloge jezika in integracije. Tudi pravila, ki
to spodbujajo, oriSejo okolje, v katerem je vloga jezika ustrezno prepoznana. Slovenija
v najvisSjem pravnem aktu, Ustavi Republike Slovenije (v nadaljevanju: Ustava), doloca
pravico do jezika tudi za narodne skupnosti in manjsine, konkretno za italijansko in
madzarsko narodno skupnost.” Na obmogjih ob¢in, kjer sta manjsini prisotni, je uradni
jezik tudi jezik obeh manjsin (11. ¢len Ustave). Dalje, kar je po mojem mnenju pomembno,
Ustava prepoveduje tudi vsakrSno diskriminacijo na podlagi ali zaradi jezika (drugi
odstavek 14. ¢lena Ustave) in spodbuja izrazanje narodne pripadnosti skozi jezik. Tako
ima po 61. ¢lenu Ustave vsakdo pravico, da svobodno izraza pripadnost svojemu narodu
ali narodni skupnosti, da goji in izraZa svojo kulturo in uporablja svoj jezik in pisavo.
Nedavno (2021) pa je bila v Ustavo zapisana tudi pravica do jezika slepih. Clen 62.a Ustave
doloca, da sta zagotovljena svobodna uporaba in razvoj slovenskega znakovnega jezika.
Poleg tega je na obmocjih obcin, kjer sta uradna jezika tudiitalijans¢ina ali madzarscina,
zagotovljena svobodna uporaba italijanskega in madzarskega znakovnega jezika.

Menim, da je slovenska ustava prepoznala osebnostno, antropolo3ko, zgodovinsko,
kulturolosko, drzavotvorno in socioloSko vrednost jezika. Vse to so pomembni vidiki.
Prijeziku ne gre za pravico do jezika kot takSnega, ampak za Stevilne vidike, ki se lahko,
odvisno od pristopa oblasti, pozitivno ali negativno odrazijo na Stevilnih podrogjih
druzbenega Zivljenja. TakSen obcutek zavedanja vidim tudi v Evropski uniji in Se pred njo
v politikah institucij Evropske gospodarske skupnostiin Evropske skupnosti. Spominjam
se ene prvih zadey, pri kateri sem se zacCel spraSevati o teh razli¢nih vidikih vpliva
jezika v druzbi. Najdem lahko vzporednice med zapisi iz slovenske ustave in svojim
razumevanjem odlocitve Sodis¢a Evropske unije v zadevi prepoznavne nizozemske

1 | Italijanska in madZarska avtohtona skupnost uZivata posebno varstvo tudi glede uporabe narodnostnih
simbolov, vzgoje in izobraZevanja, zdruzevanja in ohranjanja kulturne identitete itd. Drzava jima pri tem
tudi materialno pomaga. Obe skupnostiimata pravico tudi do svojih predstavnikov v predstavniskih organih
ob¢in in parlamenta.
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umetnice Anite Groener, ki se je Zelela zaposliti v prosveti na Irskem.2 Zelela je poucevati
likovno vzgojo. Zadeva je bila, vsaj po mojem vedeniju, ena prvih, ki je sproZila vprasanje
vloge jezika drzave Clanice v integracijskih procesih in izgradnje notranjega trga takrat
Se Evropske gospodarske skupnosti.

SodiscCe je takrat prepoznalo vrednost nacionalnega jezika (irS¢ine) in Zeljo irskih oblasti
za ohranitev jezika, ki ga je vse pogosteje zasencila anglesCina. Obdobje, v katerem je
bilo v zadevi Anita Groener odloceno (pred vec€ kot 30 leti), je bilo hkrati obdobje, ko smo
pristneje Ziveli s takratnim motom Evropske (gospodarske) skupnosti in kasneje Evropske
unije, namrec da smo zdruZeni v razlicnosti. Ta moto je imel velik pomen, velikokrat je
odigral zelo pozitivno in integracijsko vlogo, danes pa nanj pozabljamo in zdi se, da
trenutno obdobje nivec tako zdruzevalno, integracijsko. Ena drZava je zapustila Evropsko
unijo, Stevilni so drugacni pogledi na nacionalno identiteto, ki je pricela sluZiti kot razlog
za razli¢nost in izjeme, v nekaterih drzavah Clanicah oblasti pod vprasaj postavljajo
primarnost prava Evropske unije, v sose3Cinah Evropske unije so prisotni spori, grozijo
vojne, razli¢ne politike Evropske unije delijo tako drzave ¢lanice in njihove oblasti kot
posameznike (npr. migracijska politika) itd. Vprasanje integracijske vloge Evropske unije
zato, v povezavi z vecjezi€nostjo, postavljam v ospredje. Presli smo iz obdobja, v katerem
je razli¢nost, ki sem jo nekako tudi sam Zivel, kot opisujem zgoraj, bila, ¢eprav se slisi
kontradiktorno, resni¢en motor za skupno oziroma integracijsko delovanje. S to mislijo
se v nadaljevanju podrobneje posvetim prav vidikom vecjezi¢nosti v Evropski uniji.

2 | Zadeva C-379/87, Anita Groener proti Minister for Education and the City of Dublin Vocational Educational
Committee. Umetnica je sprozila spor proti irskemu ministru za izobraZevanje in odboru za poklicno
izobrazevanje mesta Dublin, kajti minister je zavrnil njeno imenovanje na stalno delovno mesto uciteljice
likovne umetnosti za polni delovni ¢as. Razlog je bil v neopravljenem testu, namenjenem oceni njenega
znanja irskega jezika. Po irskih pravilih je bilo stalno redno delovno mesto predavatelja v javnih zavodih
za poklicno izobraZevanje takSne narave, da je upravicevalo zahtevo po jezikovnem znanju. SodiS¢e Evropske
unije je zahtevo prepoznalo kot skladno s pravili prava EU, pod pogojem, da je jezikovna zahteva naloZena
kot del politike za spodbujanje nacionalnega jezika, ki je hkrati prvi uradni jezik, in pod pogojem, da se ta
zahteva uporablja sorazmerno in nediskriminatorno.




IV. Institucionalna vecjezicnost Evropske unije

Jezik in oblutek pripadnosti

Izhajam iz jezika kot izrazitega elementa pripadnosti, in to ne le doloCeni narodnosti,
temvec tudi skupnosti. Skupnost je skupina ljudi, lahko seveda tudi milijonska, ki ima
iste vrednote, cilje ali vizije (Ceprav so ti tezko oprijemljivi in dosegljivi), ki torej gleda
v isto smer ter se Zeli razvijati in rasti v tej doloCeni smeri. Vendar je tudi v skupnosti
lahko jezik ovira. Ce postane ovira, porodi ob&utek meja. Lahko hromi. To zmanjsuje
stopnjo obcutka pripadnosti. In obratno. Bolj kot poznamo jezik(e), bolj se poveca
obcutek pripadnosti. Enako velja tudi, ¢e posameznik jezika ne pozna, vendar pa lahko
enakovredno uporablja svojega; bolj kot lahko uporabljas svoj jezik enakopravno drugim
jezikom, bolj se poveca obcutek pripadnosti.

Spominjam se nekega davnega predavanja s podro¢ja mednarodnega zasebnega prava,
na katerem je neka predavateljica razvijala misel, da se niti drzavljanstvo, kot (obi¢ajno
primarna) navezna okolisCina za uporabo prava (za pravna stanja posameznika, npr.
pravno in poslovno sposobnostitd.) v mednarodnih razmerijih, ne pribliza tako obc¢utku
pripadnosti doloc€eni drzavi, kot to velja za jezik. Spomnim se, da sem takrat to misel
zadrzal v spominu in jo primerjal z nekaterimi primeri posameznikov, prijateljev in
znancey, ki so se preselili v Slovenijo in viloZili viogo za sprejem v drzavljanstvo. Morali so
dokazati tudi osnovno znanje slovenskega jezika. In spominjam se, kako so bili veseli, ko
so opravili ta del obveznosti. V veselju so izrazali vez do nove drZave svojega Zivljenja. Bili
so bolj veseli kot takrat, ko so prejeli odlo¢bo o sprejemu v drzavljanstvo. DrZavljanstvo
je umetna pravna konstrukcija, jezik pa, na drugi strani, dejanski vsakodnevni stik
s socialnim okoljem. Tudi sam izhajam iz me3ane druZine, mati je Hrvatica, oce Slovenec.
Iz osebnih izkuSenj sem se preprical, da so krvne in socialne povezave mocnejSe od
pravnih. Obcutek pripadnosti ima obi€ajno manj opraviti s pravom, pravili, na njihovi
podlagi izdanimi dokumenti. V ospredju so drugacni obCutki posameznika; na primer
koliko ga dolocena skupnost ali socialna okolica antropolosko sprejme. Aliima v Zepu
dokument ene ali druge drZave, ki izkazuje njegovo pravno vez, je pomembno, vendar
ne toliko kot CloveSki obcutek pripadnosti druzbi, torej subjektivni vidik integracije.
Pripadnost je eden izmed vidikov, ki posameznika definira. In ker je pripadnost, kot
poskuSam razloZziti, tesno povezana z jezikom, je tesno povezana tudi z delovanjem EU.




Vloga veljezicnosti in institucij Evropske unije

Za obstojin razvoj Evropske unije je namrec nujno potreben obcutek pripadnosti tej ideji
mednarodne integracije med prebivalci kontinenta. Gre torej za obcutek pripadnosti,
ki je izjemno pomemben. Zato podobno kot velja o odnosu vkljuenosti in pripadnosti
med samimi posamezniki, o katerem sem razmisljal, velja tudi za odnos institucij do
posameznika. Kako se torej Evropska unija z jezikom pribliza vsakemu posamezniku.
Ce se Evropska unija z ve&jezi¢nostjo oziroma z enakovredno obravnavo jezikov ne
bi priblizevala prebivalcem prav vsake drzave Clanice, bi to pomenilo velik razkorak
oziroma veliko globel med institucijami Evropske unije na eni strani in prebivalci tega
kontinenta na drugi strani. S priblizevanjem in enakopravno obravnavo jezikov prebivalcev
Evropske unije se izpolnjuje eden od elementov, potrebnih za delovanje skupnosti.
Ta element namrec vodi k so€utnosti in enakopravnosti. In le delujoca skupnost lahko
gradi zaupanje. Se posebej, ¢e je ta skupnost umetno ustvarjena, in $e posebej torej,
Ce gre za unijo (unija namrec, poenostavljeno povedano, pomeni prenos vec drzavne
suverenosti na institucije Evropske unije). To me torej privede do spoznanja, da zaupanja,
nujno potrebnega za delovanje in obstoj Evropske unije, ne bi bilo brez priblizevanja
institucij posameznikom tudi z jezikom.

Delovanje v skupnosti prav tako zmanjSuje individualizem. Namre¢, vec kot je
individualnosti, manj je mozZnosti skupinskega napredovanja, in obratno. Gre za
obratno sorazmernost. Jezik je komponenta, ki bilahko, v odsotnosti ustrezne politike,
individualnost na ravni posameznika povecala. Posledi¢no pa tudi na ravni drzav Clanic.
To pa vodi k spodbujanju nacionalnih elementov. Omenim naj zgolj ekonomske, na primer
na notranjem trgu, ki je pogoj za delovanje Evropske unije kot institucije. Ta individualnost
bi se lahko kazala v spodbujanju nacionalnih proizvajalcey, trgovcev, ponudnikov storitev,
delovnessile itd. Se bolj nevaren pa je individualizem pri politi¢nih vpra3anjih. Vodi torej
proc od integracije. Integracija pa ni plod individualne razumskosti, ampak sposobnosti
razmisljanja v velikih skupinah. To je omogoceno samo ¢loveku. V tem je njegov uspeh
razvoja. Dosedi integracijo in jo vzdrZevati ni vedno lahko. Vecjezi¢nost tako raznolike
skupnosti, kot je Evropska unija, je zato eden od osnovnih pogojev.3

3 | Jezik torej ne sme predstavljati ovir. Na mikro ravni lahko opazujemo posledice jezika kot ovire; v mislih
imam na primer razlicne bolj ali manj zaprto delujoce Cetrti, znacilne za ve¢ja mesta z ve¢ ekonomskimi in
drugimi priseljenci. Res v teh primerih ne gre zgolj za jezikovne ovire, ampak tudi za kulturne in druge
okoliscine socioloske narave. Vendar je jezik ena vecjih ovir. Ovire se poskusajo preseci s ponujanjem vsaj
najosnovnejsih storitev (npr. trgovin z osnovnimi Zivilskimi potrebs¢inamiitd.) v jeziku prebivalcev dolocene
Cetrti. SCasoma to vodi v izoliranost oziroma individualnost.




Tovrstne ucinke, ki jih jezikovne ovire lahko povzrocijo, je Evropska unija od vsega zacetka
Zelela prepreciti. Njen pristop k spoStovanju nacionalnih jezikov in njihovi enakovredni
obravnavi je svojevrsten (svetovni) fenomen. Evropa je kontinent s Stevilnimi, tudi
majhnimi drzavami s svojimi zgodovinskimi, verskimi in kulturnimi znacilnostmi oziroma
razlicnostmi. Med njimi je tudi jezik. Pravzaprav na svetu ni kontinenta, na katerem bi
na tako omejenem ozemlju bilo toliko razlicnosti. Evropska unija je to uspela integrirati,
zdruziti. Njeni zaCetniki so v mojih oeh pravi vizionarji in heroji. Heroji brez orozja,
seveda. Z ekonomsko idejo poglobljenega trgovanja (ne gre torej le za trgovanje, ampak
za enotni trg) so Robert Schumman, Konrad Adenauer, Jean Monnet, Walter Hallstein, Paul-
HenriSpaak in drugi zaceli zdruZevati Evropo v obdobju hladne vojne, ki je sledilo koncu
druge svetovne vojne. To so bila odlocilna leta; zaradi teh idej in predanosti njihovi
uresnicitvi se je razvoj (danes zgodovina) Evrope kot kontinenta obrnil v pravo smer.
V tem pogledu sem, kot predstavnik babyboom generacije, lahko le vesel in srecen, da
Zivim v tem obdobiju, ki mi je omogocilo osebnostni razvoj po lastni meri. Ne vem, ali
se vsi zavedamo tega (naj spomnim na zgoraj omenjeno obdobje dezintegracije, ki ga
trenutno zivimo).

V. Sklepno

Ko se je daljnoseZnaideja in za Evropo odreSujoca vizija integracije zaCela uresnicevati,
jezik ni predstavljal ovire. Vendar to ni bilo samoumevno. Odstranitev jezikovnih ovir
je bila del nacrta evropske integracije, in kot poskuSam pojasniti zgoraj, izrazito nujen
del oziroma nujen element te integracije. TakSna prizadevanja moramo prepoznati tudi
danes. Zato gre Evropski uniji vsa zasluga in priznanje za takSen pristop.

Zavedam se, da ta zahteva veliko angaziranosti. Pri tem prevajalci v razli¢nih sluzbah
institucij Evropske unije opravljajo zelo pomembno delo. Pogosto jih spregledamo in
jih jemljemo kot nekaj samoumevnega, vendar pa se osnovne misli, ki jih izrazam vtem
prispevku, mocno dotikajo tudi njih. So izredno pomemben del tega velikega projekta,
ki Evropsko unijo ohranja celovito, zdruZeno v razlicnosti. Ne le da se tako ohranja mir
tega zgodovinsko nemirnega kontinenta, temvec gre tudi za pomemben del mozaika,
tako glede ekonomske prosperitete kot glede soZitja med Stevilnimi narodiin kulturami.*

4 | Glejvec o tem tudiv Harari, Y. N., 21 nasvetov za 21. stoletje, Mladinska knjiga, 2020, str. 139.




IzkuSnje in razmisljanja o institucionalni vecjezi¢nosti na ravni Evropske unije

Veliko je podobnosti med na zacetku opisanim integracijskim pristopom iz veckulturnega
mesta moje mladosti in veCkulturno Evropo. Rdece niti obeh zgodb lahko povezem:; pri
obeh gre za integracijske procese (ki niso hitri, a so pomembna vizija), v katerih jezik
ni prepoznan kot ovira, temve¢ kot raznolikost, ki nas bogati in povezuje. Samo Zelim
si lahko, da bi se ta vizija nekdanje Evropske gospodarske skupnosti, potem Evropske
skupnostiin danasnje Evropske unije nadaljevala in razvijala. Ne nujno hitro; vesel bom
Ze, e bi hodili, s kakrSnim koli tempom, po tej poti. Pristop do jezika, ki se je zgodovinsko
razvijal, se je gotovo izkazal za zelo ustreznega. V njem lahko vidimo pomemben element
izgrajene Evrope, ki tudi danes nujno potrebuje nadaljnje integracijske procese.




Vecjezicnost in nordijsko pravno
sodelovanje

—_ Heikki E. S. Mattila

Heikki Eero Sakari Mattila je doktor prava, predavatelj primerjalnega prava in
zasluZzni profesor pravnega jezikoslovja. Na podrocju pravnega jezikoslovja je
raziskoval predvsem finski pravni jezik, pa tudi druge jezike. Na tem podrocju
je objavil Stevilne knjige in €lanke v fin3cini in Svedscini, pa tudi v anglescini,
Span3cini in franco3cini. Poleg sodobnih jezikov je raziskoval tudi pravno latin3cino,
zlasti vprasSanje, v kolikSnem obsegu evropski pravni jeziki Se vedno vsebujejo
latinske fraze.



Vegjezi¢nost in nordijsko pravno sodelovanje

1. Pregled jezikovnih razmer v nordijskih drZzavah'

V nordijskih drzavah imajo nekateri jeziki (islandS¢ina, finS¢ina, norvescina, Svedscina
in danscina) na nacionalni ravni prevladujo¢ poloZaj, drugi pa so manjSinski2.

IslandS¢ina, norvescina, Svedscina in danscina so med seboj sorodni in tudi glavni
skandinavski (severnogermanski) jeziki.? Z izjemo islandscine (ki je najbliZja stari
skandinavscini) lahko govorci teh jezikov vse te jezike zlahka razumejo, zlasti v pisni
obliki. Razumevanje pisnih besedil je ve¢inoma skorajda samodejno ali pa zahteva
le malo usposabljanja, kar velja tudi za pravna besedila.* Kljub temu bi bilo nevarno
verjeti, da gre za popolno preglednost. BesediS¢e norvescine, danscine in Svedscine
namrec vsebuje razli¢ne besede in lazne prijatelje (poleg tega obstajata dve razlicici
norvescine, glej tocko 3.1 v nadaljevanju). Ustno sporazumevanije je veliko tezje, zlasti
pri danscini, katere izgovorjava je precej drugacna od tiste pri Svedscini in norvescini.

Glavnijezik Finske, fin3Cina, spada v drugo jezikovno druzino. Razmerje med skandinavskimi
jeziki in fin3¢ino lahko primerjamo z razmerjem med nemscino in madzarscino, kar
pomeni, da so si povsem razli¢ni. Vendar v obalnih regijah Finske Zivi Svedsko govoreca
manjsina (nekaj vec kot 5 odstotkov celotnega prebivalstva). Kljub majhnosti te manjsine
ima Svedscina na Finskem iz zgodovinskih razlogov status (drugega) uradnega jezika

1| Za pregled in komentiranje rokopisa tega ¢lanka se zahvaljujem dr. Timu Esku, zasluznemu predsedniku
finskega vrhovnega sodisca, ki je Ze desetletja udeleZen pri nordijskem sodelovanju. Podal je Stevilne
pomembne komentarje, ki so bistveno izbolj3ali ta rokopis. Osnutek ¢lanka, ki ga je avtor napisal v francoscini,
jevceloti pregledal Frédéric Nozais, profesor na jezikovnem centru univerze v Helsinkih. Avtor se navedenima
strokovnjakoma iskreno zahvaljuje. Seveda pa avtor sam prevzema odgovornost za morebitne napake ali
opustitve v objavljeni kon¢ni razlicici.

2 | Ti manjsinski jeziki (na primer jeziki Samijev) so lahko uradni.

3 | Omenimo tudiferscino. Zelo zanimiv povzetek jezikovnih razmer v nordijskih drzavah in njihovega razvoja
je na voljo v nedavnem ¢lanku Karla Erlanda Gadellija, ,Language ecology in Norden*, Nordiques, 3t. 35,
2018, str.od 77 do 93, dostopnem na tej spletni strani:

4 | Na primer, beseda ,pravo” je v dans¢ini ret, v norvescini rett in v Svedscini ratt (v tej zadnji besedi se ¢rka
»a"izgovarja kot ,[e]”), beseda ,zavarovanje” pa je vdansciniin norvescini forsikring ter v SvedS¢ini férsdkring
(tudi v tej zadnji besedi se ¢rka ,a" izgovarja kot ,[e]").




in se je govorci fins€ine ucijo v visjih razredih 3ol.> Finska zakonodaja je na voljo tudi
v Svedscini, pri cemer sta finska in Svedska jezikovna razli¢ica povsem enako verodostojni.
V Svedscini so tudi Stevilna druga uradna gradiva. Poleg tega je del finske pravne literature
neposredno v Svedscini (kot je navedeno v opombi 15).

Pravne kulture nordijskih drZzav so si v veliki meri podobne zaradi skupnih vrednot,
zgodovinske povezanosti® in zakonodajnega sodelovanja, zlasti v 20. stoletju.” Od
konca 19. stoletja do druge polovice 20. stoletja je bil velik del zakonodaj nordijskih
drzav harmoniziran. Te zakonodaje so si zdaj precej podobne, v nekaterih primerih celo
zelo podobne, zlasti na podrocju zasebnega prava. Med nordijskimi drzavami so bile
sklenjene tudi mednarodne pogodbe, zlasti na podrocju mednarodnega pravosodnega
sodelovanja (medsebojna pravna pomog, izvrSevanje sodnih odlocb itd.). Vendar je
pravosodno sodelovanje na vseevropski in svetovni ravni zmanjSalo pomen tega sistema
mednarodnih pogodb med nordijskimi drzavami.®

Iz zgoraj navedenih razlogov je pravna komunikacija med nordijskimi drzavami bogata,
pri tej komunikaciji pa se danscina, norvescina in Svedscina tradicionalno uporabljajo
izmenicno in po potrebiv razlicnih kombinacijah. Gre za ve¢jezi¢nost treh tesno povezanih
jezikov. Zato lahko govorimo o nordijski skupnosti pravnih jezikov.

5 | Vendar pa znanje in uporaba Svedscine na Finskem upadata, tudi v drZzavnih ustanovah, kar je razvidno iz
vec uradnih porocil v zadnjih desetletjih. Svet Evrope je med drugim veckrat opozoril na polozZaj Svedscine
na Finskem, zlasti glede znanja tega jezika v finsko govorecih okoljih, pa tudi glede ohranjanja njegove javne
prisotnostiin uporabe v 3olskem in upravnem sistemu drZave ter navsezadnje v Zivljenju v drZavi nasploh.

6 | Svedska in Finska sta bili ve¢ stoletij enotna drZava, Dansko in Norvesko pa je najprej povezovala osebna
in nato Se dejanska unija.

7 | V zvezi s tem je v nedavnem ¢lanku v francos¢ini avtorice Marie-Louise Holle (,Le projet d'Ole Lando sur
les contrats: le code sur le droit nordique des contrats”, Revue internationale de droit comparé, zv. 69, st. 4,
2017, str. od 779 do 805) poleg izérpne razprave o pogodbenem pravu tudi ustrezen pregled nordijskih
pravnih redovin nordijskega pravnega sodelovanja nasploh, navedeni pa so tudi Stevilniviri s tega podrocja.
Kot zbirke s ¢lanki nordijskih avtorjev na to temo lahko navedemo Letto-Vanamo, P., Tamm, D. in Mortensen,
B. O. G., (ur.), Nordic Law in European Context, Springer, 2019, ter Husa, J., Nuotio, K. in Pihlajamaki, H., (ur.),
Nordic Law: between Tradition and Dynamism, Antwerpen: Intersentia, 2007.

8 | Mednarodne pogodbe med nordijskimi drzavamije bilo treba zaradi preprecevanja neskladnosti s pravom
EU pogosto spreminjati, zato je celoten sistem teh pogodb zdaj precej zapleten in deloma umeten.
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Vegjezi¢nost in nordijsko pravno sodelovanje

2. Raba jezika v pravhem sporazumevanju med nordijskimi drZzavami

Nordijsko sodelovanje nasploh poteka na Stevilnih podrogjih (kultura, pravo, okolje,
energija, gospodarstvo, javno zdravje itd.), pri tem pa se zgoraj navedeni trije skandinavski
jeziki uporabljajo tako v uradnih kot neuradnih okoliscinah. Ne glede na to pa je anglescina
v dana3njem ¢asu na nekaterih podro¢jih sodelovanja postala stalnica.® Ceprav niti
pravno sodelovanje ni povsem ubeZalo temu trendu, pa je polozaj skandinavskih jezikov
na tem podrocju Se vedno mocan (glej v nadaljevanju).

Ce Zelimo natancneje opisati jezikovni vidik nordijskega sodelovanja, povejmo, kako
poteka: Norvezani glede na izbiro uporabljajo eno od dveh razlicic norvescine (glej
to¢ko 3.1 spodaij), Svedi in Finci uporabljajo $veds¢ino (glej to¢ko 3.2 spodaj), Danci -
obicajno pa tudi Islandci - uporabljajo danscino (ki se poucuje v islandskih Solah).
Pri ustnem sporazumevanju se lahko uporablja tudi mesani jezik (tako imenovani
skandinaviska), ki vsebuje elemente dveh ali ve¢ skandinavskih jezikov in v katerem se
izogibamo pretirano danski izgovorjavi besed.

Konkretno na pravnem podrocju to pomeni, da nordijski pravosodni in upravni organi
obicajno sodelujejo v skandinavskih jezikih. Osrednjo vlogo pri tem imajo ministrstva za
pravosodje (zlasti na zakonodajnem podrocju) in sodiSca: dober primer so redna srecanja
predsednikov vrhovnih sodiS¢ in vrhovnih upravnih sodis¢'™ nordijskih drZzav. Tudi na
drugih pravnih podrogjih, na primer v odvetniskem poklicu, je uporaba skandinavskih
jezikov pri nordijskem sodelovanju pogosta. Kadar primer obravnavajo odvetniSke
pisarne iz dveh alivec nordijskih drZav, izbiro jezikov narekujeta narava primera in jezik
stranke. Skandinavski odvetniki na primer pogosto uporabljajo skandinavske jezike pri
pripravi zadeyv, zlasti na podroc¢ju druZinskega prava."

Pomembno podrogje uradnega nordijskega sodelovanja je mednarodna pravna pomoc.
Na tem podrocju je treba v skladu z mednarodnimi pogodbami med nordijskimi drzavami

9 | Oglejte siuradno spletno stran

10 | NaFinskem in Svedskem obstajata dve vrsti sodi¢: redna in upravna sodis¢a. Poleg tega se redno srecujejo
tudi predsedniki nordijskih pritoZbenih sodis¢.

11 | Na podro¢ju trgovine, kjer se mednarodne gospodarske pogodbe obicajno sestavljajo v anglescini, to ne
velja. Predhodni pogovori o sklenitvi pogodbe v angleS¢ini pa lahko potekajo v skandinavskih jezikih.
V¢asih se lahko v teh pogovorih za izognitev nesporazumom uporabljata dva jezika (angles¢ina in skandinavski
jezik).
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pri komunikaciji med organi nordijskih drzav uporabljati dan3Cino, norvescino in
Svedscino. To velja zlasti za vro€anje pisanj (sodni pozivi itd.), pridobivanje dokazov in
izvrSevanje sodnih odlocb." Vsi trije jeziki so povsem enako verodostojni. Zato se Finci
lahko v SvedS¢ini sporazumevajo tudi z Danci in NorveZzani. Finsko sodisCe na primer
poslje sporocilo v 8veds¢ini v zvezi z vabilom osebi, ki Zivi na Danskem ali Norveskem,
da prica v finskem sodnem postopku. Podobno se v mednarodnih pogodbah med
nordijskimi drzavami Steje, da finski organi poleg dokumentov v Sveds¢ini razumejo
tudi dokumente v danscini ali norvescini.” Tako lahko v Helsinkih prejmete zahtevke
v danscini ali norvescini za izterjavo preZivnine za otroka, ki Zivi v Kgbenhavnu ali Oslu.

V zvezi s pravno literaturo je mogoce ugotoviti, da je v vseh nordijskih drZavah jezik
akademskih publikacij v 21. stoletju vedno bolj angle3cina, v Skodo nacionalnih jezikov.™
Zaradi te spremembe danes ni vec redkost, da mladi pravniki iz Finske - pa tudi iz
drugih nordijskih drZzav - svoje prispevke na nordijskih konferencah ali seminarjih
predstavljajo v angledcini. Nasploh pa je slika pravne literature drugacna. Prvi¢, vse
publikacije za uporabo v pravni praksi in Stevilne teoreti¢ne akademske publikacije
izhajajo v nacionalnih jezikih. Danske, norveske in Svedske publikacije je zato mogoce
brati povsod v nordijskih drzavah, kar velja tudi za finske publikacije, saj je nekaj
literature objavljene v Svedscini.” Poleg tega vse nordijske pravne revije objavljajo

12 | Na primer sporazum med Finsko, Islandijo, Norvesko, Svedsko in Dansko o medsebojni pomo¢i privro¢anju
listin in dokazov iz leta 1974 (Clen 2) in sporazum med Finsko, Islandijo, Norvesko, Svedsko in Dansko o
prisilniizterjavi prezZivninizleta 1962 (¢len 2). V skladu z mednarodnimi pogodbami morajo biti dokumenti,
ki se posiljajo na njihovi podlagi, prevedeni v norves¢ino, Svedscino ali dans¢ino, e niso pripravljeni
venem od teh treh jezikov (tj. ¢e so pripravljeni v fin3cini aliisland3¢ini). V primerih, za katere se uporabljajo
te konvencije, je verodostojen kateri koli od navedenih treh jezikov.

13 | Ker tadomneva ne ustreza vedno dejanskemu stanju, finski odlok o izvrSevanju nordijskih sodnih odlo¢b
v zasebnopravnih zadevah iz leta 1977 (€len 5) doloca, da ima sodiSce prve stopnje pravico zahtevati
prevod dokumentov iz norves¢ine ali dans¢ine v fins¢ino ali Svedscino.

14 | To je med drugim razvidno iz dejstva, da je na Finskem anglescina Ze prehitela fin3¢ino kot jezik, v katerem
se objavljajo znanstvena dela profesorjev na pravnih fakultetah (nas izracun temelji na statisti¢nih podatkih
teh fakultet).

15 | Na zacetku 21. stoletja je bilo na Finskem priblizno 5 odstotkov pravnih knjig in priblizno 10 odstotkov
pravnih ¢lankov objavljenih v Svedscini (priizracunu je pomagalo osebje knjiZznice finskega parlamenta).
Vzvezistem je treba omeniti, da je na Finskem mogoce Studirati pravo v Svedskem jeziku in se tako uradno
usposobiti za pravnika v tej drZavi. Dolgo je bilo pravo mogoce v Svedscini Studirati le na univerziv Helsinkih,
ki je dvojezi¢na izobraZzevalna ustanova, pred kratkim (januarja 2022) pa je bila sprejeta odlocitev, da se
tako izobraZevanje zagotovi tudi na Abo Akademi, Svedsko govoreti univerzi v Turkuju.
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¢lanke v dans¢ini, norves¢ini in Svedscini,'® nacionalne revije pa prispevke (Ceprav precej
redko) objavljajo tudi v jezikih svojih nordijskih sosed. Skandinavski jeziki se pogosto
uporabljajo tudi na konferencah in seminarjih nordijskih pravnikov."” Posebej je treba
omeniti nordijske pravne dneve, na katerih se srecujejo Stevilni pravniki zakademskega
podrocja in pravniki, ki delajo na razli¢nih podrocjih pravne prakse.' Zato ni mogoce
reci, da je tradicionalna vecjezi¢nost v akademskem ali izobraZzevalnem sodelovanju
nordijskih pravnikov povsem izgubila svoj pomen - dalec od tega.

3. TeZave pri sporazumevanju med nordijskimi drZzavami

Sporazumevanje med nordijskimi drzavami v skandinavskih jezikih ni povsem brez
tezav, tudi Ce je materni jezik udeleZzencev danscina, norvescina ali Svedscina. Poleg ze
omenjenih tezav (razlike v besediS¢u skupnega jezika, slovnici in izgovorjavi, zlasti pri
danscini) teZzave pri pravnem sporazumevanju med nordijskimi drzavami povzrocajo
predvsem izvirni pravni pojmi, ki jih ne prepoznajo niti tujci, ki govorijo sorodni jezik.
Ti nerazpoznavni pojmi so lahko posledica razli¢nih pravnih institutov,' pa tudi razli¢nih
poimenovanj enakih institutov. Tezave so Se toliko vecje, ker na NorveSkem obstajata
dve razli¢ici pisnega jezika z enakim statusom, pri katerih se besede - tudi pravni pojmi -
zapisujejo bolj ali manj razli¢no. Ti pravni pojmi so lahko v obeh norveskih razlic¢icah
v€asih povsem razli¢ni. Tudi pravna Svedscina, ki se uporablja na Finskem, se lahko
razlikuje od pravne $vedi¢ine, ki se uporablja na Svedskem, ¢eprav je to precej redko in
so razlike precej majhne. Ti pojavi bodo na kratko obravnavani v naslednjih odstavkih.

16 | Danes te revije objavljajo tudi ¢lanke v anglescini, zlasti finskih pravnikov.

17 | Glejna primer konferenco o nordijskih premoZenjskopravnih ureditvah (Nya trender och bédrande principer
i den nordiska férmégenhetsrdtten), ki jo je leta 2019 organizirala univerza v Helsinkih.

18

Nazadnje leta 2017 v Helsinkih. Posebej pomembni so nordijski pravniski dnevi (De nordiska juristmétena
ali v€asih v francos¢ini tudi ,Congres des juristes nordiques” ali ,Réunions des juristes nordiques”).
Tidneviimajo Ze vec kot stoletje in pol dolgo zgodovino, v danasnjem ¢asu pa Stevilo udeleZencev iz vseh
nordijskih drZav presega tiso¢. UdeleZenci predavajo, predstavljajo porocila, izmenjujejo zamisli o razvoju
nordijskih pravnih redov in navezujejo stike, pogosto ob vecernih dogodkih.

19

Zelo jasen primer je norveski sistem kmetijskega dedovanja (dsetesrett), katerega posebnosti je mogoce
pojasniti s tem, da je moral zakonodajalec pri urejanju tega sistema upostevati arhai¢ni institut rodbinskega
retrakta (odelsrett), ki je v tej drzavi Se vedno v veljavi. Glej sploSno v franco3cini Mattila, H., Les successions
agricoles et la structure de la société. Une étude en droit comparé, avtor francoskega besedila Rabier, J.-C,
Helsinki, Juridica, 1979, str. 115 in naslednje.




3.1 Ena drZava, dve razli€ici istega jezika: norvesc¢ina

Na svetu poznamo primere iz zgodovine, ko sta v javnem Zivljenju, tudi v pravu, med
seboj tekmovali dve razli¢ici - dve standardizaciji - istega jezika, v€asih tudi precej
dolgo.?® Na NorvesSkem je tako od konca 19. stoletja. Zaradi tega jezikovnega polozaja
je pravna komunikacija med nordijskimi drzavami tezja: pravniki iz drugih delov te
makroregije morajo biti sposobni razumeti obe razli€ici, ki sta skorajda dva locena
(Ceprav sorodna) jezika.

Da bi razumeli to posebnost, se je treba spomniti, da sta Danska in NorveSka od konca
srednjega veka do zacetka 19. stoletja vec stoletij tvorili zvezo. V tem dolgem obdobju
je danscina v drzavni upravi postopoma nadomestila staro norvescino (ki je bila precej
podobna danscini). To se je zgodilo tudi v lokalni upravi.

Okoli leta 1830 se je v takratnem romanti¢nem nacionalnem vzdusSju porodila Zelja
po oblikovanju pisnega norveSkega jezika, ki bi se razlikoval od danskega. V ta namen
sta bili predlagani dve smeri razvoja. Prvo, zmerno stalice je bilo, da bi moral novi
pisni jezik temeljiti na danscini, ki se tradicionalno uporablja na Norveskem, vendar
z elementi govorjene norvescine. Drugo, bolj radikalno stalisCe je bilo, da bi bilo treba
na osnovi,dobrih” norveskih narecij, ki izvirajo iz stare norves¢ine, ustvariti popolnoma
nov pisni jezik. Zato sta se postopoma oblikovali in uveljavili dve standardizaciji pisnega
norveskega jezika.

Med tema dvema razlicicama - ena temelji na danscini in se zdaj imenuje bokmadl, druga
pa na norveskih narecjih in se zdaj imenuje nynorsk - je precej podobnosti, vendar tudi
precejsnje razlike. Predvsem pa obstaja neSteto drobnih razlik v pravopisu,?! nekatere
besede so celo povsem razlicne (tudi na pravnem podrocju).?? Razlike so tudi slovnicne
(pregibanje besed itd.).

20 | V Gr¢iji na primer poznajo visoko in demotsko grscino. Glede pravne rabe teh razli¢ic glej na kratko
v franco3¢ini na primer Mattila, H., Jurilinguistique comparée. Langage du droit, latin et langues modernes,
avtor francoskega besedila Gémar, J.-C., Cowansville, Les Editions Yvon Blais, 2012, str. 101-107, ali
v angledcini Mattila, H., Comparative Legal Linguistics. Language of Law, Latin, Modern Lingua Francas, 2.
izdaja, prevedel Goddard, C., Farnham, Ashgate, 2013, str. od 75 do 79.

21 | Ime drzave v razliici nynorsk je na primer Noreg, v razli¢ici bokmdl pa Norge.

22 | Eni od ustreznic (¢eprav zelo redka) besede ,stecaj” se na primer v razli¢ici nynorsk rece buslit in obstaja
samo v tej jezikovni razlicici.
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Med razli¢icama ves €as vlada rivalstvo. Nynorsk se je na zacetku 20. stoletja razsirila,
v zadnjih desetletjih pa njena uporaba vztrajno upada. Obe razli€ici sta si uradno
enakovredni, vendar na vseh podrocjih druzbenega Zivljenja jasno prevladuje bokmal.
To velja tudi za jezik zakonodaje, sodiS¢ in pravne znanosti. Vecina zakonodaje je
pripravljenav bokmdl, ki jo pri svojem delu uporablja velika vecina sodnikov in pravnikov
na akademskem podrocju.?

3.2 Svedscina: dve drZavi in nekaj jezikovnih razlik

Kot Ze navedeno, ima Svedscina na Finskem status uradnega jezika. Razlike med Svedsko
in finsko Sved3¢ino se skuSajo ¢im bolj zmanjsati, tako pri obi¢ajni kot uradni rabi. Na
pravnem podrocju se to odraza v ukrepih za zagotovitev pravilne rabe pravnega jezika.
Razvoj poteka v smeri kar najvecje podobnosti rabe v obeh drzavah. Finska Sveds¢ina
niti v obicajni rabi niti na pravnem podrocju ni loCen jezik.* Ne glede na to pa obstaja
nekaj redkih razlik. Te razlike so predvsem posledica razlik med nekaterimi pravnimi
instituti v obeh drzavah. Pri enakih institutih pa je treba razlago iskati v zgodovini? ali
vplivu finscCine (ki je Ze sto let glavni jezik v drzavi).

Klju€no je, da se te razlike v pravnem jeziku zmanj3ajo, saj v€asih povzrocajo nesporazume
v Svedsko-finskih odnosih in nasploh v odnosih med nordijskimi drzavami. Pritemimav
danasnjem ¢asu pomembno vliogo Evropska unija. V Uniji namrec obstaja le ena razli¢ica
Svedscine, skupna Svedski in Finski. Res je, da se direktive EU v drzavah ¢lanicah izvajajo
prek nacionalnih predpisov, zato ni nujno, da se Svedska terminologija iz teh direktiv
ohrani, ampak se prilagaja terminologiji drugih predpisov na zadevnem podrocju na
Svedskem in Finskem. Kljub temu je mogoce ugotoviti, da dejavnosti Evropske unije

23| Glede razlic¢ic norvescine obstajajo Stevilni tujejezicni viri. Za pravne dejavnosti glej zlasti: Askedal, J. O.,
in Lilleholt, K., Sprache und Recht in Norwegen, Europa ethnica 1in 2, 1999, str. 62-65, in Mattila, H., 2012,
str. 107-115, ali Mattila, H., 2013, str. 79-85 (glej opombo 20). V norvescini obstaja Se posebej temeljito
delovecavtorjev: Haereid, G. 0., Lilleholt, K., Skeig, I. Risnes, in Tollefsen, M., (ur.), Mdl og rett - Juristmdllaget
75 dr, Oslo, Institutt for privatrett, 2010.

24 | Glej uradni priro¢nik, Bruun, H., in Palmgren, S., (ur.), Svenskt lagsprék i Finland (,Svedski pravni jezik na
Finskem”), Helsingfors, Statsradets svenska spraknamnd & Schildts, 1998, str. 107-108, in bolj splosno,
Reuter, M., in drugi, ,Swedish in Finland in the 20th century”, The Nordic Languages. An International

Handbook of the History of the North Germanic Languages, 2017, zv. 22/2, str. 1647-1656.
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Ne smemo pozabiti, da so Stevilni pravni instituti na Finskem nastali v 19. stoletju, ko je bila drzava kot
avtonomno veliko vojvodstvo del ruskega imperija, glavni pravni jezik pa je bila $e vedno Svedscina.




dolgoroéno spodbujajo enotnost pravne $veds¢ine na Svedskem in Finskem. Ne smemo
pozabiti, da EU na nekaterih podrogjih kot zakonodajne akte pogosto sprejema uredbe,
kar pomeni, da so njihova kon¢na besedila v Sved3¢ini v obeh drzavah povsem enaka.

3.3 Terminolo3ke razlike med zahodnimi in vzhodnimi nordijskimi
drZavami

Seveda v vsaki nordijski drzavi obstajajo pravni instituti, ki so znacilni za te drzave in jih
drugje ne poznajo (na primer dsetesrett, glej opombo 19). Posamezen institut se poleg tega
lahko razlicno imenuje kljub temu, da v vseh nordijskih drzavah obstaja v enaki obliki.

Na eni strani je treba poudariti, da ¢eprav nordijski pravni redi tvorijo precej skladno
celoto - nordijsko pravno druzino - lahko to celoto razdelimo na dva dela: poddruZzino
zahodnonordijskega prava (Danska, Norveska, Islandija) in poddruzino vzhodnonordijskega
prava (Svedska, Finska).2s Konceptualne in terminoloske razlike med tema dvema
poddruzinama so vecje kot znotraj posamezne poddruZine. Na Danskem in Norveskem so
na primer vpraSanja v zvezi z delitvijo nekaterih vrst premozenja (dedis¢ina, premoZzenje
zakoncev, premoZenje steCajnega dolZnika) loCeno pravno podrocje (skifteret/skifterett).
Na tem podro¢ju se uporabljajo izrazi, ki na Svedskem in Finskem niso znani.

Na drugi strani pa imajo danski in norveski pravni instituti in organi v€asih izvirno
ime, ¢eprav na Svedskem in Finskem obstaja pojmovna ustreznica.?” Pri zakonodajni
harmonizaciji nordijskega prava se je ta teZzava skusala zmanj3ati tako, da se je v kar
najve¢jem mogocfem obsegu izbirala enaka terminologija ali taka, pri kateri so jezikovne
razliCice zlahka prepoznavne v vseh nordijskih drzavah. Vendar se je izkazalo, da je ta
pot teZavna, saj so nacionalne tradicije zelo mocan dejavnik, ki lahko ovira oblikovanje
novih izrazov.

To pomeni, da je priizmenjavi dokumentov med obema poddruZinama nordijskega prava
v€asih tezko pravilno razumeti pravne izraze in nekatera imena institutov. To je mogoce
med drugim prepreciti s pripravo vecjezi¢nih predlog dokumentov, v katerih so klju¢ni
pravni pojmiizrazeniz ustreznicami, ki se uporabljajo v posameznih nordijskih drzavah.

26 | Iz tega je razvidno, da se navedena razvrstitev pravnih redov ne ujema z razvrstitvijo jezikov. Glej na
primer ,skandinavski jeziki”, Wikipedija.

27 | Svedska ustreznica besede ,zaseg” je utmdtning, danska pa udlceg ali - $e prej - udpantning.
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4. Prihodnost vecjezi¢nosti v nordijskem pravnem sodelovanju

Potreba po komunikaciji med nordijskimi drzavami se bo nedvomno ohranila tudi
v prihodnje, Ceprav se nordijsko sodelovanje zaradi okrepljenega sodelovanja znotraj
Evropske unije - zlasti na zakonodajnem podrocju - v doloCenem obsegu zmanjsSuje.
Nordijske drzave ne morejo vec (drugace kot Se sredi dvajsetega stoletja) sprejemati
zakonodaje, ki bi bila v nasprotju z zakonodajo Unije, lahko pa s skupnim delovanjem
vplivajo na razvoj te zakonodaje.?® Ugotoviti je treba tudi, da postaja nordijsko sodelovanje
zaradivsesploSnega zblizevanja drzav in narodov v nekaterih panogah vse pomembnejSe.
Zaradi prostega gibanja oseb (pretoka blaga itd.) je med nordijskimi drzavami vse
vec trajnih ali obCasnih pravnih razmerij (prometne nesrece Fincev na NorveSkem,
izterjava prezivnine na Finskem za otroka, ki zivi na Danskem itd.). Nadaljevalo se bo
tudi okrepljeno sodelovanje med pravniki na akademskem podrocju.

Kot navedeno, v nordijskem pravnem sodelovanju prevladuje makroregionalna
vecjezi¢nost. Uporabljajo se trije sorodni jeziki (danscina, norvescina in Svedscina)
ali celo Stirje, Ce se dve razli¢ici norvescine obravnavata kot locena jezika. V okviru te
veljezi€nosti se zlasti v uradnem okviru - pa tudi SirSe - domneva, da tisti, ki sodelujejo,
in sosednji nordijski organi medsebojno razumejo dans¢ino, norvescino in Svedscino.

Kot je bilo prav tako ugotovljeno, je najresnejSa tezava v mednordijski komunikaciji to,
da je glavni jezik na Finskem popolnoma drugacen ter da dejanski poloZaj in znanje
Svedscine na Finskem?? slabita (podobno kot slabi polozaj danscine v islandskem
Solskem sistemu). Ne smemo pa zanemariti niti tezav v drugih nordijskih drzavah.
Kljub danskemu izvoru prevladujoce razli¢ice norves€ine tudi Norvezani vCasih tezko
razumejo govorjeno dans¢ino, prav tako Danci, Norvezani in Svedi ne razumejo vedno
pisnih besedil in se morajo za to usposobiti. Opazno je tudi, da ideologija skandinavstva
v nordijskih drzavah ni ve¢ tako moc¢na kot nekoc in da se mladi Skandinavci niso ve¢
pripravljeni potruditi (potrebnega pa je zares malo truda) za to, da bi bili zmozni brati

28 | Glede prihodnjega razvoja nordijskega sodelovanja na pravnem podrocju glej v Svedscini Sevdn, L., Nordiskt
lagstiftningssamarbete - forntid eller framtid? (,Nordijsko zakonodajno sodelovanje - obsoletno ali priloZznost
za naprej?"), Tidskrift utgiven av Juridiska Foreningen i Finland, 3 in 4, 2009, str. 545-550.

29 | Glej opombo 5.




v jezikih sosednjih drzav ali se vecjezi¢no ustno sporazumevati v sorodnih jezikih.3°
Mladi po vsem svetu namre¢ obcutijo anglesCino kot naravno in nevtralno sredstvo
mednarodnega sporazumevanja na vseh podrocjih, tudi s sosedi, ki govorijo zelo
podoben jezik.3' Poleg tega je treba omeniti tezavo z laznimi prijatelji, tj. podobnimi
besedami z razlicnim pomenom. Drug dejavnik, ki je zunaniji, pa je Zelja zdaj (po razpadu
Sovjetske zveze) neodvisnih baltskih drZzav, da bi se pribliZale nordijskim drZzavam,3?
kar je naraven razvoj tudi iz zgodovinskih razlogov (neko¢ - zlasti v 17. stoletju - je bil
severni del baltske regije del Kraljevine Svedske). V baltskih drzavah pa redko najdemo
pravnike, ki bi razumeli skandinavske jezike.

Glede na vse to se zdi teZko z gotovostjo trditi, v kolikSnem obsegu bodo skandinavski jeziki
ohranili polozaj sredstva za mednordijsko sodelovanje. Zgornjih argumentov ni mogoce
jemati zlahka, kljub temu pa je treba upoStevati, da skandinavski jeziki zelo olajSujejo
nordijsko sodelovanje, zlasti v pisni obliki. Poleg tega ti jeziki zagotavljajo Skandinavcem
(razen Islandcev) pomembno prednost, in sicer lazje aktivno komuniciranje, saj lahko
v pisnih porocilih in ustnih razpravah uporabljajo svoj materni jezik. Sicer pa je razprava
o tipi¢nih nordijskih pravnih pojavih laZja, ¢e se uporabljajo izrazi, ki v skandinavskih
jezikih Ze obstajajo, kot pa, Ce se uporablja vmesni jezik (prevodi v angles¢ino pogosto
niso dovolj natanc¢ni).

Tudi €e bi v prihodnje pri nordijskem sodelovanju na pravnem podrocju prevladala
anglescina, to ne bi povsem odpravilo potrebe po znanju jezikov nordijskih sosed, etudile
za razumevanie pisnih besedil. Ce pustimo ob strani skupnostne (EU) zadeve, nacionalne
razprave o prakti¢nih pravnih problemih (zakonodajna politika itd.) obi¢ajno povsod
potekajo v nacionalnih jezikih. Zato je besedila v anglescini v zvezi s temi razpravami
mogoce zaslediti zgolj obCasno, besedila pa so poleg tega prevedena z zamikom. Zato je
za pridobitev celovite in uravnotezZene predstave glede nordijskih razprav o prakti¢cnem

30 | Tojejasnorazvidno iz nedavnega porocila (Har Norden and sprdkfelleskap?, 2021) sveta nordijskih ministrov.
V raziskavi so mlade v nordijskih drzavah sprasevali, v katerem jeziku se pogovarjajo z nekom, ki kot
maternijezik govorineki drug skandinavski jezik. Priblizno 60 odstotkov jih je odgovorilo, da se pogovarjajo
v anglescini.

31 | Pri Studentih prava je to na nordijskem kolokviju 2019 z obZalovanjem opazil Johan Béarlund, profesor
nordijskega prava (glej opombo 16).

32 | To je Ze opazno pri mednarodnem sodelovanju odvetniskih zdruzenj. Odkar so baltske drzave zacele
sodelovati z nordijskimi odvetniskimi zdruZeniji, se pri sodelovanju pogosto uporablja angles¢ina.
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pravnem problemu treba prebrati gradivo (zlasti pravne knjige in ¢lanke), objavljeno v
skandinavskih jezikih.

Tega se je pomembno zavedati, Se posebej dandanes, ko so mladi Skandinavci prepricani
o vsemogocnosti angleskega jezika. Ce pravniki, ki so udeleZeni pri mednordijskem
sodelovanju, vsaj v pisni obliki Ze razumejo danscino, norvescino in Sveds¢ino, bodo imeli
tudi potrebno predhodno znanje za laZje razumevanje vprasanj, o katerih se razpravlja
v okviru sodelovanja. Z branjem kljuc¢nih izvirnih besedil iz sosednjih drzav se bodo ti
pravniki seznanili z dejanskim stanjem v teh drzavah in argumenti iz razprav v njih.
To poznavanje seveda vpliva na prispevek udeleZencev k sodelovanju in tako povecuje
njihove moznosti za podajanje ustreznih odgovorov.

Izpopolnjevanje v razumevaniju jezikov nordijskih sosedov v govorjeni obliki in ustne
razprave v teh jezikih prav tako niso nepomembne.?* Oseba, ki ne razume skandinavskih
jezikov, je zlahka izklju€ena iz pogovorov na hodnikih in razprav na sprejemih, v katerih se
oblikujejo staliS¢a in nastopi na poznejsih uradnih srecanjih. Ne smemo pa pozabiti niti
na druzabno plat jezikovnega znanja. Vecerja, na kateri se prosto izmenicno razpravljav
razli¢nih skandinavskih jezikih, je izku3nja, ki na poseben nacin krepi nordijsko identiteto.

33| To pri finskih ali islandskih govorcih pomeni aktivno izpopolnjevanje znanja Svedscine, danscine ali
norvescine med razpravami, pri danskih govorcih pa izpopolnjevanje glede posebej jasne in razumljive
izgovarjave.




Jezik kot kljuc€ za odkrivanje sveta prava

— Stig Stromholm

Stig Stromholm je bil med letoma 1989 in 1997 prorektor univerze v Uppsali ter astni
profesor zasebnega in mednarodnega zasebnega prava. Pred tem je bil profesor
prava na isti univerzi. Napisal je Stevilna pravna, zgodovinska in celo literarna
dela, za svoje vecjezicno delovanje na podro€ju nacionalnega in mednarodnega
prava ter avtorsko delo v ve€ evropskih jezikih pa je prejel nagrade v Stevilnih
evropskih drzavah.



Jezik kot klju¢ za odkrivanje sveta prava

Une science est une langue bien faite (Znanost je dobro oblikovan jezik) je izrek francoskega
fizika Henrija Poincaréja (1854-1912), enega od zadnjih velikih polihistorjev. Njegov opis je
Se posebej primeren za sodno prakso, katere edino izrazno sredstvo ali medij je naravni
jezik. Te sodne prakse ni mogoce v celoti nadomestiti s Stevilkami ali formulami, ne glede
na to, kako odlo¢no so jih nekateri pravni teoretiki poskusali uporabiti za posredovanje
pravne vsebine. V tem prispevku se bom osredotocil zlasti na pravni jezik.

Tako splosSna pravna nacela kot tudi posebna podrobna pravila se izrazajo, reproducirajo,
opisujejo in opredeljujejo v jeziku, ki je sicer ,naraven” (v nasprotju z umetnim ali
formaliziranim), vendar pogosto ni le specializiran - in zato za nestrokovnjake Ze
skoraj nerazumljiv - temvec tudi arhaicen. V druzbi z dolgo neprekinjeno zgodovino je
neizogibno, da ta jezik, ki izvira iz druzbenih razmer, ki ne obstajajo ve¢, v€asih govori
tudi o predmetih, prepricanjih in dejanjih, ki jih pripadniki danasnje jezikovne skupnosti
ne poznajo.

V visoko razvitih pravnih sistemih je pravni jezik zapleten sistem, za katerega so znacilna
~0bicajna” logi¢na semanti¢na razmerja in locen hierarhicnired, katerega strukturo mora
bralec/javnost poznati vsaj v glavnih znacilnostih, da lahko v celoti razume besedilo
v tem jeziku. Ta sistem je rezultat zgodovinskega razvoja, ki je v razlicnih kulturah in
drzavah potekal razli¢no. V&asih obstajajo jasne in dejanske pomembne razlike med
sistemi v majhnih, iz vec vidikov bliznjih, tesno povezanih in politicno/gospodarsko
ter kulturno podobnih skupnostih. Razumevanje besed in strukture jezika ter logi¢ne
in hierarhi¢ne strukture sistema pravil je nepogresljiv predpogoj za to, da je nekdo
sposoben ne le intelektualno razumeti, temvec tudi - ¢e uporabim splo3no, nevtralno
besedo - ,0obvladovati” pravni sistem. Najpogostejsi in objektivno najpomembnejsi nacin
~Obvladovanja” je seveda uporaba pravil, tj. odlo¢b, s katerimi se vsebina pravil prenese
v dejanja, kot na primer takrat, ko se pravilo kazenskega prava navaja v podporo obsodbi
ali ko se pravilo civilnega prava, ki ga je predlagal pravnik, uporabi za pogodbo. Vsaj do
sredine 20. stoletja, na mnogih podrogjih pa Se veliko pozneje, je bil univerzitetni pravni
Studij v vseh drZavah ozko nacionalno usmerjen, pri prakti¢ni uporabi pa se je, Ce sploh,
uposSteval en sam sistem, obi¢ajno z omejenim nacionalnim obsegom.

Za evropske pravnike - in ko smo Ze pri tem, tudi za ameriske, afriSke ali azijske - je
mogoce trditi, da so bili ter so ve€inoma Se vedno ujeti v svoj jezikovni svet, ki je obi¢ajno
razmejen po nacionalnih mejah. To ne preseneca.

Posledi¢no se opredelitve pojmov in razlage, ki ,delujejo” v tem lo¢enem jezikovnem
svetu, torej ki jih je mogoce v tem svetu tudi uspesno ,obvladovati”, dojemajo tudi




kot ,prave”, morda celo ,edine prave”. Dovolj dobro pouceni pravniki seveda vedo, da
obstajajo tudi druge opredelitve pojmov in razlage ter da te delujejo v drugih nacionalnih
sistemih. Ti drugi sistemi se zaradi ozkih vrzeli v mednarodnem zasebnem pravu (in
v nekaterih posebnih primerih v sploSnem mednarodnem pravu) vkljucijo v primerih,
ko je to potrebno iz razli¢nih razlogov. Dovolj dobro pouceni pravniki tudi vedo, da
ima velik del sistema, ki jih po njihovem mnenju zavezuje, zgodovinski izvor - rimsko
pravo, kanonsko pravo, germansko pravo - ki je skupen vec sistemom. Vendar v veliki
velini primerov, s katerimi se pravniki sre€ujejo v svoji poklicni praksi, to zgodovinsko
znanje nima neposredne prakti¢ne koristi. Posebne resitve, ki jih iS¢ejo, morajo poiskati
v lastnem sistemu z uporabo lastnega pravnega jezika navedenega sistema. Menim,
da ni pretirano trditi, da izkuSeni pravniki zavestno ali podzavestno nosijo s seboj
podobo nekakSnega nacrta pravnega sistema, v katerem delujejo. Ta nacrt je rezultat
vsebinske klasifikacije in ureditve pravnih Studij ter u¢benikov in - morda v Se posebej
veliki meri - zakonodaje.

Ta trditev velja za delavce v pravni stroki in pravnike, vendar mora iz tega zgodovinsko
danega poloZaja izhajati tudi teoreticno dejaven pravnik, kadar za kateri koli drug
namen izvaja primerjalne Studije. Tudi zakonodajalec mora pri iskanju novih reSitev
izhajati iz tega izhodisca, ne glede na to, ali gre za nacionalno zakonodajo ali sprejetje
predpisov, ki naj bi bili skupni ve¢ pravnim sistemom. Primerjalno delo zelo oteZuje
dejstvo, da lahko take terminoloSke in druge jezikovne razlike, ki jih je mogoce opisati
kot nakljuc¢ne ali samovoljne, ne pa tudi kot izraz velikih vsebinskih razlik, pogosto
zameglijo podobnosti (in razlike) med dejansko vsebino reSitev druzbenih problemov
v nacionalnih pravnih sistemih.

Za premagovanje tezav pri primerjalnem delu morajo pravniki precej poglobljeno
poznati bolj ali manj ustaljene jezikovne navade zadevnih pravnih sistemov in celo na
prvi pogled neznatne razlike, ki se kaZejo pri izbiri gesel v registrih, naslovov sodnih
zadev in bibliografskih seznamov.

Iz lastnih izkuSenj bom zdaj navedel primere nekaterih vrst tezav, ki se pojavljajo pri
razli¢nih vrstah jezikovnih stikov in prevodov na pravnem podrocju. Upam, da bo
s primeri ponazorjeno, kako vecplastno in zahtevno je lahko prevajalcevo delo tudi na
tako omejenem in razmeroma dobro opredeljenem podrodju, kot je pravo. En prevod
je redko podoben drugemu.

Poleti 1956, ko sem bil Student prava, sem opravljal brezpla¢no pripravniStvo pri Svedski
trgovinski zbornici v Parizu, ki je imela takrat svoje prostore v ,Svedski higi“ na 125,
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Avenue des Champs-Elysées. NajpogostejSe naloge so vklju€evale prevajanje poslovne
korespondence iz SvedScine v francos¢ino in obratno. Na prvi stopnji sem diplomiral iz
romanskih jezikov in prebiral Stevilna dela francoske literature. Ta jezik sem imel tudi
rad in mi je le redko povzrocal tezave. Nekega dne je na gospodarsko zbornico priSel
predstavnik velikega francoskega gradbenega podjetja in vprasal, ali bi lahko njegovemu
podjetju kdo pomagal pri prevodu standardov za Zerjave Mekanférbundet (prej Svedsko
zdruZenje inZenirske industrije) v francoscino. Francosko podjetje je nameravalo oddati
ponudbo za gradnjo vec velikih Zerjavov v Svedskem pristaniscu. Pripravniki na gospodarski
zbornici so lahko zasebno in za placilo opravljali take naloge, Ce je bilo mogoce Steti, da
so tesno povezane z dejavnostmi zbornice, ki spodbuja francosko-Svedske gospodarske
odnose. Po precej poglobljenem pogovoru s francoskim inZenirjem sem prevzel nalogo.

Izkazalo se je, da je bila naloga zelo naporna, po drugi strani pa je bila pravzaprav precej
preprosta. Povem lahko, da je bilo treba iz SvedS¢ine v francos¢ino zelo zvesto in z najvecjo
natancnostjo ne le terminolosko, temvec tudi skladenjsko prenesti del jasne in jedrnate
tehni¢ne literature, katere konkretnega pomena seveda nisem v celoti razumel v nobenem
od jezikov. Seveda ni bilo prostora za kakrsne koli idiomati¢ne ali slogovne spretnosti
aliiskanje nians. Delo je zahtevalo predvsem natancnost, potrebno za dosego popolne
pravilnosti terminologije, tako glede izrazov, uporabljenih za materiale in konstrukcijo,
kot tudi glede opisa postopkov dvigovanja in prenasanja tovora, ki bi jih izdelki lahko
opravljali. Izkazalo se je, da je bila vecina izrazov - v€asih po temeljitem iskanju - na voljo
v ustreznih enciklopedijah, vendar je bilo nekatere tezko najti. Se vedno se spomnim
zamudnega iskanja popolnoma pravilnega francoskega ustreznika izrazu maximal tillaten
skjuvpdkdnning (najvecja dovoljena strizna trdnost), ki se uporablja v Svedskih standardih
za Zerjave. Vsake toliko ¢asa sem lahko v napetih dneh v julijski vrocini, ko sem sedel
sklonjen nad nalogo, v mislih videl velikanski Zerjav v idilicnem Svedskem pristanis¢u,
ki se zrusi zaradi napake v mojem prevodu. Na koncu pa je francoska stranka besedilo
odobrila brez vprasanj ali pritozb. Zdi se, da je bil prevod uporaben. Ne vem sicer, ali je
bilo oddano kak3no narocilo. Tudi Svedski ¢asopisi v nekaj letih po tem niso porocali,
da se je v Svedskih pristaniscih zrusil kak Zerjav.

Moj drugi primer spada na povsem drugo intelektualno podrocje. Eden od Svedskih
pravnikov, ki se je zgodaj zavedal pomena aktivnega stika nordijskih pravnih sistemov in
sodne prakse s svetom, ki se je odprl po drugi svetovnivojni, je bil stockholmski profesor
Folke Schmidt (1909-1980), zacetnik na podrocju delovnega prava, nove vede, ki je hitro
rastla tako po obsegu kot po pomembnosti. Vodil je skupino nordijskih pravnikov, ki
so skupaj zasnovali in vodili letni zbornik v angleSkem jeziku z naslovom Scandinavian




Studies in Law, katerega prva izdaja je izSla leta 1957 v Stockholmu. F. Schmidt je ostal
urednik publikacije do svoje smrti leta 1980 in je v letni zbornik vloZil veliko truda.

Vsaka izdaja Scandinavian Studies je vsebovala izbor nedavno objavljenih ¢lankov
s podrocja nordijske sodne prakse, ki so se Steli za mednarodno zanimive. F. Schmidtu
je pomagal uredniski odbor, ki so ga sestavljali profesoriji iz Stockholma. V vsaki od
nordijskih drzav je bil dopisnik, katerega naloga je bila izbrati in predlagati ¢lanke iz
svoje drzave. F. Schmidta sem spoznal v poznih petdesetih letih prejSnjega stoletjain na
koncu v angleS¢ino prevedel njegov ucbenik z naslovom Kollektiv arbetsrdtt (Kolektivno
delovno pravo). V zacetku Sestdesetih let prejSnjega stoletja sem postal tajnik uredniStva
Scandinavian Studies in Law in to funkcijo opravljal vec let. Naceloma so bili prispevki
nordijskih avtorjev, ko so prispeli v uredniStvo, na voljo v anglescini, vendar so zlasti na
zacetku pogosto zahtevali obseZen jezikovni pregled, ki sva ga ve¢inoma opravila Folke
Schmidt in jaz. Kon¢ni jezikovni pregled je opravil izkuSen angleski prevajalec Richard
Cox. Od samega zacetka so bili cilji na podrocju sestavkov, pravopisa in celo graficnega
oblikovanja zelo visoki. Uredniski odbor si je zelo prizadeval za pregled in lektoriranje
prispevkov, vendar je bilo potrebnih veliko lektorjev, naloga tajnika uredniStva pa je
bila delovno intenzivna. V letih, ko sem opravljal to funkcijo, me je na vseh potovanjih
z letalom, vlakom ali ladjo vedno spremljal kup rokopisov ali korektur.

NaSe delo pri prevajanju nordijskih besedil v angles¢ino za Scandinavian Studies in Law je
imelo poleg prvotne naloge letnega zbornika tudi SirSi in dolgoro¢nejsi drugotni namen,
tj. omogociti dostopnost posameznih prispevkov angleSko govoreCemu bralstvu in s tem
ustvariti pogoje za mednarodno znanstveno razpravo. Ko smo preucevali to bralstvo,
smo menili - kar se je izkazalo za realno - da ga v glavhem sestavlja omejena skupina
dobroizobraZenih in pogosto strokovnih ljudi, ki jih zanima pravo ali vsaj druzboslovje.
Drugotni namen pa je bil postopoma ustvariti razmeroma univerzalno zbirko angleskih
izrazov, ki bijih lahko uporabili za opis nordijskih pojmov in institucij pri stalni mednarodni
izmenjavi idej, za katero smo si prizadevali. Z vsako izdajo Scandinavian Studies se je ta
zbirka izrazov seveda povecevala. Richard Cox je vsako leto zbiral nove besede, vendar
se nasi nacrti, da bi pripravili dovolj gradiva za popolnejsi Svedsko-angleski pravni slovar,
nikoli niso uresnicili. To samo po sebi ne preseneca. Clanki, ki so bili vklju¢eni v letni
zbornik, so bili izbrani predvsem glede na svojo znanstveno zanimivost in kakovost,
tematsko pa so bili pogosto precej ozki in specializirani. V petdesetih in Sestdesetih
letih prejSnjega stoletja se je v zahodnem svetu pojavila radovednost in v najboljSem
primeru spoStljivo zanimanje za nordijske druzbene reSitve. Pojem nordijskih drzav,
zlasti Svedske, kot ,srednje poti“ med socializmom in kapitalizmom je bil precej razsirjen
med pravnikiin pisci s podro¢ja druzboslovja v zahodnem svetu. Ceprav med izbranimi
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¢lanki ni manjkalo SirSih pregledov glavnih tematskih podrocij, je predstavitev nordijskega
prava postala prevec selektivna, da bi tudi precej veliko Stevilo izdaj letnega zbornika -
vsaka je obsegala priblizno deset ¢lankov, skupaj od 200 do 300 strani - v razumnem
Casu zagotovilo dovolj gradiva za uporaben splo3ni pravni slovar. Ena od tezav, ki je
bila v ospredju Ze na zacetku nacrtovanja slovarija, je bila razlika med britanskim in
ameriskim pravnim jezikom. Pogosto je bila za ponazoritev Svedskega pravnega izraza
v angleS¢&ini potrebna vec kot ena beseda.

V nasprotju s primerom glede standardov za Zerjave Svedskega zdruzZenja inZenirske
industrije je bilo pri prevajanju pravnih besedil za Scandinavian Studies in Law dovoljeno
nekaj prostora za slogovne in celo estetske premisleke. NaSa naloga je bila predstaviti
nordijsko sodno prakso v ¢im priviacnejSi angleS¢ini, ne da bi pritem Zrtvovali znanstveno
eksaktnost. Uresnicevanje tega cilja je pogosto privedlo do dileme pri prevajanju pravnih
izrazov, morda zlastiimen uradoy, funkcij in institucij, pa tudi pravnih teoreti¢nih pojmov,
kar je po mojem mnenju neizogibno pri vsakem strokovnem prevajanju besedil, ki se
dotikajo druzbenih vprasan;.

Poenostavljeno bi dilemo lahko izrazil tako: ali izbrati slogovno privia¢no in morda
idiomaticno sprejemljivo, vendar stvarno nejasno in okvirno resitev, ali pa se potruditi
in pripraviti jezikovno okorno podrobno opredelitev z razlagalnimi dodatki, ki v€asih,
da bi bila sploh razumljiva, zahteva tako veliko koli¢ino informacij o okoliskih druzbenih
razmerah, da prevod posameznega izraza preraste v lastno manjSe poglavje.

Priizbirimed tema dvema glavnima reSitvama je neizogibno, da si poskuSamo ustvariti
predstavo o tem, kako bodo bralci verjetno uporabljali besedilo. V tem primeru se je
zdelo in tudi na splosno se zdi malo verjetno, da bi ga pravniki v praksi uporabljali kot
informacije, ki jih potrebujejo za svoje odlo€anje. Pragmaticni pravniki te informacije
redno pridobivajo na druge nacine, in ne z branjem akademskih letnih zbornikov.
Po vsej verjetnosti bi lahko domnevali, da je namen preucevanja nordijskega prava
teoretiCne narave. Ta ocena je dajala - in daje - doloCeno prednost argumentom v prid
idiomati¢nemu, slogovno teko¢emu prevodu pred podrobnim, opisnim in raziskovalnim
prevodom. Vendar ista ocena zahteva tudi opozorilo, da besedilo ne sme postati toliko
idiomati¢no, da bi zabrisalo dejanske razlike med pravili in institucijami, ki so predmet
prevoda. Potem je lahko prevod neposredno zavajajoC. Neznanemu je treba dovoliti,
da je neznano, tudi Ce je izraZzeno v znani jezikovni obliki. Ni¢ ne pretiravam, Ce trdim,
da je na jezikovnem in terminoloSkem podrocju ve¢ podobnosti med nordijskim in
nemskim (in celo francoskim) pravom kot med skandinavskimi pravnimi sistemi in
pravnimi sistemi, ki so del angloameriskega obcega prava ali temeljijo na njem. To ne




pomeni, da bi nordijski pravni sistemi v celoti izgubili jezikovno eksotiko, ki je v oceh
tujih opazovalcev pogosto znacilna za angleSko in severnoamerisko pravo. Navedem
lahko en primer. Gre za zdaj Ze pokojnega uradnika, zaposlenega v Svedskem pravnem
sistemu, Cigar trojna poklicna vloga je zahtevala precej podrobna pojasnila, da bi jo
popolnoma razumeli. Kako bi lahko razmeroma zanesljivo prevedli izraz landsfiskal
v angles&ino, francoscino ali nemscino (oziroma danscino ali norvescino), ne da bi
uporabili veliko besed?

Tretji primer kaZe na povsem drugacne tezave pri prevajanju. V desetletjih takoj po
drugi svetovni vojni se je v zahodnih demokracijah veliko pozornosti zac¢elo namenjati
vprasanjem pravnega varstva zasebnosti posameznika. K temu, da so se evropski in
ameriSki pravniki zacCeli zanimati za ta vprasanja, je pripomoglo vse velje ogrozanje
zasebnosti posameznikov zaradi prisluskovanja, tajnega fotografiranja in novih tehnicnih
postopkov. Razpravo je spodbudilo zlasti dejstvo, da so zagovorniki moc¢nejSega pravnega
varstva zasebnosti upoStevali zamisel o temeljnih ¢lovekovih pravicah, ki so dolocene
v Splosni deklaraciji ¢lovekovih pravic, ki so jo ZdruZeni narodi sprejeli leta 1948, in
Konvenciji Sveta Evrope o varstvu ¢lovekovih pravic iz leta 1950.

Clovekove pravice in ,osebnostne pravice” (Persénlichkeitsrecht), ki so jih zlasti nem3Kki
pravniki Zze v 19. stoletju poskusali uvesti kot sploSen izraz za, med drugim, avtorske
pravice avtorjev (tema, ki sem jo leta 1966 obravnaval v svoji doktorski disertaciji
v Uppsali), so na zemljevidu prava vkljuene v razli¢na podroc¢ja. Prvonavedene pravice, ki
izhajajo iz Declaration of Rights of the United States (Deklaracije pravic ZdruZenih drzav) in
Déclaration des droits de 'nomme et du citoyen (Deklaracije o pravicah ¢loveka in drzavljana)
izobdobja francoske revolucije, so bile pripisane javhemu pravu, zadnjenavedena pravica
pa zasebnemu pravu. Tovrstne tradicionalne meje imajo mocnejsi ucinek nadzora na
misljenje, kot si predstavljamo.

Zaradi mednarodnega zanimanja za pravno varstvo zasebnosti je International Commission
of Jurists (Mednarodna komisija pravnikov - ICJ) s sedezem v Zenevi spomladi 1967
v Stockholmu organizirala konferenco o tej temi. Svedski oddelek komisije je vodil
ugledni sodnik Gustaf Petrén. Preprical me je, naj pred konferenco pripravim primerjalno
pravno porocilo v angleSkem jeziku o tej temi s predlogi tem za razpravo in pravnimi
reSitvami. Z nekaj pomoci sekretariata IC) mi je uspelo dokoncati porocilo. Objavljeno
je bilo leta 1967 kot knjiga z naslovom Right of Privacy and Rights of the Personality.
A Comparative Survey (Pravica do zasebnosti in osebnostne pravice. Primerjalna raziskava),
Acta Instituti Upsaliensis lurisprudentiae Comparativae, 8, Stockholm, Norstedts, 1967,
250 strani.
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Namen mojega porocila je bil zagotoviti jasno in primerno popolno sliko trenutnega
stanja pravnega varstva zasebnosti posameznika v evropskih drzavah, ki bi se lahko
Stele za vodilne na tem podrodju, in v ZdruZenih drzavah Amerike, in sicer kot podlago
za konferenco in morebitne zakonodajne predloge. Glavna tezava pri tej nalogi je bila
v tem, da je to pravno varstvo, kolikor je takrat sploh obstajalo, spadalo v tako razlicne
dele zadevnih pravnih nacrtov in je zato imelo tudi tako razlicna imena.

TeZava predstavitve celotne slike je bila ob tej priloznosti reSena s sklicevanjem na Stevilne
odmevne pravne primere, katerih skupni imenovalec je bil dejstvo, da so se ne glede
na naslove, pod katerimi so bili obravnavani, nanasali na pravno varstvo zasebnosti
posameznika. Zbirka je vkljuCevala nekaj znanih sodb severnoameriskih sodnikov iz
zacCetka 20. stoletja, ki so bile opisane in analizirane kot izraz nove pravice, ,pravice
do zasebnosti”, sodbo norveskega najvisjega sodisCa iz obdobja po drugi svetovni
vojni (ko se je zacCel uporabljati pojem ,spoStovanje zasebnosti”) ter nekaj podobno
novih in preceden&nih sodb zahodnonems3kega sodiSCa Bundesgerichtshof (zvezno
vrhovno sodisce). Pri tem ni Slo za preprosto prevajanje izrazov enega ali vec pravnih
sistemov v enega ali vec izrazov drugega sistema. Predpogoj za pripravo pregleda je
bil zagotoviti, da se ne bomo zapletli v terminoloske razlike, temvec da jih bomo tako
reko€ premostili in se osredotodili na vsebino pravne resitve. Izraz za to reSitev seveda
ni bil nepomemben - saj v smiselnem jeziku izrazi nikoli niso nepomembni - vendar je
bil drugotnega pomena. Pomen raziskave je bil vtem, da so preucevani pravni sistemi
zagotavljali ustrezno pravno pot na nac¢eloma enakih podlagah.




Belezke













SODISCE
EVROPSKE UNIJE

-2925 Luxembourg
Tel. +352 4303-1

Spletno mesto Sodis¢a: curia.europa.eu

Rokopis je bil dokon¢an decembra 2022
Niti SodiSce niti osebe, ki delujejo v njegovem imenu, niso odgovorne za uporabo podatkov iz te publikacije.

Luxembourg: SodiSce Evropske unije | Generalni direktorat za vecjezi¢nost
Generalni direktorat za informiranje | Direktorat za komuniciranje
Oddelek Objave in elektronski mediji

Luxembourg: Urad za publikacije Evropske unije, 2023

Fotografije: © Alan Xuereb, Umetnik, 2023; © Joseph Alfred Izzo Clarke, Fotografija, 2023
© Evropska unija, 2023

Reprodukcija je dovoljena z navedbo vira.

Za vsako uporabo ali reprodukcijo fotografij ali drugega gradiva, ki ni zas€iteno z avtorskimi pravicami
Evropske unije, je treba pridobiti dovoljenje neposredno od imetnikov pravic.

Print  ISBN 978-92-829-3853-9 doi:10.2862/508711 QD-01-21-581-SL-C
PDF ISBN 978-92-829-3830-0 doi:10.2862/626 QD-01-21-581-SL-N


http://www.curia.europa.eu

SODISCE
EVROPSKE UNIJE

Generalni direktorat za vecjezi¢nost

Generalni direktorat za informiranje
Direktorat za komuniciranje
Oddelek Objave in elektronski mediji

Maj 2023

ISBN 978-92-829-3830-0
doi:10.2862/626
QD-01-21-581-SL-N



	Če neke zimske noči popotnik … 
	Camille de Toledo

	Večjezičnost ali moja pot v svobodo in Evropo
	Stefan Tafrov

	Preudarjanja filologa o večjezičnosti
	José Antonio Pascual

	Pravniki lingvisti na Sodišču Evropske unije in sodni prevajalci na Češkem – dva različna svetova?�
	Tomáš Duběda

	Danska sodišča in razlaga prava Unije: sodišča se ne osredotočajo na jezikovne razlike
	Anne Lise Kjær

	Uradna večjezičnost – od vsega začetka politično vprašanje 
	Isolde Burr-Haase

	V sangoščini molengue pomeni punčica očesa
	Prof. dr. Eva Vetter

	Estonski jezik v Evropski uniji z vidika poslanca Evropskega parlamenta
	Marina Kaljurand

	Večjezičnost – pogled državljana
	Nikiforos Diamandouros

	Govor v podporo večjezičnosti
	Christos Artemidis

	Večjezičnost: izražanje združenosti prek raznolikosti
	Roberta Metsola

	„Več kot en jezik“
	Barbara Cassin

	Večjezičnost pred luksemburškimi sodišči
	Jean-Claude Wiwinius

	Irščina v Evropi
	Michael D. Higgins 

	Pomen večjezičnosti v pravu
	Marin Mrčela

	Večjezičnost nekega življenja
	Prof. dr. Barbara Pozzo

	Latvijski jezik in večjezičnost v Latviji
	Prof. Sanita Osipova, dr. iur.

	Uradni jezik in razlaga ustavnih jamstev v zvezi z njegovim statusom v sodni praksi ustavnega sodišča Republike Litve
	Prof. dr. Danutė Jočienė

	Večjezično pravo Unije v madžarski sodni praksi
	Réka Somssich

	Večjezičnost in majhne države
	Tonio Borg

	Evropsko pravo na nizozemskih tleh: nizozemščina kot povezovalni člen
	Prof. dr. J. W. van de Gronden

	Pomen večjezičnosti za evropsko univerzo prihodnosti
	Prof. dr. Jan Wouters

	Kolikor jezikov, toliko svetov
	Katarzyna Kłosińska

	Večjezičnost: pričevanje akademikinje in sodnice
	Ana Maria Guerra Martins

	Tolmačiti je človeško
	Radu Paraschivescu

	Večjezičnost
	Stanislav Vallo

	Izkušnje in razmišljanja o institucionalni večjezičnosti na ravni Evropske unije
	Prof. dr. Rajko Knez

	Večjezičnost in nordijsko pravno sodelovanje
	Heikki E. S. Mattila

	Jezik kot ključ za odkrivanje sveta prava
	Stig Strömholm

	Beležke

